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„Děláte rozvody?“ zeptala se ta žena. 

„Jo, dělám,“ odpověděl jsem. 

„Stojíte za něco?“

„Stojím,“ ujistil jsem ji. 

„Nechci   žádné   asi,“   pokračovala.   „Žádné   dohady.   Potřebuju

důkaz, který obstojí u soudu.“

„To nezáleží na mně,“ namítl jsem. „To záleží na tom důkazu.“

Chvíli   seděla   mlčky   v křesle   pro   klienty   a zjevně   přemýšlela

o tom, co jsem jí řekl. 

„Chcete říct, že vy ten důkaz nevyrobíte,“ poznamenala nakonec. 

„Správně,“ odpověděl jsem. 

„Nebudete   muset,“   ujistila   mě.   „Ten   zkurvysyn   neudrží   svého

ptáka v kalhotách ani jeden celý den.“

„To   je   dost   nešikovné   v případě   takové   večeře   v restauraci,“

poznamenal jsem. 

Mou poznámku ignorovala. Na to jsem byl už zvyklý. Většinou

jsem takhle bavil jenom sám sebe. 

„Pokaždé mám potíže,  když  chci někoho přesvědčit,  že nějaký

muž   může   podvádět   ženu   jako   jsem   já.   Chci   říct,   jen   se   na   mě

podívejte.“

„Je to neuvěřitelné,“ přitakal jsem. 

„Mí právníci mi prozradili, že jste moc drahý,“ pokračovala. „Ale

že za ty peníze nejspíš stojíte.“

„To samé by se dalo říct i o Susan Silvermanové.“

Zamračila se. 

„Kdo sakra je Susan Silvermanová?“ otázala se. 

„Děvče mých snů.“

Znovu   se   zamračila.   Pak   řekla:   „Ach,   chápu.   Snažíte   se   být

roztomilý.“

„To je moje přirozenost,“ připustil jsem. 

„No, moje přirozenost to není,“ odsekla. „Tak, chcete tu práci?“
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„Jistě.“

„Mí  právníci  budou  vyžadovat  přesné  vyúčtování   všech  vašich

výdajů,“ upozornila mě. 

„Tomu věřím,“ ujistil jsem ji. 

Vypadala  dobře  takovým  tím  staromódním   stylem.   Byla  prostě

ženská.   Z éry   ještě   před   osobními   poradci   a vizážisty.   Jako   ženy

z magazínu Life z, doby, kdy jsme byli mnohem mladší. Vypadala by

dobře   v bílých   puntíčkovaných   šatech   s úzkým   pasem   a širokém

slaměném klobouku s bílou puntíkatou stuhou. Ve skutečnosti však

byla oblečená do béžového kalhotového kostýmu s velkými perlami

na krku. Ryšavě blond vlasy měla dlouhé a pečlivě ošetřené lakem na

vlasy,   takže   rámovaly   její   obličej   jako   svatozář   na   středověkých

církevních obrazech. Ústa měla poněkud úzká, oči malé. Představil

jsem si, jak ji muž podvádí. 

„Zastupuje   mě   advokátní   kancelář   Frampton   a Keyes,“   pravila. 

„Znáte tu firmu?“

„Neznám.“

„Veškeré vaše aktivity budou zprostředkovány přes ně. Vedoucím

kanceláře je Randy Frampton.“

„Proč jste tedy nenechala je, aby mě najali?“ chtěl jsem vědět. 

„Nenechávám ostatní lidi, aby za mě rozhodovali. Chtěla jsem se

vám podívat do očí.“

Přikývl jsem. 

„Máte   fotky   svého   manžela?“   zeptal   jsem   se.   „Nějaká   jména

podezřelých milenek? Adresy? Takovéhle věci?“

„To všechno vám předá Randy.“

„A co záloha?“

„O to se postará také Randy.“

„Zlatý Randy,“ poznamenal jsem. „Prozradí mi také vaše jméno?“

„To bych radši prozatím udržela v tajnosti,“ odpověděla. „Tohle je

velice delikátní záležitost.“

Usmál jsem se. 

„Madam, jak dlouho myslíte, že mi bude trvat, než zjistím vaše

jméno, od chvíle, kdy se dozvím, kdo je váš manžel?“

„Já…“
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Vrhl jsem na ni svůj zářivý dobromyslný úsměv. S tímhle svým

zářivým dobromyslným úsměvem jsem mohl rozpouštět ledovce. Ta

žena neměla proti němu šanci. 

„Marlene,“ řekla. „Marlene Rowleyová. Můj manžel je Trenton

Rowley.“

„Těší mě,“ opáčil jsem. „Já se jmenuju Spenser.“

„Vaše   jméno   samozřejmě   znám,“   ujistila   mě.   „Jak   myslíte,   že

bych se sem dostala?“

„Já myslel, že jste si vybírala fešáky podle telefonního seznamu,“

poznamenal jsem. „A že tam byla moje fotka.“

Usmála se, poprvé toho rána. 

„No,“   připustila,   „možná   že   takovým   drsným   způsobem   jste

docela pěkný.“

„Drsný,“ dodal jsem, „ale citlivý.“

„Snad,“ připustila. „Nepromluvíte si s Randym?“

„Hned teď,“ slíbil jsem jí. 

Frampton a Keyes měli kanceláře ve druhém patře dvouposchoďové

budovy   v centru   Beverly.   Byl   to   jeden   z těch   cihlových   domů

dlouhých   přes   celý   jeden   blok,   postavený   před   druhou   světovou

válkou,   kdy   většina   velkých   měst   byla   raději   samostatnými

jednotkami než předměstími Bostonu. V budově bylo méně prostoru

nezve   velkých   bostonských   právnických   firmách.   Dum   obsahoval

více   malých   kanceláří,   ale   žádné   takové   ty   oddělené   boxy

v obrovských   místnostech.   V nevelké   recepční   místnosti   byl

vystaven jeden a čtvrt metru dlouhý model klipru. Také na stěnách

visely   obrazy   lodí.   Časopisy  na   malém   konferenčním   stolku   byly

věnovány golfu a jachtařství. 

U recepčního pultu seděla mladá žena s velkým poprsím a malým

svetrem,   jež   pravděpodobně   nebyla   až   tolik   oddaná   zrovna   golfu

a jachtaření. Když jsem vešel, šťastně se na mě usmála. Myslím, že

se šťastně usmívala na většinu mužů. 

„Jmenuju se Spenser,“ řekl jsem. „Přišel jsem za panem Randym

Framptonem.“

„V záležitosti?“ otázala se hravě. 
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„Pokouším se zjistit, jestli je to jeho křestní jméno, nebo jenom

popisné přídavné jméno,“ odpověděl jsem. 

Hleděla na mě a minutku se mračila, pak se ale znovu zeširoka

usmála. 

„Docela určitě to je jeho křestní jméno, pane Spensere. Existuje

ještě něco jiného, proč chcete pana Framptona vidět?“

„Povězte mu,  že mě  posílá Marlene Rowlyeová,“ řekl jsem na

vysvětlenou. 

„Ano, pane,“ odpověděla a znovu se na mě usmála. Měla živé oči. 

Randy Frampton jako starší partner okupoval rohovou kancelář. 

Nebyl  moc  vysoký a jeho váha navíc neodpovídala  výšce.  Šedivé

vlasy potřebovaly ostříhat. Tmavomodrý oblek volal po vyžehlení

a nebyl ani o moc lepší než ten, který jsem vlastnil já. Kravata byla

ze žlutého hedvábí. Měl na sobě bílou popelínovou košili s jedním

rohem límečku  mírně  pokřiveným.  Za jeho stůl jsem samozřejmě

neviděl, ale byl bych se vsadil, že nemá vyleštěné boty. 

„Takže se rozhodla vás najmout,“ pravil Frampton. 

„Kdo by odolal?“ nadhodil jsem. 

Frampton se lehce zamračil. 

„Marlene   je   občas   nevypočitatelná,“   pokračoval.   „Informovala

vás, že veškerá jednání půjdou přes tuto kancelář?“

„Jistě,“   odpověděl   jsem.   „Nejsem   si  ale   jistý,   jestli   to   myslela

vážně.“

Frampton se příjemně usmál. 

„To je jí přesně podobné,“ poznamenal. „Ale já to vážně myslím. 

Vám a mně to musí být jasné.“

„Jasně mi vysvětlila, že vy se postaráte o zaplacení,“ řekl jsem. 

„Předložíte mi seznam výloh, pečlivě evidovaných, vždy za celý

týden,   a já   vám   je   také   jednou   týdně   proplatím.   Až   vyšetřování

dokončíte, podáte mi konečný účet. Promluvíme si o vaší sazbě?“

Pověděl jsem mu své finanční podmínky. 

„Je mi líto, ale to neodpovídá našim zvyklostem.“

„Jistě,“ odvětil jsem. 

„Budeme to muset trochu projednat.“

„Ani nápad.“

„Vy nechcete jednat?“
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„Ani náhodou.“

„Pak se obávám, že dohoda není možná,“ prohlásil Frampton. 

„Oukej,“ řekl jsem a vstal. „Chcete to oznámit Marlene vy, nebo

to mám udělat já?“

„To je všechno?“ podivil se Frampton. „Žádná diskuse? Nic?“

„Marlene nevypadá, že pracovat pro ni by byla nějaká legrace,“

opáčil jsem. 

„Vy potřebujete legraci?“

„Legraci nebo peníze,“ odpověděl jsem. 

Frampton   se   opřel   v křesle,   otočil   se   v něm   ode   mě   a pohlédl

z okna. „Vy víte, že mě máte v hrsti,“ prohlásil. 

„Vím.“

„Určitě   si   dokážete   představit,   jak   nerad   bych   Marlene

informoval, že vás nenajmeme.“

„To vím také.“

„Budete chtít sepsat smlouvu?“

„Stačí mi podání ruky,“ ujistil jsem ho. 

„To je přece bláznovství,“ namítl. „Měl byste mít smlouvu.“

„Já vím,“ řekl jsem. „Jenom jsem chtěl vidět vaši reakci.“

Frampton na mě zamyšleně pohlédl. 

„Jste trochu zvláštní,“ pravil. „Nemyslíte?“

Všechny odpovědi na tuhle otázku se mi zdály pitomé, takže jsem

mlčel. 

„Napíšeme   návrh   smlouvy,   který   můžete   pak   odnést   svému

advokátovi,“ pokračoval Frampton. 

„Oukej.“

„Jste připraven začít?“ otázal se Frampton. 

„Jistě.“

„Výborně,“ řekl. „Tak, co víte?“

„Marlene   ode   mě   chce,   abych   přistihl   jejího   manžela,   jak   ji

podvádí.“

„Ještě něco?“

„Nic.“

„Co byste ode mne chtěl slyšet?“
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„Jméno   jejího   manžela,   jeho   adresu   a zaměstnání,   pár   jeho

fotografií,   popis   jeho   auta,   poznávací   značku.  A možná   ještě   váš

názor na její podezření.“

Sáhl do zásuvky pořadače, vytáhl odsud velkou manilovou obálku

a hodil ji přede mne na stůl. 

„Tady   jsou   snímky,“   prohlásil,   „Trentona   Rowleye.   Je   mu

sedmačtyřicet.   Bydlí   s Marlene   zde   v Manchesteru.   Adresa   je

uvedená v obálce, stejně jako jeho obchodní adresa. Má několik aut, 

nevím jaké značky. Poznávací čísla nemám. Jeho podnik se nachází

nedaleko   Totten   Pond   Road   ve   Walthamu.   Společnost   jménem

Kinergy, sídlí ve vlastní budově.“

„Kinergy?“ opakoval jsem. 

Frampton pokrčil rameny. 

„Nemám ponětí, co to má znamenat,“ přiznal. 

„Čím se zabývají?“

„Nějakým obchodováním s energií,“ odpověděl Frampton. 

„Neznamená to, že by provozovali nějakou elektrárnu, že ne?“

„Ne, ne. Jsou to jenom obchodníci – komisionáři. Na jedné straně

elektřinu kupují a na druhé ji prodávají.“

„Bože,“ povzdechl jsem si. „Přesně jako zákonodárci.“

Frampton se pousmál. 

„Kinergy,“ pokračoval, „je velice úspěšná společnost.“

„A co tam u nich dělá?“

„Je finančním ředitelem.“

„Je pan Rowley bohatý?“

„Ano. A má velký vliv.“

„Pane jo,“ povzdechl jsem si. „Zastupujete ho také?“

„Dobrý   bože,   to   ne.   U rozvodu   bychom   samozřejmě   nemohli

zastupovat   obě   strany,   ale   i kdybychom   mohli…   Ne,   ne.   O tu

společnost se starají Cone, Oakes a Balvin. Předpokládám, že budou

zastupovat i jeho.“

„Co ta poslední část mé otázky?“

„Co já si o tom myslím?“

Přikývl jsem. 

„Trent Rowley už dlouhou dobu dostane pokaždé všechno, čeho

se mu jenom zachce. Také Marlene dával vždy všechno, co chtěla.“
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„Takže si myslíte, že ji podvádí?“

„Já nevím. Myslím, že by klidně mohl, kdyby chtěl.“

„Má Marlene nějaký důkaz?“

„To nevím. Povídala, že ví, že ji podvádí. K tomuto obvinění ale

nedodala nic konkrétního.“

„A je tu vůbec něco konkrétního?“

„V tomto případě?“

„V jakémkoliv případě,“ opravil jsem ho. 

Frampton pomalu zavrtěl hlavou. 

„Marlene je klientka,“  pronesl nahlas. „Je neslušné, aby právní

zástupce diskutoval o klientových osobních způsobech.“

„Proboha,“ povzdechl jsem si. „To je nějaká bezúhonnost.“

„Člověk   ji   může   najít   i na   těch   nejneočekávanějších   místech,“

opáčil Frampton. „Dokonce občas i v advokátních firmách.“

„To mi doopravdy dodává odvahu,“ řekl jsem. 
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Ritu   Fioreovou   jsem   vzal   na   večeři   k Federalistům.   Rita   byla

šéfkou   advokátů   ve   věcech   trestních   u firmy   Cone   a Oakes.   Znal

jsem   ji   však   ještě   z dob,   kdy   pracovala   jako   zástupce   státního

návladního   v okrese   Norfolk.   Měli   jsme   se   takovým   zdravým

platonickým způsobem rádi. 

„Co dělá tvůj milostný život?“ zeptal  jsem se jí, když  jsme  si

objednali martini. 

„Jen   kypí,“   odpověděla.   „Ale   pořád   je   tu   stará   otázka   –   proč

existuje o tolik víc koňských zadků než koní?“

„Stále ještě čekáš na pana Pravého?“

„Pořád. Loni už jsem si myslela, že ho mám. Byl to policejní šéf

z North Shore.“

„Ale?“

„Měl exmanželku.“

„No a?“

„Nechtěla ho nechat jít.“
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„Ach tak,“ povzdechl jsem si. 

„Jo. To by už skoro mohlo být motto Fioreovy rodiny.“

„Co ten předcházející pan Pravý?“ připomněl jsem jí. „Číslo –

kolikátý vlastně byl – pět?“

„Rozchod   s ním   byl   definitivní.“   Ušklíbla   se   na   mě.   „Tuhle

záležitost jsem už nadobro vyřídila.“

„Nic jiného jsem ani nečekal,“ poznamenal jsem. „Co víš o Trentu

Rowleyovi?“

„Je   finančním   ředitelem   u společnosti   Kinergy.   Kterou

zastupujeme.“

„Řekneš mi o něm něco?“

„Hovořit o klientovi se považuje za neetické.“

Přikývl jsem. Číšník nám přinesl jídelní lístky. Prostudovali jsme

je a objednali si. 

„Mohu vám přinést ještě koktejl?“ nabídl číšník. 

Rita se na něj usmála. 

„Ach, prosím ano,“ přitakala. 

„A vám, pane?“

„Ten si dá také ještě jeden,“ řekla za mě Rita. 

„Výborně.“

Číšník vzal jídelní lístky, usmál se na Ritu a zmizel. 

„Náš číšník po tobě jede,“ poznamenal jsem. 

„Senzace,“ odpověděla Rita. „Je to prvotřídní číšník.“

„Třeba to je konečně ten pan Pravý,“ nadhodil jsem. 

„To nemůže  být.  Zaprvé,  číšník  by mě  přece  nemohl  zahrnout

luxusem. A za druhé, když po mně jedou, tak jenom dokazují, že

vlastně nejsou ti praví.“

„Možná   by   ses   měla   přestat   vdávat   a raději   s chlapama   jenom

spát.“

„To taky dělám,“ přiznala Rita. „Ty jsi výjimka.“

„Moje   smůla,“   konstatoval   jsem.   „Co   je   s tím   Trentem

Rowleyem?“

„Co taková důvěrnost vztahu s klientem?“

„Co takhle večeře a pár martini?“ opáčil jsem. 

Vrchní nám donesl druhá martini. Rita ze svého spokojeně usrkla. 
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„Ty si myslíš, že mě dokážeš podplatit několika martini a nějakým

chilským mořským okounem?“

„Myslím,“ přitakal jsem. 

Dorazil   náš   salát.   Rita   vzala   do   prstů   list   bostonského   salátu

a začala ho okusovat. Jedinou další osobou, která mohla jíst rukama

a vypadat přitom elegantně, byla Susan. 

„Proč se na něj ptáš?“ vyzvala mě Rita. „Proč ho prostě nenačapáš

při činu? Pak to té jeho ženušce oznámíš, inkasuješ šek a počkáš, až

tě vyzvou ke svědecké výpovědi před rozvodovým soudem.“

„Dělám   to,   abych   měl   nějakou   záminku   pro   večeři   s tebou, 

kočičko.“

„Jako bys nějakou záminku potřeboval.“

„Mám rád, když si dokážu udělat představu, s kým mám co do

činění. Navíc bylo  už načase, abychom  my dva spolu povečeřeli. 

Vypadalo to jako vzácná shoda okolností.“

„Ty jsi kadet na shánění vědomostí,“ konstatovala Rita. 

„Vědomosti představují sílu,“ shrnul jsem. 

Rita znovu upila martini. Její velké zelené oči trochu změkly. Jako

vždycky, když pila. Měla husté rudé vlasy, prvotřídní nohy a byla

chytřejší než Bill Gates. 

„U nás   máme   celé   jedno   oddělení,   které   se   zabývá   jenom

společností   Kinergy,“   prohlásila   Rita.   „Promluvila   jsem   si   s jeho

vedoucím   Tomem   Clarkem.   Ten   mi   řekl,   že   o Rowleyových

mimopracovních aktivitách nic neví. Rowley začíná pracovat brzo, 

končí pozdě, a pokud Tom může soudit, žádný druhý život nemá.“

„Mně ale jako nějaký pan Správný nepřipadá,“ namítl jsem. 

„Paní Rowleyová si to zřejmě rovněž nemyslí.“

Pokrčil jsem rameny. 

„Třeba chce jenom utéct z manželství,“ nadhodil jsem. „Přitom

ale touží odnést si polovičku majetku.“

„Nemůžu té holce mít za zlé, jestli se o to pokouší,“ prohlásila

Rita.   „I když   při   mém   posledním   rozvodu   jsem   se   já   s pouhou

polovinou nespokojila.“

„Třeba není Marlene tak zkušená,“ řekl jsem. 

„Marlene?“
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„Copak?   Někdo   se   jménem   Rita   se   pozastavuje   nad   jménem

Marlene?“

„Nemám často takovou příležitost,“ odsekla Rita. 

Talíře po salátech zmizely a dorazily předkrmy. Vrchní z kbelíku

s ledem vytáhl láhev Sauvignon Blanc a nalil Ritě, aby ochutnala. Ta

vzápětí souhlasila, že se to dá pít, takže číšník nám oběma nalil. 

„Je   tedy   velice   úspěšný,“   pokračoval   jsem   v přerušeném

rozhovoru. 

„To si piš. Kinergy je taková obrovská mašina na peníze.“

„To vydělává jenom na obchodování s energií?“

„Jistě,“ odpověděla Rita. „Když ti dochází v síti elektřina, oni ti ji

obstarají z nějakého jiného zdroje, přesměrují ji k tobě a nechají si za

to   pořádně   zaplatit.   Jako   při   výpadku   elektřiny   před   pár   lety

v Kalifornii.“

„To je to tak prosté?“

„Spousta   podnikání   je   v podstatě   prostá.   Jenom   si   představ. 

American Airlines tě naloží v Bostonu a odvezou tě do Los Angeles. 

Tomu se říká služba. Ta komplikovaná část spočívá v tom, dělat to se

ziskem.“

„Můžou manipulovat s trhem?“

„Nejspíš ano.“

„A dělají to?“

„Asi   jo.   Tom   považuje   klienta   přece   jen   trošičku   za   lumpa,“

připustila Rita, „a o to míň o něm mluví.“

„Dokáže drbat?“

„Se mnou ne,“ ujistila ho Rita. „A určitě ne o klientech. Přísahá, 

že u Rowleye není k drbům žádný důvod.“

„Ty mu věříš?“

„Tom je podniku oddán. A touží stát se starším partnerem. Když

tedy firma řekne skoč, jenom se zeptá ‚Jak vysoko‘?“

„To znamená, že když Rowley řekne skoč…“

„Jak vysoko,“ dopověděla Rita. „Nemohli bychom si zase povídat

o sexu?“

„Byli bychom blázni, kdybychom to neudělali,“ ujistil jsem ji. 
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Po  velkém   hrnku  kafe,   kterým   jsem   si  v šest   hodin   ráno   pomohl

nastartovat srdce, jsem vyjel z Mass Pike a vydal se po silnici 127 na

jih do Walthamu. Budova společnosti Kinergy stála přímo u silnice

128. Stavba byla novátorsky ošklivá: pět rozdílných druhů cihlového

průčelí   doplněných   černým   sklem   a hrubým   betonem.   To   vše

vytvářelo  změť  různých  ploch. Celkový dojem se příliš nelišil  od

venkovského domu Dartha Vadera. 

Nedaleko předního vchodu se nacházela parkovací stání označená

cedulkami Provozní ředitel, Personální ředitel, Finační ředitel. Zajel

jsem   do   části   parkoviště   pro   návštěvníky   a chvíli   počkal,   jestli

neuvidím   živého  Trenta   Rowleye,   jak   spěchá   do   práce.   Na   místě

a připraven jsem byl v 6.10, což se ukázalo být jen tak tak. V 6.15 na

příslušné   místo   totiž   vklouzl   sportovní   BMW,   z něhož   vystoupil

Rowley. 

Vypadal   přesně   jako   na   fotografii:   pevná   brada,   podelší   tmavé

vlnité   vlasy.   Měl   brýle   s nevelkými   okrouhlými   skly   v tenkých

zlatých obrubách. Byl jako ze škatulky, vymydlený, ve vyžehleném

světle   hnědém   letním   obleku   na   míru,   doplněném   modrou   košilí

s ozdobnou jehlicí v límečku a světle modrou kravatou. Docela určitě

také voněl nějakou drahou vodou po holení. Velice rychlým krokem

vešel do ještě prázdné budovy. Bylo na něm vidět, jak je pyšný, že je

takový ranní pták. 

Jakou asi avantýru může mít chlap, který chodí do práce ve čtvrt

na sedm ráno? 

Zdržel jsem se, dokud do práce nedorazili všichni zaměstnanci. 

Neviděl jsem nikoho, kdo by mohl mít s Rowleyem nějaký vztah. 

I když   v tomhle   ohledu   si   samozřejmě   člověk   nemůže   být   jistý. 

Nakonec jsem si zapsal poznávací značku jeho BMW. I pak jsem

stále ještě oplýval energií, takže jsem se vrátil do Bostonu a zamířil

do tělocvičny. 

Ve  čtyři   odpoledne,   tělesně   unavený   ale   duševně   svěží,   v ruce

velkou plechovku Budweiseru na doplnění minerálů, jsem se vydal

zpět   k budově   Kinergy,  kde   jsem   počkal,   než   Rowley   vyjde   ven. 

Bylo   skoro   osm   hodin   a já   tou   dobou   už   usilovně   přemýšlel

o nějakém obrovském sendviči a dalším pivu. Sledoval jsem ho po

silnici číslo 128, na silnici 2 a po ní až do Cambridge. Projeli jsme
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podle řeky k hotelu Hyatt, kde Rowley zajel do parkovacích garáží

za hotelem. 

Předal   jsem   svůj   automobil   s dvaceti   dolary   dveřníkovi

a potloukal  se v hotelové hale nedaleko výtahů,  dokud se Rowley

neobjevil. Měl s sebou nevelkou tašku s věcmi na noc a aniž by si mě

všiml,   zamířil  k výtahům.   Hyatt   má   takovou  tu  Portmanovu   halu, 

sahající až do výše dvacátého patra, kde se do svého poschodí člověk

dostane kompletně proskleným výtahem a kde se z pokojů vychází

na vnitřní balkon, obkružující celý prostor. Rowley vyjel do sedmého

poschodí, vystoupil a vydal se nalevo, asi do poloviny ochozu, kde

zaklepal na jedny dveře. Ty se otevřely a on vešel. Pohlédl jsem na

hodinky. Bylo za deset minut devět a Rowleymu právě začínal večer. 

Připadal jsem si náhle starý. 

Vyjel jsem výtahem do sedmého poschodí a přešel ke dvanáctým

dveřím po levé straně, do nichž prve Rowley vstoupil. Měly číslo

717. Zapsal jsem si to a vrátil se do haly, kde jsem se usadil nedaleko

výtahů,  proti  nevelkému  chlápkovi   s velkým  nosem.  Měl   na  sobě

světle hnědou koženou bundu a četl noviny. Občas se při čtení usmál

nebo zamračil, či dokonce zavrtěl hlavou. Kromě toho však stačil

pečlivě   sledovat   všechny   lidi   nastupující   i vystupující   z výtahu. 

Během   první   hodiny   jsem   zaregistroval   tři   ženy,   které   by   mohly

připadat   v úvahu,   z nichž   jedna   nabízela   skutečně   vzácný   pohled. 

Ohodnotil bych ji tak známkou devět na stupnici, na které byla Susan

desítkou. Z hotelového baru ke mně doléhal zvuk piana. Kolem čtvrt

na dvanáct davy lidí kolem výtahů prořídly. Už jsem začal v duchu

přemítat  o rodinném baseballovém týmu.  Chlapík s velkým  nosem

konečně přestal koukat do novin a potichu si hvízdal. Nejsladší jsou

písně, jez nikdo neslyšel. Nicméně potom již netrvalo dlouho, dveře

pokoje 717 se otevřely a z nich vyšel Trent Rowley s nějakou ženou. 

Jeho společnice měla velkou tašku s popruhem přes rameno. Vydali

se k výtahu, vstoupili do něj a sjeli dolů. Když vystupovala do haly, 

byl na ni docela pěkný pohled. Krátké, dozadu sčesané světlé vlasy. 

Pěkné tělo, možná s trochu silnějšíma nohama, ale rozhodně ne nějak

moc. Měla namalované oči a na rtech čerstvou rtěnku. Přesto se mi

zdálo,   že   na   její   tváři   rozeznávám   jaksi   rozmazané   rysy,   jaké   se

v obličeji žen objevují po souloži.  Tohle tvrzení  by u soudu třeba
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neobstálo,  ale  byl  to  výraz,  který jsem už  viděl.   Měl  jsem určitě

pravdu. Oba prošli kolem nás a vydali se chodbou do parkovacích

garáží.   Jakmile   mě   minuli,   zvedl   jsem   se   a vyrazil,   abych   si   od

vrátného vyzvedl auto. Nevelký chlapík s nosem šel těsně za mou. 

Když vrátný hledal klíčky od našich automobilů, pohlédli jsme na

sebe. 

„Vy ji sledujete,“ pronesl jsem. 

Ušklíbl se. 

„A vy sledujete jeho,“ opáčil. 

Teď jsem se ušklíbl já. 

„A teď si to prohodíme,“ pokračoval jsem. 

Souhlasně přikývl. 

„Budete   ji   sledovat   domů   a já   budu   sledovat   jeho.   Takže   se

dozvíme, kdo je kdo.“

„Mohlo by být snadnější,“ navrhl jsem, „kdybychom si vzájemně

vyměnili informace, které už máme.“

„Ba ne,“ namítl chlapík, „tohle se musí udělat poctivě.“

Mrňous z kapsy košile vytáhl navštívenku. 

„Ale mohli bychom si promluvit později,“ dodal. Podal mi svou

kartičku. „To vám ušetří čas, abyste po mně nemusel pátrat podle

značky auta.“

Vzal jsem si jeho navštívenku a dal mu na oplátku svou. Nato

jsme oba nasedli do automobilů a počkali, až Rowley vyrazí  ven. 

Drobný   mužík   mě   pozdravil   zvednutým   palcem   a zařadil   se   za

Rowleye. Já po chvíli udělal to samé s onou neznámou ženou. 

3

Ten   mrňavý   chlápek   se   jmenoval   Elmer   O’Neill   a podle   své

vizitky prováděl diskrétní šetření. Já také. Do mé kanceláře dorazil

hned následujícího rána, jen chvíli po mně. 

„Nemáte kafe?“ zeptal se. 

„Právě se ho chystám udělat,“ odpověděl jsem. 

„Výborně.“
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Posadil se do jednoho křesla pro klienty a překřížil nohy. Já zatím

odměřil kávu do filtru, natočil vodu do nádržky a zapnul kávovar. 

„Jmenujete se Spenser,“ poznamenal. 

„Jo.“

„Moje jméno znáte.“

„Znám.“

Kávovar nadějně  zakloktal.  Připravil   jsem  dva  šálky  se  dvěma

lžičkami, cukr a malou kartónovou krabici mléka se smetanou. Elmer

se zatím rozhlížel po mé kanceláři. 

„Vám se musí dařit,“ podotkl. 

„Protože mám tak elegantní kancelář?“ opáčil jsem. 

„Ale ne. Je to díra. Ale to místo – to vás na nájmu musí stát pěkný

balík.“

„Říkat tomuhle díra se mi zdá trochu ostré,“ poznamenal jsem. 

Elmer kolem sebe mávl rukou, jako by odháněl mouchu. 

„Právě proto sídlím v Arlingtonu,“ pokračoval. „Stojí to mnohem

míň a přitom, když je zapotřebí, můžu být ve městě coby dup.“

Káva byla hotová, takže jsem ji nalil do šálků. 

„Už jste zjistil jméno mého klienta?“ zeptal jsem se ho. 

„Bydlí   v Manchesteru,“   odpověděl   Elmer.   „A až   spolu

domluvíme,   můžu   si   najít   jeho   jméno   v registru   poznávacích

značek.“

Přikývl jsem. 

„Jmenuje se Trenton Rowley,“ řekl jsem. „Je finančním ředitelem

společnosti Kinergy ve Walthamu.“

Elmer pokynul, jako by mu to něco říkalo. Odložil šálek na roh

stolu, vytáhl malý notes a tuto informaci si zapsal. 

„Kdo je ta žena?“ otázal jsem se já. 

„Ellen   Eisenová,“   odpověděl.   „Její   manžel   pracuje   ve   stejném

podniku.“

„V Kinergy?“

„Mhm.“

„A bydlí   v jednom   z těch   nových   domů   Ritz   na   ulici   Tecmont

s byty na prodej.“

„Chystal   jste   se   Zjistit   její   jméno   podle   poznávací   značky, 

kdybych vám to neřekl, že ano?“
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„To možná udělám stejně,“ připustil jsem. 

„Do prdele,“ pravil Elmer. „Copak mi nevěříte?“

„On vás najal?“ zeptal jsem se místo odpovědi. 

„Jo. Vás najala Rowleyova žena?“

„Mhm.“

Elmer se zaklonil v křesle, takže se jeho přední nohy ocitly ve

vzduchu.   Prsty   nohou   se   opíral   o podlahu   a mírně   se   s křeslem

kolíbal. 

„No,“ pronesl. „Takže víme, že spolu šoustají.“

„Víme, že spolu strávili nějaký čas v hotelovém pokoji,“ opravil

jsem ho. 

„Sakra,“ zaklel Elmer, „vy jste ale detailista.“

„Copak jste sám neříkal, že všechno má být uděláno poctivě?“

„To bylo předtím, když jsem nevěděl, jestli vám můžu důvěřovat.“

„Jak málo laskavé,“ poznamenal jsem. „Moje klientka bude ale

chtít něco zatraceně jistějšího, než jenom to, že byli spolu v pokoji. 

Plánuje totiž ‚dostat všechno, co ten děvkař vlastní‘.“

„Můj   chlápek   chce   jenom   vědět,   jestli   ho   jeho   žena   podvádí,“

konstatoval Elmer. 

„On se jmenuje Eisen?“

„Jo, jistě.“

„Ženy   si   někdy   i po   svatbě   nechávají   jméno   za   svobodna,“

vysvětloval jsem. 

„To  je  pěkná   kravina,   co?“   poznamenal   Elmer.  „Můj   klient   se

jmenuje   Bernard.   Dělá   provozního   ředitele   u,   jak   se   jenom   ta

společnost jmenuje, u Kinergy.“

„Svět je malý,“ řekl jsem. 

„Tak,“ pokračoval. „Myslím, že bychom to měli svým klientům

oznámit.“

„Já bych ale docela rád ty dva nechal, aby si sami vykopali ještě

hlubší hrob,“ nadhodil jsem. 

Elmer usrkl trochu kávy. 

„To proto, že vaše klientka požaduje víc než ten můj.“

„To je pravda,“ připustil jsem. „Když vy to ale svému klientovi

oznámíte, pak já nejspíš nebudu schopný dodat to, co moje klientka

chce.“
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„Můj klient se nicméně docela určitě spokojí s tím, co už vím.“

„Etické dilema,“ řekl jsem. 

Elmer se trochu zamračil. 

„S těmi   se   v poslední   době   člověk   už   často   nesetkává,“   pravil. 

„Máte ještě kafe?“

Nalil   jsem   mu   další   šálek.   Přidal   si   spoustu   cukru,   mléko   se

smetanou a zvolna si kávu zamíchal. 

„Je tu ještě jedna maličkost,“ dodal zamyšleně. 

„No,“ opáčil jsem, „za dva šálky kávy by člověk něco dostat měl.“

Ušklíbl se. 

„Zdá se, že někdo sleduje také paní Rowleyovou.“

Seděli   jsme   se   Susan   na   kamenné   zídce   nad   pláží   v Kennebunk-

portu,   hleděli   na   oceán   a přitom   konzumovali   oběd   z proutěného

košíku. 

„Takže,“ ozvala se Susan, „jestli tomu rozumím. Ty na přání paní

Rowleyové sleduješ pana Rowleye, jenž má poměr s paní Eisenovou, 

kterou zase sleduje Elmer O’Neill na přání pana Eisena.“

„Přesně tak,“ řekl jsem. 

Susan právě držela v ruce několikaposchoďový humrový sendvič, 

který   konzumovala   tak,   že   oddělila   oba   krajní   plátky   chleba

a ukusovala po kouskách jeho náplň. 

„A po   jejich   schůzce   jsi   z důvodu   identifikace   paní   Eisenovou

sledoval domů…“

„Do nového Ritzu.“

Dala si do pusy plátek slaniny ze sendviče. Já měl uzený plátek

hovězího na žitném chlebě, který jsem pojídal obvyklým způsobem. 

„A pan O’Neill sledoval domů zase pana Rowleye.“

„Správně.“

„Jak ohavné,“ pronesla Susan. 

„Ohavné?“

„Najednou je tady celý houf soukromých detektivů,“ povzdechla

si   Susan.   „Myslíš,   že   pan   Rowley   chce   také   přistihnout   paní

Rowleyovou?“

„Myslím, že ano.“
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Susan   si   vzala   list   salátu.   Po   řece   směrem   k nám   si   to   bafal

rybářský člun. U kormidla stál nějaký mladý hoch, vedle něho starší

muž. Pozorovali jsme je, jak nás míjejí. 

„Správný začarovaný kruh,“ shrnula Susan. 

„No   ne,“   zareagoval   jsem.   „Vy   cvokaři   máte   na   všecko   své

odborné výrazy, že?“

„To se vsaď,“ ujistila mě Susan. „Totožnost toho třetího čmuchala

neznáš?“

„Ne. Elmer poznávací značku jeho auta nezjistil.“

Ukusoval jsem sladkokyselou okurku a pozoroval, jak tmavá voda

naráží do velkých žulových bloků pod námi. 

Po   chvíli   se   znovu   ozvala   Susan.   „Nic   z toho   ale   samozřejmě

nezmění podstatu toho, k čemu tě najali.“

„Samozřejmě.“

„Tedy   vykonat   to,   na   co   jsi   byl   najat,   inkasovat   příslušnou

odměnu a konec.“

„Správně.“

Pohyb   vody  těsně   pod  námi   nějak   odváděl   můj   zrak   na   volné

moře, stále dál a dál, až jsem skoro cítil ten věčný oceán daleko za

obzorem. 

„Ty to ale neuděláš,“ pravila věcně Susan. 

„Neudělám?“ „Ne.“

V košíku jsme s sebou měli dvě láhve ryzlinku. Nalil jsem nám

oběma. 

„Džbán vína, pár plastových pohárků a ty,“ poznamenal jsem. 

„Budeš muset zjistit, jestli pan Rowley někoho najal, aby sledoval

paní Rowleyovou, a proč.“

„Budu muset?“

„Jistě.“

„Pročpak?“ dotazoval jsem se. 

„Protože jsi takový jaký jsi. Když  na něco narazíš, nepustíš se

toho, dokud se nedozvíš, o co přesně jde,“ konstatovala Susan. „Tvá

představivost ti prostě nedovolí, abys toho nechal, a ať chceš nebo

nechceš, budeš to obracet v rukou tak dlouho, dokud se nepřesvědčíš, 

z čeho se to vlastně skládá.“

„Máš na to nějakou diagnózu?“
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„V mé profesi tomu říkáme charakterologické jednaní.“

„Což znamená, že pro to nemáte vysvětlení.“

„V zásadě máš pravdu,“ připustila Susan. „Takový prostě jsi.“

„Jsi si jistá?“

„Ano.“

„Protože mě tak dobře znáš?“ 

Usmála se. „Ano.“

„A…?“ zvedl jsem tázavě obočí. 

„Protože jsem taky taková.“

„Proto také jsi ve své práci tak dobrá,“ poznamenal jsem. 

„Proto jsme my oba tak dobří,“ opravila mne Susan. „Oba jsme

takoví ohaři pravdy.“

„Pane jo,“ povzdechl jsem si. 

Pak jsme jen tak seděli, dotýkali se vzájemně rameny, jedli oběd, 

pili víno a vciťovali se do magnetické síly neúprosného a věčného

pohybu oceánu. 

„Neměli bychom se vrátit do White Bam a zavřít na chvíli oko?“

navrhl jsem.  „Pak bychom  si mohli  zaplavat  v bazénu,  dát  si pár

koktejlů a nakonec dobrou večeři.“

„Není   to   ‚zavření   oka‘   eufemismus   pro   nějakou   poněkud

aktivnější činnost?“ otázala se Susan. 

„Ty dvě aktivity se vzájemně nevylučují,“ ujistil jsem ji. 

„To   ne,“   přitakala   Susan.   „Důležité   ale   je,   že   se   spolu

nepřekrývají.“

Opravdu se nepřekrývaly. 

4

„Navrhuju   tuto   dohodu,“   pravil   jsem   Elmerovi.   „Vy   budete   dal

sledovat Ellen Eisenovou a dáte mi vědět, když se zase setká s mým

chlápkem,   a já   se   zatím   podívám,   jestli   se   mi   podaří   zjistit,   kdo

sleduje pani Rowleyovou.“

„Proč se staráte o to, kdo pani Rowleyovou sleduje?“

„Protože to je charakterologické,“ odpověděl jsem mu. 
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„To určité,“ přitakal Elmer. „Jsem pro, jenom jestli z toho budou

mít nějaký užitek.“

„Budu vaším dlužníkem,“ ujistil jsem ho. 

„Kdyby   z toho   káply   peníze,   pak   polovina   je   moje,“   upřesnil

Elmer. 

„Můžete se spolehnout,“ řekl jsem. 

„Mám vám věřit?“ ujišťoval se Elmer. 

„Můžete se spolehnout,“ opakoval jsem. 

Chvíli se na mě mlčky díval. Jeho malé tmavé oči měly poněkud

oválný tvar, jako by někdo z jeho předků, kdysi dávno, byl  Asiat. 

Nakonec, skoro sám pro sebe, přikývl. 

„Jo,“ pravil. „Vaše slovo je dobré.“

„Jak to víte?“ otázal jsem se zvědavě. 

„Vím to,“ ujistil mé Elmer. „Zůstanu ve spojení.“

Zvedl se a zamířil ke dveřím. Kráčel docela švihácky. Byl by šel

doopravdy švihácky, jen kdyby byl trochu větší. Perla, zázračný pes

číslo II, se zvedla že sofa a sledovala Elmera, jak ji míjí. Nenaježila

se, ale ani nezavrtěla ocasem. 

„Tomu zatracenému psu se nelíbím,“ poznamenal Elmer. 

„Je   jenom   opatrná,“   vysvětloval   jsem.   „Nemáme   ji   ještě   moc

dlouho.“

„Co to je? Nějaký dobrman?“

„Německý krátkosrstý ohař,“ odpověděl jsem. 

„To je to samé,“ odsekl Elmer. 

Přistoupil jsem k sofa a posadil se vedle Perly. Ta natáhla krk, aby

mě olízla. 

„Teď máte šanci,“ řekl jsem nahlas. „Můžete utéct.“

Když Elmer zmizel, zůstali jsme s Perlou sedět vede sebe, dokud

jsem si nebyl jistý, že se Elmer jejích citu skutečně nedotkl. Pak jsem

ji vzal do Susanina domu. Susan přijímala pacienty v přízemí. Perla

vyběhla po schodech do patra, kde Susan bydlí. Když jsem otevřel

dveře do bytu, Perla vtrhla do ložnice, skočila na Susaninu postel, 

vrhla se na jeden z polštářů a divoce si ho podrobila. Její hrdost se

tedy zdála být nedotčená. Dal jsem jí nějaké koláčky, přesvědčil se, 

že má v misce vodu, na stole ve vstupní hale jsem nechal pro Susan

vzkaz a vydal se do Manchesteru. 
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Rowleyův dům byl situován na rohové parcele, stál kousek dal od

ulice,   byl   kompletně   bez   zelené,   veliký,   drahý   a ohavný,   jako

cokoliv, co se nachází severně od Bostonu. Architekt by ho nejspíše

prohlásil za postmoderní dílo. Vypadal jako stavba jedenadvacátého

století,   která   se   nemusela   smiřovat   se   ztrátou   nějakých   hodnot

minulosti.   Napadlo   mě,   že   má   vzhled   domu,   projektovaného

a postaveného   více   lidmi.   Byly   tu   mansardy   a sloupy   a výklenky

a lomené oblouky a kolonády a kulatá okna a střešní linie, která se

vlnila a kolísala jako moje příjmy. Na předním dvorku nebyla jediná

květina,   jediný   ker   nebo   strom.   Jenom   dlouhý,   fádní,   levný   pás

nedávno   posekaného   trávníku,   přes   který   vedla   příjezdová   cesta

ústící na prostranství před garáží. Skoro to vypadalo, jako by jim

těsně po dostavení domu došlý peníze. Celý dům byl natřený oslnivé

bílou barvou. Až na nápadité šedivé okenice. 

Zaparkoval jsem za rohem v boční ulici, odkud jsem mezi stromy

lemujícími   ulici   mohl   sledovat   příjezdovou   cestu   k Rowleyovu

domu. Pustil jsem si nové cédéčko s Gerrym Mulliganem a Chetem

Bakerem.  S Chetem jsem si dokonce i trochu sám zazpíval.  Píšou

písně   o lásce,   ale   ne   pro   mě…   Pak   jsem   si   přehrál   Lee   Wileye

a Bobbyho Hacketta. V 16.30 se na ulici objevil stříbrný Lexus SÚV

a zajel na příjezdovou cestu před domem. Vůz zastavil na jejím konci

a vystoupila z něho Marlene se světle růžovým ochranným obalem

na   šaty   v ruce.   Vzápětí   se   na   ulici,   že   stejného   směru   jako   prve

Marlene,   vynořil   tmavokaštanový   chevrolet,   projel   kolem   domu

a zahnul také do mé boční ulice. Když mě míjel, jeho řidič na mě

ostražitě pohlédl. Ve zpětném zrcátku jsem přečetl jeho poznávací

číslo, což byl trik, který pokaždé lidi překvapí, a zapsal si ho. Asi

o padesát   metrů   dál   neznámý   řidič   otočil   vůz   do   protisměru

a zaparkoval za mnou. 

Zůstali   jsme   sedět.   Poslouchal   jsem   něco   od   Deana   Martina. 

Vždycky jsem si myslel, že zpívá podobně jako já. Susan nicméně

pokaždé tvrdila, že nezpívá. Na trávníku před Rowleyovým domem

poskakovalo   několik   špačků   a nějací   dva   drobní   ptáčci   s černými

hlavičkami. Ztlumil jsem Deana a zatelefonoval Franku Belsonovi. 

Asi pět minut mě přepojovali po celém oddělení vražd, než jsem ho

konečně dostal k aparátu. 

24

„Mohl   bys   pro   mě   zkontrolovat   jednu   poznávací   značku?“

požádal jsem ho. 

„Ale samozřejmě,“  odpověděl.  „Vždycky jsem rád, když  můžu

dělat opravdickou policejní práci.“

„Nenech se v archivu odbýt,“ poradil jsem mu, nadiktoval číslo

a zavěsil. Ve zpětném zrcátku jsem viděl, že chlápek v autě za mnou

rovněž telefonuje. Usmál jsem se. Už brzo budeme oba vědět, jak se

ten druhý jmenuje. Jen na chvíli jsem se zaposlouchal do Dinovy

muziky a pozoroval krmení ptactva na trávníku, než se ozval Belson. 

„Auto je registrované na jméno Templeton Group, Summer Street

číslo sto,“ oznámil mi můj přítel. 

„Služební auto,“ řekl jsem. 

„Pokud   ovšem   neexistuje   nějaký   chlapík   jménem   Templeton

Group.“

„Nevíš, čím se ta společnost zabývá?“

„Napadlo   mě,   že   se   na   to   zeptáš,   takže   jsem   použil   speciální

pátrací metodu, známou pouze policejním složkám.“

„Podíval ses do telefonního seznamu,“ dodal jsem. 

„Správně. Jde o detektivní agenturu.“

„Pochopitelně, detektivní agentura,“ povzdechl jsem si. 

„Dlužíš mi dvě martini a jeden steak,“ poznamenal Belson. 

„Připiš mi to na účet.“

„Už není kam to připisovat,“ pravil Belson suše a zavěsil. 

Zavolal jsem Ritě Fioreové. 

„Využívá   firma   Cone   a Oakes   nějakou   speciální   detektivní

kancelář?“ zeptal jsem se jí. 

„To je všechno?“ odsekla Rita. „Žádné ‚Zdravím tě, ty vzrušující

drahoušku, koho že využívá Cone a Oakes?‘“

„Koho využívají?“ zareagoval jsem. 

„Já využívám tebe.“

„To vím, ale co na rozvodové záležitosti nebo, řekněme, na řešení

společenských sporů?“

„Proboha, kriminální případy přece dělám já. Koho používají naše

bílé límečky, když jsou soukromě rozčilení, to nevím.“

„Mohla by ses zeptat.“

„A zavolat ti zpátky?“
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„Přesně tak,“ odpověděl jsem. „Ty vzrušující drahoušku.“

Rita   zavěsila.   Vsunul   jsem   do   přehrávače   cédéčko   z koncertu

Heny Goodmana v roce 1938 v Jazzovém centru Carnegie Halí. Byli

jsme v polovině Avalonu, když se Rita ozvala. 

„Jsou to Lawton a společníci,“ oznámila mi. „Velká firma z Broad

Street. Jsou prý vyhlášeni svou diskrétností.“

„Na rozdíl od tebe,“ poznamenal jsem. 

Rita   se   zasmála   a zavěsila.   Smát   se   tedy   uměla.   Chvíli   jsem

přemítal nad tím, co jsem se dozvěděl. Ať Templeton Group najal

kdokoliv, určitě to nebylo prostřednictvím firmy Cone a Oakes. Což

ovšem neznamenalo, že to nemohl být někdo od Kinergy. Současně

to  ale   neznamenalo   ani  to,   že  by to   někdo  z té   firmy   být   musel. 

Nikdy jsem neměl rád vodítka, která nikam nevedou. Přemýšlel jsem

dál. Po chvíli se mi z toho udělalo špatně, takže jsem se rozhodl, že

radši budu něco dělat. Vystoupil jsem tedy z auta a přešel dozadu ke

kaštanovému chevroletu. Byl teplý den a řidič měl otevřené okénko. 

„Už jste zjistil, kdo jsem?“ zeptal jsem se ho. 

„Za chvíli mi to zavolají,“ odpověděl. 

Vytáhl jsem z kapsy košile svou vizitku a podal mu ji. Pohlédl na

ni, přikývl a vrátil mi ji. 

„Vy víte, kdo jsem já?“ zeptal se on mě. 

„Vím, že pracujete pro Templeton Group,“ odpověděl jsem. 

„Takže máte rychlejší zdroje než já,“ poznamenal. 

„Lepší kontakty,“ opravil jsem ho. „Nechcete si promluvit?“

„To  můžeme,“   souhlasil   a kývl   hlavou   ke   dveřím   spolujezdce. 

Obešel jsem auto a nastoupil. 

„Jmenuju se Francis,“ představil se. „Jerry Francis.“

Měl hranatý obličej, hranatá ramena a oblečený byl do volného

obleku   a slaměného   klobouku   s promáčknutým   dnem,   širokým

okrajem a modrou hedvábnou páskou. 

„Koho sledujete?“ zeptal se mě. 

„Vy první,“ vyzval jsem ho. 

Zavrtěl hlavou. 

„Je proti zásadám naší společnosti,“ řekl, „diskutovat jakýkoliv

aspekt případu s nepovolanou osobou.“
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„A já   jsem   asi   tak   nepovolaný,   jak   jenom   člověk   může   být,“

poznamenal jsem. „Na druhou stranu jsem si ale všiml, že jste přijel

jen několik set metrů za Marlene Rowleyovou. To by mohlo něco

napovídat.“

Francis pokrčil rameny. 

„Já sleduju Trenta Rowleye,“ oznámil jsem. 

Francis se ušklíbl. 

„Aha, tak tedy rozvodová záležitost,“ poznamenal. 

„Kdo koho dřív nachytá,“ dodal jsem. 

„Vítěz získá největší výhody. Vy pracujete pro ni?“

„Ano,“ přiznal jsem, „sleduju jeho.“

Francis se krátce zasmál. 

„Vy víte, pro koho pracuju já,“ řekl. 

„Pro něj,“ řekl jsem, „a sledujete ji. Už jste ji nachytal?“

„Je proti zásadám naší společnosti,“ opakoval Francis, „diskutovat

jakýkoliv aspekt případu s nepovolanými osobami.“

„Samozřejmě,“ přitakal jsem. 

„Zatím jediný člověk, se kterým jsem ji přistihl, byl on.“

„Její manžel?“

„Jo.“

Francis průběžně sledoval dům Rowleyových. Přes trávník mezi

stromy   jsem   nyní   i já   zahlédl,   jak   Marlene   Rowleyová   vychází

z domu. Vystoupil jsem z auta. 

Francis nastartoval. 

„Čas dát se do práce,“ povzdechl si. 

Zabouchl jsem dvířka. 

Otevřeným okénkem jsem mu popřál: „Příjemný večer.“

„To   si   pište,“   odpověděl,   zařadil   rychlost   a pomalu   se   vydal

k nároží   ulice,   na   niž   Marlene   vyjede   ze   své   příjezdové   cesty. 

Zanedlouho se tak skutečně stalo. Na ulici zahnula doprava a Francis

ji s přiměřeným odstupem následoval. 

Nějaký čas jsem v té opuštěné předměstské ulici zůstal stát sám. 

Cítil jsem se jaksi ztracený. Neměl jsem koho sledovat. Kolem mě se

ozývalo   jenom   letní   bzučení   hmyzu,   což   pouze   zdůrazňovalo

panující ticho. Chvíli jsem mu naslouchal, pak jsem se vydal k autu

a nastartoval. Jel jsem domů. 
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Marlene Rowleyová  mě  navštívila  hned ráno. Měla na sobě žluté

letní   šaty   s modrými   květy.   Posadila   se   do   křesla   s rovným

opěradlem a jak zkřížila nohy, ukázala mi kolena. 

„Už jste ho nachytal?“ otázala se. 

„Záleží   na   tom,   co   myslíte   slovem   nachytal.   Nechcete   trochu

kávy?“

„Ne. Co máte?“

„Můžu   prokázat,   že   byl   s jinou   ženou   v hotelovém   pokoji,“

odpověděl jsem. 

„Kdy?“

„V pondělí večer.“

„A to jste mi nehlásil?“

„Nikoliv.“

„Proč ne?“

„Máte   pocit,   že   pobyt   v hotelovém   pokoji   s cizí   ženou   je

dostatečný důkaz?“ zeptal jsem se. 

„Ne. Potřebuju opravdový důkaz. Chci toho zkurvysyna načapat

se stáhnutýma kalhotama. A ji taky. Nebo je. Prostě každého, s kým

šoustá.“

„Tři   hodiny   strávené   ve   dvou   v hotelovém   pokoji   by   nejspíš

u rozvodového soudu stačilo.“

„Já to chci komplet,“ trvala na svém. 

„Vy ho chcete ztrapnit,“ konstatoval jsem. 

„Máte zatraceně pravdu,“ přitakala. „Chápete to? Ne. Samozřejmě

nechápete. Nedokážete  si ani představit, kolik večeří jsem musela

pořádat pro všechny ty jeho pitomé přátele. Jak jsem trpěla, když

bylo potřeba udržovat s nimi společenskou konverzaci. Kolik hodin

jsem musela trávit v denních lázních, abych vypadala dobře. A on mě

podvádí? Jen se na mě podívejte. Jsem krásná. Jsem neuvěřitelně

chytrá. Byla jsem mu dokonalou manželkou. Člověk jako já. Lidé ho

mají rádi, toho kreténa, protože se oženil se mnou. Nebýt mě, tak

vede někde nějaké železářství. A takovýhle člověk mě podvádí?“

„To si lze jenom těžko představit,“ nadhodil jsem. 
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„To   máte   zatraceně   pravdu.   Takže   ho   sledujte   dál,   dokud   ho

nenačapáte. Chci fotografie.“

„Fotografie,“ opakoval jsem. 

„Snímky jeho a té čubky, se kterou souloží.“

„Při činu,“ dopověděl jsem. 

„Samozřejmě.“

„Mám ty fotografie taky podlepit a zarámovat?“ zeptal jsem se. 

„Teď si děláte legraci?“

„Samozřejmě ne,“ ujistil jsem ji. 

„Očekávám  výsledky,“  dodala. „A čekám je promptně.  Jestli je

nedokážete dodat, najdu si někoho jiného, kdo toho bude schopen.“

„Co kdybyste to udělala?“ navrhl jsem jí. 

„Cože?“

„Co   kdybyste   si   opravdu   našla   na   tu   práci   někoho   jiného?“

opakoval jsem. 

„Můj bože, to ne. Ne. Tak jsem to nemyslela. Někdy jsem příliš

přímá,  až to  může  znít  drsně. Já chci  ale  vás. Nepřeju si nikoho

jiného. Omlouvám se. Nechtěla jsem vás urazit. Je mi líto.“

Zvedl jsem obě ruce dlaněmi proti ní. A udělal jsem gesto, abych

ji přerušil. 

„Nejsem uražený,“ ujistil jsem ji. 

„Můžu vám zaplatit víc,“ nabídla mi. 

„Za svůj poslední případ jsem dostal čtyři  koblihy,“  odpověděl

jsem. „Vaše cena je pro mě docela přijatelná.“

„Takže co?“

„Uděláme   spolu   dohodu,“   navrhl   jsem.   „Dodám   vám   důkazy, 

dostačující k prokázání nevěry. A vy mi zato přestanete říkat, co to

má být a jak to mám dělat.“

„Nechtěla jsem vás rozčílit.“

„Nejsem rozčilený,“ ujistil jsem ji. „Jenom jsem jaksi zvyklý na

samostatné rozhodování.“

Marlene se trochu zamračila a pokusila se vypadat zamyšleně. 

„Dobře tedy,“ pravila. „Můžeme pokračovat?“

„Podle mých podmínek,“ řekl jsem. 

„Och, jistě,“ přitakala. „V pořádku.“
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„Oukej.   Budu   se   ještě   chvíli   kolem   vašeho   manžela   motat

a uvidím, co ještě objevím.“

„Děkuju vám,“ špitla. 

„Není zač.“

Chvíli jsme seděli beze slova. Trochu si v křesle poposedla. Měla

na nohou žluté boty s páskem vzadu a žádné punčochy. Nohy měla

opálené. Vzhledem k tomu, že byl  květen, bylo to opálení nejspíš

umělé. 

„Skutečně se mi líbíte,“ poznamenala. „Doopravdy.“

Přikývl jsem. 

„Vy si o mně nemyslíte, že jsem pěkná?“

„To si myslím,“ ujistil jsem ji. 

„Vím, mnoho mužů se mě bojí,“ pokračovala. „To víte, krásná, 

vzdělaná, bohatá. Muži se cítí být zastrašeni.“

„Snažím se být statečný,“ opáčil jsem. 

„Myslím, že jste doopravdy fešák,“ ujistila mě znovu. 

„Hoši v tělocvičně mi to říkají také,“ zareagoval jsem. 

„Je   těžké   být   sám,“   hovořila   dál.   „A když   je   člověk   žena…

Spoléhám na vás.“

„Milá dámo,“ ujistil jsem ji, „jste v dobrých rukou.“

„To se mi smějete?“

„Ne vám,“ ujistil jsem ji, „ale s vámi.“

To byl tedy důvod, proč jsem téhož odpoledne, jen o něco později, 

byl   zpátky   na   svém   místě,   v dohledu   stříbrného   beameru   Trenta

Rowleye.   S sebou   jsem   měl   dvě   knížky:   Rembrandtovy   oči   od

Simony Schamaové; ta byla příliš velká, než aby se dala používat

jinak než při sledování z auta, a pak daleko menší knížku Genome, 

vhodnou pro ukrácení chvíle při přecházení. 

Ta kniha od Schamaové se nedala číst vsedě, natož pak vestoje. 

Už řadu let si z ní přečtu vždycky najednou pár kapitol. S Genome

jsem ještě nezačal. 

Zaměstnanci   z kanceláří   Kinergy   začali   odcházet   zhruba   o půl

páté.   Beamer   ale   stále   zůstával   na   svém   místě   na   parkovišti. 

Pokračoval jsem tedy ve čtení. V šest jsem nastartoval motor a pustil

si rádio. Red Sox totiž hráli toho večera z jakéhosi důvodu o něco
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dřív, nejspíš kvůli televizi. Televizi jsem měl docela rád, ale vždycky

jsem měl dojem, že baseball se hodí spíš pro rozhlas. Tempo hry

poskytuje   reportérovi   dostatek   času   promluvit   o hře   i hráčích

a o další   hráčích   z minulých   zápasů.   Pokud   ovšem   nebylo   zrovna

tolik reklam, že se o baseballu mezi nimi moc mluvit nedalo. V době, 

kdy začínala sedmá směna, bylo už natolik šero, že se nedalo číst. 

Dokonce ani stropní světlo moc nepomáhalo, takže jsem Rembrandta

odložil a zaposlouchal se do reportáže. Hra skončila ve čtvrt na deset. 

Tou dobou byla už úplná tma a stříbrný beamer a já jsme byli jediní, 

kteří na parkovišti zbyli. 

Copak Rowley klátil Ellen Eisenovou ve své kanceláři? Byl přece

jenom finanční ředitel podniku, takže měl určitě v pracovně gauč. 

V tom   případě   jsem   se   tedy   na   něj   mohl   vrhnout   s foťákem

a s výkřikem  Aha!   Já   však   fotoaparát   neměl   a křičet   Aha!   se   mi

nechtělo. Bylo by obzvlášť trapné, kdybych s křikem vtrhl do jeho

kanceláře a on tam seděl za stolem a doopravdy pracoval. A navíc, 

bez aparátu bych na něj mohl jedině tak namířit prst a říct cvak. 

Rozhodl jsem se tedy, že dovnitř nevtrhnu. Vytočil jsem číslo jeho

kanceláře.   Po   čtyřech   zazvoněních   se   ozvala   hlasová   schránka. 

Počkal   jsem   dalších   patnáct   minut   a zavolal   znovu.   Opět   hlasová

schránka.   Kdyby   byl   z kanceláře   odešel   ven,   určitě   bych   ho

nepřehlédl. Dělal jsem tuhle práci už příliš dlouho a příliš dobře, než

aby mi proklouzl. Nebo vyrazil nějakým jiným vchodem a vrhl se do

čekajícího   náručí   Ellen   Eisenové?   Či   se   snad   právě   teď   vášnivě

objímají na zadním sedadle jejího volvo kombi? Nebo konečně ho

snad přemohly výčitky svědomí a on si přeřezal švýcarským nožem

žíly na zápěstí? Seděl jsem ve tmě, hleděl na povzbudivě mrkající

hvězdy   a přemýšlel.   Nakonec   jsem   došel   k závěru,   že   potřebuji

zjistit, na čem vlastně jsem. 

Vystoupil   jsem   z auta,   přešel   ke   skleněným   předním   dveřím

a zaklepal. Za stolem uvnitř seděl člen ostrahy a díval se na malou

televizi před sebou. Zvedl telefonní sluchátko a ukázal na mě. Přede

dveřmi byl domácí telefon, který jsem použil. 

„Jak vám můžu pomoct?“ otázal se chlapík z bezpečnostní služby. 

„Měl   jsem   se   tu   setkat   s Trentem   Rowleyem,“   pronesl   jsem. 

„V sedm hodin.“
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„Vaše jméno, pane?“

„Johnny Weissmüller,“ představil jsem se. 

„Vaše   jméno   ale   na   seznamu   návštěvníků   nevidím   pane

Weissmane.“

„Šlo o přátelskou návštěvu,“ vysvětloval jsem. 

„Bohužel   nevím,   co   bych   pro   vás   mohl   udělat,“   odpověděl

strážný. 

Zjevně   se   nehodlal   nechat   připravit   o rozhodující   otázku

v televizním seriálu „Nebezpečí“. 

„Začínám mít o něj strach,“ nedal jsem se odbýt. „Jeho auto tu

pořád stojí.“

„Volal jste mu do kanceláře?“ chtěl vědět člen ostrahy. 

„Volal. Nikdo se neozval.“

„Když se pan Rowley zdrží v práci,“ vysvětloval strážný, „nechce

být vyrušován.“

A tak to šlo dál, až jsem nakonec prohlásil, že zavolám policajty. 

Hlídač si zhluboka povzdechl. 

„Počkejte venku,“ řekl. „Pošlu někoho, aby se tam podíval.“

Čekal   jsem.   On   odložil   jeden   telefon,   zvedl   druhé   sluchátko

a vytočil   nějaké   číslo.   Krátce   do   telefonu   promluvil   a pak   opět

sklouzl očima na televizní obrazovku. Stále jsem čekal. Za zhruba

dalších pět minut člen ostrahy zvedl zase sluchátko a zaposlouchal

se. Pak se náhle narovnal v křesle a pohlédl na mé. Následně jsem

viděl, jak přikývl, přerušil spojení a navolil nějaké jiné číslo. Chvíli

čekal a pak něco do telefonu říkal, zhruba dvě minuty. Když opět

zavěsil, podíval se skrz skleněné dveře opět na mě. Konečně zvedl

domácí telefon a ukázal mi, abych udělal to samé. 

„Stále   se   pokoušíme   pana   Rowleye   sehnat.   Mohl   byste   mi

zopakovat vaše jméno?“

„Johnny   Weismüller,“   zopakoval   jsem   a příjmení   jsem   mu

hláskoval. Příští krycí jméno si zvolím určitě jednodušší, třeba Lex

Barker. 

„Počkejte ještě chvilku, pane,“ vyzval mě. „Jestli můžete.“

„Jistě,“ odvětil jsem, zavěsil a opřel se o zeď vedle vchodu. 

Něco   se   dělo   a já   chtěl   vědět,   co.   O jednu   nebo   dvě   minuty

později   vjelo   na   parkoviště   auto,   zabočilo   směrem   ke   vchodu
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a zůstalo   stát   za   mnou,   se   světlomety   namířenými   proti   mně. 

V prudkém protisvětle toho moc vidět nebylo, ale přesto jsem si byl

jistý,   že   to   je   policejní   vůz.   Vystoupili   z něho   dva   muži,   každý

z jedné strany, a zůstali stát za otevřenými dvířky. I přes světelnou

zář vypadali jako policajti. Také to policajti byli. Vypadalo to, že se

něco opravdu děje. 

„Přistupte k autu, prosím,“ řekl jeden z nich. „A položte ruce na

kapotu.“

Poslechl jsem. Polda spolujezdec ke mně přistoupil. Měl tasenou

zbraň, kterou zatím držel podél stehna hlavní k zemi. Dal jsem ruce

za hlavu a propletl si prsty. 

„Ten už to někdy dělal, Freddie,“ pronesl můj policajt. 

Zastrčil zbraň do pouzdra, přidržel mi sepnuté prsty levou rukou, 

zatímco tou druhou mě začal prohledávat. 

„Na pravém boku mám zbraň,“ řekl jsem. 

Proklepal mě však celého a když skončil, vytáhl znovu z pouzdra

svou zbraň, pustil mé sepnuté ruce a ustoupil zpátky. Narovnal jsem

se. 

„Máte nějaký průkaz?“

„V peněžence.“

„Vytáhněte ji,“ vyzval mě. 

Byl to mohutný chlap s pihami a seržantskými pásky. Vylovil jsem

peněženku, vytáhl z ní průkaz detektiva a podal mu ho. Vzal si ho

ode mne a předal ho kolegovi ke kontrole. 

„Je to soukromý detektiv,“ pravil kolega. 

Ten byl  menší než jeho partner, měl úzký obličej, ježaté obočí

a vlasy mu zabíhaly hluboko do čela. 

„Tak mi povězte, co tu děláte,“ vyzval mě první policista. 

Na parkoviště dorazily další dva policejní automobily a za nimi

neoznačený   Ford   Crown   Vic,   s výmluvně   dlouhou   anténou. 

Skutečnost,   že   ten   vůz   nebyl   zjevně   označený,   měla   spíš   jen

symbolický  význam.   Z civilního   auta  vystoupili   dva muži,   rovněž

v civilu, a zamířili k nám. Vzápětí dorazila na parkoviště sanitka a za

ní automobil státní policie. 

Kolem Kinergy se dělo něco zatraceně velkého. 

„To je ten člověk?“ zeptal se jeden civilista. 
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Uniformovaný polda s pihovatým obličejem odpověděl: „To je to

soukromé očko, Sale.“

„Dostaň z něho, co budeš moct,“ nařídil mu Sal. „My si s ním

promluvíme, až se vrátíme zevnitř.“

Pracovník domácí bezpečnostní služby mezitím otevřel skleněné

dveře a Sal, další detektiv, čtyři uniformovaní policisté a dva chlápci

z ambulance vešli do haly a zamířili k výtahům. 

„Co se Rowleymu stalo?“ ozval jsem se. 

„Proč   si   myslíte,   že   se   Rowleymu   něco   stalo?“   zeptalo   se   mě

Huňaté obočí. 

„To je jenom takový bláznivý dohad,“ prohodil jsem. 

„Povězte nám svůj příběh, pane Spensere,“ vyzval mě Pihatec. 

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Zatím ne,“ odvětil jsem. 

„Taky   bychom   vám   mohli   z fleku   nasadit   náramky,“   povídalo

Huňaté obočí. „Pak si promluvíme na stanici.“

„To jsem zatčen?“ chtěl jsem vědět. 

„Zatím ne.“

„Pak s vámi odmítám jít.“

„Vy odmítáte příkaz představitele zákona, kamaráde?“

Pohlédl jsem na Pihatce. 

„Co to má být?“ zeptal jsem se ho. „To je hra na pitomého poldu

a hodného   poldu?   Nikomu   neřeknu   ani   slovo,   dokud   nebudu   mít

ponětí, proč se mě ptáte.“

Pihatec přikývl. 

„Freddie,“ řekl. „Co kdyby ses poohlédl kolem budovy a zjistil, 

jestli nenajdeš něco užitečného?“

„On řekl, že jsem pitomec?“ chtěl vědět Freddie. 

„Ne, ne,“ uklidňoval ho Pihatec. „To mluvil o mně.“

Freddie   pomalu   přikývl,   tvrdě   se   na   mne   podíval,   to   abych   si

nemyslel, že mi všechno projde. Pak vzal z auta velký ruční reflektor

a zašel za roh budovy. 

„Podle telefonátu oznamovatele,“ pronesl Pihatec, „se na sedmém

patře nachází nějaký mrtvý chlápek, okolnosti jsou podezřelé a vy

jste byl u hlavního vchodu a vyptával se na něj.“

„Podezřelé okolnosti,“ pravil jsem. 
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Pihatec pokrčil rameny. 

„Náš dispečer takhle mluví,“ odvětil. „Teď víte všechno, co já. 

Proč jste se po něm ptal?“

„Sledoval   jsem   ho   pro   svého   klienta,“   odpověděl   jsem.   „Když

nevyšel   z budovy,   zavolal   jsem   k němu   do   kanceláře.   Jelikož

neodpovídal, chtěl jsem zjistit, co se děje, a šel k hlavnímu vchodu

do budovy. Strážný to šel zkontrolovat – a to je všechno, co vím.“

„Kdo je váš klient?“ 

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Tady žádné privilegium nemáte,“ upozornil mě Pihatec. 

„Pracuju jako agent pro klientova právního zástupce,“ oponoval

jsem mu. „Jeho privilegia se tedy nejspíš vztahují i na mě.“

„To pochybuju,“ poznamenal Pihatec. „Já ale studuju práva teprve

první rok.“

„Mohlo by to tak fungovat,“ stál jsem na svém. 

„Možná,“ připustil Pihatec. 

Zatímco jsme spolu debatovali, na parkoviště dorazil další Crown

Victoria.  Měl modrou poznávací  značku, jakou stát Massachusetts

používá na služební auta. 

„Už jsou tady,“ poznamenal Pihatec. „Státní poldové.“

Dveře auta se otevřely a z nich vystoupil Healy. 

Pozdravil jsem ho: „Dobrý večer, kapitáne.“

Na chvíli se na mě zadíval. 

„Do prdele,“ poznamenal. 

„Do prdele?“

„Jo. Vy jste v tom namočený.“

„No a?“

„To znamená, že to bude pěkně zasranej chlív.“

„Já myslel, že mou pomoc uvítáte,“ ohradil jsem se. 

„Asi tak stejně jako kapavku,“ odpověděl Healy. 

„To je dost drsné,“ poznamenal jsem. 

„To tedy je,“ odsekl Healy a prošel kolem mě k budově Kinergy. 

„Vy kapitána znáte,“ nadhodil Pihatec. 

„Znám,“ připustil jsem. „Jsme si spolu děsně blízcí.“

„To jsem viděl,“ utrousil Pihatec. 
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Bylo půl šesté ráno. Seděli jsme s Healym u pultu malého bufetu na

silnici 20 a popíjeli kávu z tlustostěnných bílých hrníčků. Cítil jsem

se přesně tak, jak se člověk cítí, když byl celou noc vzhůru a vypil

nesčíslně šálků kávy. Kdybych kouřil, tak bych k těm kafím vykouřil

ještě nesčíslné množství cigaret a bylo by mi ještě hůř. I když tohle

mě moc neutěšovalo. Člověk se ale musí alespoň snažit. 

„Měl dobrou mušku?“ zeptal jsem se. 

„Spíš hodně štěstí,“ odpověděl Healy. „Stačil by kterýkoliv zásah

z těch tří. Doktor myslí, že byl mrtvý tak tři, čtyři hodiny.“

„To by ukazovalo na hodinu smrti mezi šestou a sedmou večer.“

„Jo.“

„Tou dobou je ale v domě ještě spousta lidí.“

„Jo.“

„Což tedy dost rozšiřuje počet podezřelých,“ poznamenal jsem. 

„Jo.   Mohl   to   udělat   kdekdo.   Každý,   kdo   byl   ještě   v práci. 

Kdokoliv tam mohl navíc během pracovní doby přijít a pak se třeba

chvíli potloukat kolem.“

„Takže ho v podstatě mohl zastřelit úplně kdokoliv,“ shrnul jsem

to. 

„Začneme   s výslechem   těch,   kteří   byli   v práci   ještě   po   páté

hodině,“ oznámil Healy. 

„Co jejich bezpečnostní opatření?“

„Zapisování   příchozích   začíná   v pět.   Ze   strážných   je   jeden

u předního vchodu a druhý prochází po budově. Zatím kontrolujeme

jména všech příchozích a zjišťujeme, jestli všechna jména souhlasí.“

„Proč by ale někdo měl čekat až do pěti hodin, kdy se už musí

zapsat, místo aby přišel zcela anonymně třeba pět minut před pátou?“

nadhodil jsem. 

„To je samozřejmě pravda,“ připustil Healy. 

„Metoda je ale metoda,“ odpověděl jsem si. 

„Mhm.“

„Proč jsem jenom odcházel od policie?“ povzdechl jsem si. 
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„Od policie jste odešel proto, že vám nakopali prdel, když jste

neuměl kurva ani trochu dodržovat subordinaci a choval jste se jako

vzteklý pes,“ odpověděl Healy. 

„No jo,“ připustil jsem. „To taky.“

Kyprá plavovlasá žena za pultem mi dolila kávu. Už jsem žádnou

nepotřeboval. Ani jsem žádnou nechtěl. Teď jsem ale stejně měl zase

plný šálek. Nasypal jsem si do něj cukr. 

„Je   dost   obtížné,“   pokračoval   jsem,   „vypálit   ve   stále   ještě

obsazené kanceláři tři rány, aniž by to někdo slyšel.“

„Pořád   ještě   nevíme,   jestli   to   někdo   doopravdy   udělal,“

zareagoval Healy. „Ráno začneme se systematickými výslechy.“

„Nikdo ale žádné výstřely neohlásil,“ namítl jsem. 

„To ne.“

„Na druhou stranu je ale fakt, že lidé často výstřely nehlásí.“

„Jenom tehdy, když  je nabeton poznají,“  dodal Healy, „a když

napůl čekají, že je uslyší.“

„Takoví   lidé,“   pokračoval   jsem,   „uslyší   nějaké   beng   beng

a nezavolají policii, protože se domnívají, že to někdo o tři patra výš

na pánském záchodě nastřeluje skoby do zdi, a oni by vypadali jako

troubové.“

„Pro většinu těch lidí je ale pravděpodobně už stejně pozdě bát se, 

že budou vypadat jako troubové.“

„Ale, kapitáne,“ řekl jsem káravým tónem. „Život plný samého

stíhání zločinu z vás dělá cynika. Co to bylo za zbraň?“

„Střely zatím nevydolovali. Podle velikosti vstřelů bych ale hádal

tak na devítku.“

„Nějaký tlumič?“

„To ještě nevím,“ přiznal Healy. „Ať to ale udělal kdokoliv, měl

pořádnou kuráž. My oba víme, že tlumič zvuk sice utlumí, avšak

úplně ho nepotlačí. Náš střelec ale klidně vejde dovnitř, střelí toho

chlapa a zase vykráčí ven. Přitom je všude spousta lidí, na chodbě, ve

výtahu.“

„Nejspíš mu to mohlo trvat – kolik, minutu?“

„Jo, tu kuráž potřeboval jenom chvilku,“ připustil. „Ale na ten

moment musel mít odvahy kupu.“
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Spočinul   jsem   pohledem   na   naší   servírce   za   barovým   pultem. 

Měla na sobě hodně krátké tričko a strečové džíny, které jí držely až

za   kyčle,   takže   odhalovaly   modrého   motýlka,   vytetovaného   nad

samým koncem páteře. 

„Takže, proč jste toho chlápka sledoval?“

Upil jsem trochu kávy, ale mlčel jsem. 

„Vy víte,“ pokračoval Healy, „stejně jako já vím, že důvod vašeho

sledování může představovat motiv vraždy. Mohlo by nás to kamsi

navést.“

Přikývl jsem. 

„Víte něco, co by nás mohlo někam nasměrovat?“

„Jako bych někdy nevěděl,“ poznamenal jsem. 

Healymu přinesli vajíčka a on se do nich pustil. 

„Jeho   žena,“   promluvil   jsem,   „si   mě   najala,   abych   jí   obstaral

důvod pro rozvod.“

„A obstaral?“

„Jistě, podvádí ji, ale fotografie nemám.“

„Fotografie?“ opáčil Healy. 

„Jo. Ona trvá na obrázcích. Při akci.“

„Žárlivá manželka není zas tak špatný motiv,“ poznamenal Healy. 

O Elmeru   O’Neillovi   jsem   se   mu   nezmínil.  Ani   o Eisenových. 

V té chvíli jsem neviděl žádnou výhodu v tom, abych mu povídal

o chlápkovi, kterého si najal  Rowley ke sledování své ženy. Byla

konec konců mojí klientkou, takže jsem ji hodlal chránit, pokud to

jenom trochu půjde. Vždycky jsem se o tom mohl zmínit později. 

Prozatím mi to poskytovalo alespoň něco, co jsem mohl někdy použít

k výměně   informací.   Navíc   jsem   se   ještě   nikdy   nedostal   do

problémů, když jsem držel pusu zavřenou. 

„Můžeme si být docela jistí,“ řekl jsem místo toho, „že kdokoliv si

ho   přál   mrtvého,   přál   si   to   hodně   silně.   Jen   tak   vešel   dovnitř

a zastřelil ho a ani se nesnažil, aby to vypadalo jako nehoda nebo

sebevražda. Prostě to jenom chtěl mít rychle odbyté.“

Healy ukousl roh toustu, pomalu ho rozžvýkal a pak spolkl. 

„Nebo   byli   tak   rozzuření,   že   jim   to   bylo   jedno,“   poznamenal

přemítavě. 

„Což celé pole podezřelých šíleně zužuje,“ poznamenal jsem. 
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Healy se na mě ušklíbl. 

„Jo, buď to byl zločin z vášně, nebo taky nebyl,“ řekl. 

Diskutovali jsme s Marlene o smrti jejího muže, přičemž jsme seděli

na zápraží bočního vchodu do domu, posrkávali ledový čaj a hleděli

na široký pruh trávníku před domem. 

„Volal mi jakýsi člověk od státní policie,“ řekla Marlene. „Nějaký

kapitán.“

„Healy,“ řekl jsem. 

„To je jedno,“ poznamenala. „Máte fotky, jak mě Trent podvádí?“

„Ne.“

„Řekla jsem vám přece, že chci fotografie.“

Přikývl jsem. 

„Identifikoval jste tu ženu?“ chtěla vědět Marlene. 

„Záleží teď na tom?“ zeptal jsem se. 

„Samozřejmě že záleží,“ odsekla Marlene. „Za tu informaci přece

platím.“

„Je to žena jménem Ellen Eisenová.“

„Můj bože,“ vydechla. „Ta pitomá malá Židovka.“

„Moc pěkně řečeno.“

„No   tak.   Jen   na   mě   nepoštvěte   policajty.  Ona   je   pitomá   malá

Židovka.“

Tohle nikam nevedlo, takže jsem přikývl a nechal to být. 

„Je mi líto, že to takhle dopadlo,“ poznamenal jsem. 

„O mě se nestarejte. Jsem silná. Já to překonám. Žádné litování

nepotřebuju.“

„Stejně je mi to líto,“ opakoval jsem. 

„Budou si myslet, že jsem to udělala já,“ řekla Marlene. 

„Opravdu?“

„Samozřejmě. Vždycky podezírají nejdřív manželku.“

„Při   vyšetřování   vraždy,“   poučil   jsem   ji,   „policie   pokaždé

vyšetřuje každého. Brzy vás ale zbaví podezření.“

„Mí přátelé si budou myslet, že jsem to udělala. Já vím, že si to

budou myslet. Bude se jim moc líbit, že mě z toho můžou obvinit.“

„K čemu jsou přátelé?“ nadhodil jsem. 

Neposlouchala mě. 
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„Budou   si   to   myslet   kvůli   tomu,   kdo   jsem,   a policie   bude

zastrašená a nebude vyšetřovat pořádně.“

Představa,   jak   se   Healy   nechává   od   někoho   zastrašovat,   mi

vykouzlila na tváři úsměv, ale Marlene si toho nevšimla. 

„Potřebuju,   abyste   prokázal,   že   jsem   v tom   nebyla   zapletená,“

oznámila mi. 

„Myslím,   že   to   nepotřebujete,“   opáčil   jsem.   „Když   celkem

rozumně   předpokládám,   že   jste   v tom   namočená   opravdu   nebyla, 

jsem si jistý, že ke stejnému závěru dojde i policie.“

„Stále pracujete pro mě,“ trvala na svém. „Chci být očištěná.“

„Kde jste byla  včera večer?“ zeptal  jsem se jí, „řekněme mezi

šestou a desátou.“

„Šla jsem do biografu.“

„Kam?“

„Do toho velkého multikina nedaleko nového Ritzu.“

„Na čem jste byla?“

„Na Chicagu. A moc se mi nelíbí, když se mě takhle vyptáváte.“

„Nejsnazším způsobem, jak se zbavit podezření, je mít alibi,“ řekl

jsem. 

„Dobře tedy, byla jsem v kině. Často jezdím sama do Bostonu do

kina.“

„Nepotkala jste nikoho známého?“

„Ne.“

„Nemáte útržek vstupenky?“

„Ne,   samozřejmě   že   ne.   Kdo   by   si   schovával   útržek   od

vstupenky?“

Mlčel jsem. 

„Skoro to vypadá, jako byste si myslel, že jsem to udělala,“ řekla

trpce. 

„Člověk má strašně malou možnost dopátrat se pravdy,“ pronesl

jsem, „když ví už předem, jaká by ta pravda měla být.“

„No tak, nedělejte mi tady přednášku,“ okřikla mě. „Dělejte svou

práci.“

„Marlene,“   řekl   jsem,   „myslím,   že   váš   případ   zařadím   pod

hlavičku Život je příliš krátký.“

„Prosím?“
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„Nechám toho.“

Nechápavě na mě zírala. 

„Nemůžete toho nechat,“ vyhrkla. 

„Jistěže mohu.“

Vstal jsem. 

„Účet pošlu Randymu,“ oznámil jsem. 

Dala se do pláče. Vykročil jsem ke vchodu. Rozplakala se ještě

víc. 

„Prosím vás,“ zašeptala. 

Přistoupil jsem ke dveřím. 

„Prosím,“ opakovala. 

Ohlédl   jsem   se.   Seděla   předkloněná   v křesle,   jako   by   ji   bolel

žaludek. Obličej měla zabořený v dlaních. 

„Prosím vás, neopouštějte mě,“ žadonila. „Prosím, nenechávejte

mě takhle.“

Dostala mě. Položil jsem sice ruku na kliku, ale věděl jsem, že ji

nestisknu. Nadechl jsem se. Marlene brečela. 

„Oukej,“ řekl jsem. 

„Co?“

„Oukej,“ opakoval jsem. 

Odvrátil jsem se ode dveří, vrátil se k ní a posadil se. Stav byl

nula dva. 

7

Doktorka   Silvermanová   a já   jsme   si   celé   dopoledne   prohlíželi

výstavu  Gainsborougha v Muzeu krásných  umění.  Pak jsme  spolu

zašli do restaurace muzea na oběd. Susan si dala salát. Já měl ovoce

a sýr. Podělili jsme se o láhev pinot grigio. 

„Pochybuju,  že  tu hysterii  jen hrála,“  poznamenala  Susan.  „To

není tak jednoduché.“

„Tys to někdy dělala?“ 

„Ne.“

„Ani když navrhnu sex?“
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„To je potom pravá hysterie,“ ujistila mě Susan. 

Jedl jsem hroznové víno bez jadérek. 

„Je   to   legrační,“   podotkl   jsem.   „Ze   smrti   svého   manžela

hysterická nebyla.“

„Konec konců, byli si odcizení,“ řekla Susan. 

„První,   co   chtěla   vědět,   bylo,   jestli   ji   podváděl   a jestli   mám

příslušné fotografie.“

Susan si ukousla kus listu bostonského salátu. 

„A podváděl?“ zeptala se mě. 

„Ano, načapal jsem ho přece s tou ženou. Strávili spolu několik

hodin v hotelovém pokoji.“

„To jsi jí řekl.“

„Jo. Proto si mě najala.“

„Možná.“

„Možná?“

„Co snímky?“ zeptala se Susan. 

„Ne.   Nejspíš   bych   jí   nikdy   nebyl   schopen   dodat   ty   fotografie, 

které chtěla.“

„Protože?“

„Protože chtěla obrázky inflagranti.“

„A tys zjistil, že získat něco takového je odpudivé.“

„Správně.“

„Proč chtěla takové obrázky?“ ptala se dál Susan. 

Zapomněla na salát. 

„Povídala, že chce mít v ruce skálopevný důkaz, až půjde před

rozvodový soud,“ odpověděl jsem. 

Susan pomalu přikývla. Právě se soustředila. Svým soustředěním

dokázala roznítit i oheň. 

„Rozvody   často   proběhnou   i bez   takovýchto   důkazů,“

poznamenala. 

„Obvykle,“ přitakal jsem. 

Susan upila trošku vína, ale zůstala potichu. Často se stávalo, že

se takhle odmlčela, přímo uprostřed diskuse, jakmile přišla na něco

zajímavého. Věděl jsem, že o tom přemýšlí. Čekal jsem tedy. 

„Je to způsob, jak se toho spoluúčastnit,“ ozvala se konečně. 

„Spolu…?“
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„Partner někoho, kdo má cizoložnou aféru, je vlastně vyloučen ze

vztahu. Když pak vidí obrázky a slyší informace, pocit vyloučení je

slabší a on se, svým způsobem, stává účastníkem akce.“

„Znalost znamená moc?“ zeptal jsem se. 

„Znalost znamená spolupřítomnost,“ odpověděla Susan. „Způsob, 

jak nebýt vynechávaný. A navíc nejspíš i způsob pomsty.“

„Protože by ho to ponížilo, být zachycen na fotografii?“

„Všechna jeho tajemství odhalena,“ dodala Susan. 

„Myslíš, že to byl důvod, proč si mě najala?“

„Věci   nejsou   nikdy   úplně   jednoduché,“   povzdechla   si   Susan. 

„Vždycky existuje několik pravd.“

„Takže,“ shrnul jsem to. „Chtěla ho při rozvodu oškubat. Přála si

pomstu. A potom… co ještě?“

„No,“   připustila   Susan.   „Stala   by   se   tak   třetím   účastníkem

soukromého sexuálního vztahu.“

„Což by jí poskytlo sexuální zážitek.“

„Jo.“

„Voyeurismus?“

„No   jistě,   alespoň   předpokládám.   Jestli   definuješ   voyeurismus

jako potěšení z pozorování sexu.“

„To   by   pokrylo   zatraceně   velkou   část   populace,“   poznamenal

jsem. 

„Zdá se mi, že si vzpomínám na někoho, kdo jednou v hotelovém

pokoji pokukoval při souloži do zrcadla.“

„Voyeurismus,“ potvrdil jsem. 

„Což   je   důvod,   ty   zrcadlový   milovníku,   proč   prostý   název

mnohdy ještě neznamená novou informaci.“

„Bude se tohle zkoušet v zimním semestru?“ zeptal jsem se. 

Usmála se. 

„Bože můj,“ povzdechla si, „já zase přednáším, že?“

„A krásně,“ dodal jsem. 

„Je podezřelá?“ chtěla vědět Susan. 

„Marlene? Z vraždy svého muže? Ne víc než ta jeho přítelkyně, 

nebo   manžel   manželovy   přítelkyně,   nebo   manželka   chlápka,   se

kterým   se  Marlene  scházela,   jestli   se  s někým  scházela,   nebo  ten

chlap, se kterým se Marlene scházela, jestli se s někým scházela.“
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„Ouvej!“

„Zní to skoro jako sériová soulož,“ řekl jsem. „Možná.“

„Takže   najmout   tě,   abys   očistil   její   jméno,   se   zdá   poněkud

unáhlené.“

„Tady ale nejde o policajty,“ upozornil jsem. „Jde o její přátele.“

„To je roztomilé,“ podotkla Susan. 

„Ty si myslíš, že i teď slídí po voyeurských informacích?“

„Ano.“

„I když on už je mrtvý?“

„Ano,“ opakovala Susan. „On jí jen tak lehce neunikne.“

„Co si myslíš o jejím milostném zástoji?“

„Jestli něco takového skutečně existovalo, pak jsem přesvědčená, 

že šlo o šoupání z pomsty.“

„To je freudovský výraz?“ podivil jsem se. 

„Vlastně   si   myslím,“   opáčila   Susan,   „že   jsem   to   pochytila   od

tebe.“

„Jsem rád, že jsi dávala pozor,“ pronesl jsem s uspokojením. 

„A ty   jsi   samozřejmě   souhlasil   s tím,   že   budeš   ve   vyšetřování

pokračovat.“

„No, peníze jsou slušné a ona plakala – víš, jak nenávidím pláč

a já jsem trochu zvědavý,  kdo zabil jejího manžela, zatímco  jsem

venku hlídal.“

Susan se usmála. 

„Copak?“ zeptal jsem se. 

„I kdyby peníze nebyly nic moc a ona neplakala,“ poznamenala

Susan. 

„Ty myslíš, že to dělám proto, že jsem zvědavý?“

„Nepochybně,“ odpověděla Susan. 

„Vy cvokaři si myslíte, že víte všechno,“ povzdechl jsem si. 

„Nemám pravdu?“ chtěla vědět Susan. 

„Máš.“
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Podobně jako multikino, ve kterém Marlene podle svých slov viděla

film   Chicago,   byl   i druhý   hotel   Ritz   Carlton   vybudován   mezi

Washington   Street   a Tremont,   nedaleko   nároží   Boylson   Street

v místech,   které   publicisté   snaživě   nazývají   Ladder   district.  Vedle

hotelu   vyrostla   rovněž   řada   luxusních   obytných   domů   se

soukromými byty. V jednom z nich na nejvyšším poschodí žili Ellen

a Bernard Eisenovi, i když možná v menší harmonii, než jak si kdysi

přáli. Ellen mě očekávala. 

Když   jsem   ji   onehdy   v noci   viděl,   jak   s Trentem   Rowleym

vychází   z hotelu   Hyatt,   zaznamenal   jsem   svým   profesionálním

způsobem,   že   je   téměř   eso.   Když   jsem   ji   viděl   teď,   v jasném

dopoledním   světle,   rozhodl   jsem   se   její   zařazení   ještě   vylepšit

z téměř   na   úplně.   V těsných   kaštanově   hnědých   sportovních

kalhotách   její   nohy   nevypadaly   vůbec   silné.   Byly   prostě   jenom

pevné. 

„Pojďme se posadit do obýváku,“ navrhla. „Je odtamtud pěkný

výhled na Common.“

Následoval jsem ji krátkou chodbou do rozlehlé slunné místnosti

s kobercem   ode   zdi   ke   zdi   a s oknem,   ze   kterého   byl   doopravdy

hezký výhled na Common. A na Veřejné zahrady. A na nádrž řeky

Charles.  A na   Cambridge.  A možná,   alespoň   za   jasného   dne,   i na

věčnost. Celá místnost byla podřízena tomu výhledu. Stál tam velký

béžový  gauč,  otočený k oknu,  a dva  hluboké  ušáky  z hnědé  kůže, 

postavené zešikma tak, aby z nich bylo vidět oknem ven a přitom se

člověk mohl  bavit  s hosty usazenými  na gauči. V jednom z křesel

seděl v dokonalém klidu nějaký muž s tmavýma, velkýma, hluboko

zapadlýma očima. Byl štíhlý a měl krátkou šedivou bradku. Šedivé

měl i vlasy, kterých už nebylo mnoho, ale ty, co mu zůstaly, byly

vlnité, dlouhé a sčesané dozadu. Vysoké čelo měl pěkně opálené. 

Pružně vstal z křesla a Ellen Eisenová nás představila. Když stál, 

byl  asi  tak   o pět   centimetrů   vyšší   než  já.  Což  znamenalo,   že  byl

vysoký. Jak Ellen řekla, jmenoval se Darrin O’Mara. Potřásli jsme si

rukama.   Stisk,   přes   všechnu   teatrálnost   zjevu   i chování,   měl
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překvapivě   měkký.   Pohled   jeho   hlubokých   očí   byl   přímý   a jaksi

uklidňující.   Když   promluvil,  zaregistroval   jsem  lehounký  přízvuk. 

Nejspíš irský. 

„Rád vás poznávám,“ pravil. 

„Co pro vás můžu udělat, pane Spensere?“ zeptala se mě Ellen. 

O’Mara se opřel v křesle a nenuceně překřížil nohy. Jeho čerstvě

vyžehlené   kalhoty  byly   žlutohnědé   barvy.  Špičaté   mokasíny   měly

barvu burgundského. Nenosil žádné ponožky. Zato měl naškrobenou

bílou košili, rozhalenou u krku, a modré sako s mosaznými knoflíky. 

Pomyslel jsem si, že nesmím dopustit, aby mi oblečení někdy takhle

slušelo. V tom případě bych se určitě topil v sexuálních příležitostech

a nestihl bych žádnou práci. Slíbil jsem si, že na to budu opatrný. 

„Potřebuju   s vámi   prodiskutovat   takovou   delikátní   záležitost,“

řekl jsem. 

„Před Darrinem můžete hovořit otevřeně,“ ujistila mě Ella. 

„Vy jste právník?“ otázal jsem se ho. 

Jemně se usmál. Napadlo mě, jestli jsem ho už někdy v minulosti

nepotkal. 

„Och,   bože,   to   ne,“   vydechla   Ellen.   „Já   nenávidím   právníky. 

Darrin je můj poradce. Požádala jsem ho, aby tu byl se mnou.“

„Tohle není žádná finanční záležitost,“ pokračoval jsem. 

„Jsem   poradce   v srdečních   záležitostech,“   pronesl   Darrin   svým

měkkým přízvukem. 

Byla to ta fráze o srdečních záležitostech, která mi ho připomněla. 

Měl program s názvem „Srdeční záležitosti“, do kterého posluchači

mohli telefonovat své dotazy. Byl to pořad místní rozhlasové stanice, 

vysílaný   třikrát   do  týdne   od   sedmi   do  půlnoci.  V posledním   roce

nebo tak nějak ten pořad převzala i jedna místní televize. 

„Aha, jistě,“ zareagoval jsem. „Tenhle Darrin O’Mara.“

Sepjal ruce prsty k sobě, přitiskl je k ústům a skromně se usmál. 

Ellen na něj hleděla, jako by právě kráčel po hladině přístavu. 

„Jak jsem se vám zmínil,“ řekl jsem směrem k ní, „vyšetřuji smrt

Trenta Rowleye.“

„Ano.“

„Znala jste pana Rowleye?“

„Jistě. On a můj manžel byli spolupracovníci.“
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Pohlédl   jsem   na   O’Maru,   který   se   na   mě   přes   konečky   prstů

sladce usmál. Zamyslel jsem se. 

„Nemám před Darrinem žádné tajnosti,“ prohlásila Ellen. 

Přikývl jsem. 

„Oukej,“   řekl   jsem.   „Vím,   že   jste   měla   s Trenzem   Rowleyem

intimní vztah.“

Chladně na mě zírala. O’Mara vypadal stále dobrácky. 

„Jak to víte?“ otázala se Ellen. 

„Je to logický závěr,“ vysvětloval jsem. „Minulý týden jsem ho

sledoval do hotelu Hyatt v Cambridgi. Tam jste v pokoji sedm set

sedmnáct spolu strávili zhruba tři hodiny.“

„A vy jste si k vysvětlení tohoto faktu vybral ten nejodpudivější

způsob.“

„Správně.“

Pohlédla na O’Maru. 

Ten potichu pronesl: „Věř pravdě, Ellie, pamatuješ?“

Chvíli se mu dívala do očí. 

„V tom   ale   žádný   podvod   není,“   prohlásila   poté.   „Máme

s manželem velice volné manželství.“

O’Mara se zatvářil hrdě. 

„A váš manžel si je toho vědom,“ dodal jsem. 

„Och, nebuďte tak úzkoprsý. To je velice nemístné.“

„Takže   on   nic   nenamítal,   když   jste   trávila   čas   s Trentem

Rowleyem.“

„Ne. Samozřejmě že ne.“

O’Mara promluvil svým hlubokým jemným hlasem. 

„Jste   obeznámen,   pane   Spensere,   s prastarou   tradicí   rytířské

oddanosti vdaným ženám?“

„Láska je dostupná pouze bez přinucení manželstvím?“ odpověděl

jsem. 

O’Mara neočekával, že to budu vědět. Byl  příliš soustředěn na

sebe, než aby to přiznal, ale alespoň se na chvíli odmlčel. 

„Jen takovou lásku, která není vázaná zákonem či konvencemi, je

možno dávat a přijímat.“

„To taky,“ přitakal jsem. 
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„Ve své práci aplikuji tradice rytířské oddanosti vdaným ženám na

soudobá   manželství.   Pouze   tam,   kde   má   žena   volnost   ve   výběru

partnera, si může vybrat manžela.“

„To   je   promyšlené,“   poznamenal   jsem.   „Nemáte   nějakou

představu, proč by si někdo přál zastřelit Trenta Rowleye?“

„Bože můj, ne,“ odvětila Ellen. 

„Takže,   jelikož   vašemu   manželovi   byly   známy   zásady   rytířské

oddanosti   vdaným   ženám,“   pravil   jsem,   „v   žádném   případě   by

nevpálil pár žárlivých kulek do Rowleyovy hlavy, je to tak?“

„Nebuďte hrubý,“ okřikla mě. 

„Nicméně   si   najal   chlápka   jménem   Elmer   O’Neill,   aby   vás

sledoval,“ poznamenal  jsem. Nevěděl jsem přesně, co tím sleduji, 

prostě   jsem   jenom   šťoural   do   mraveniště   a čekal,   jestli   nějaký

mravenec nevyběhne ven. 

„Prosím?“

„Elmer   O’Neill,   privátní   očko.   Setkali   jsme   se   v Hyattu;   já

stopoval Rowleye, Elmer vás.“

„To určitě není pravda,“ ozvala se Ellen. „Můj manžel a já jsme

byli   mnohem   dál,   než   abychom   podléhali   triviálním   tlakům

žárlivosti.“

„Proč by vás tedy nechal sledovat?“ nadhodil jsem. 

Ellen pohlédla na O’Maru. Ten jemně přikývl. 

„Zdá   se   zřejmé,“   ozval   se,   „že   Ellen   není   schopna   dosvědčit

pravdivost vašich obvinění.“

„Také jsem ji o to nežádal,“ odsekl jsem. „Ptal jsem se jí, proč si

myslí, že to asi její manžel dělal.“

„To je jenom slovní hříčka,“ poznamenal O’Mara. „Domnívám se, 

že náš rozhovor je u konce.“

„Je to pravda, paní Eisenová?“

Opět pohlédla na O’Maru a ten znovu přikývl. 

„Ano,“ řekla. „Prosím, odejděte.“

Pocítil   jsem   takový   malý   školácký   impulz,   pozůstatek   mého

neotesaného mládí, který mě lákal odpovědět ne, abych viděl, co to

s O’Marou udělá. To by mi však nijak nepomohlo, takže jsem místo

toho zdvořile pokynul hlavou. 

„Díky za váš čas,“ pravil jsem. 
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„Co hodláte dělat dál?“ zeptala se mě. 

„Budu se snažit překonat triviální zábrany odmítnutí,“ odpověděl

jsem. 

9

Zašel jsem do Kinergy, promluvit si s Bernie Eisenem. Bezpečnostní

pracovník   za   recepčním   pultem   si   zapsal   mé   jméno   a pak   někam

zatelefonoval.   Za   minutu   se   objevil   rozzářený   bystrý   mladík, 

nakrátko ostříhaný na ježka a s brýlemi bez obrouček. Vlasy měl tak

světlé, že byly téměř bílé. Oblek i košile měly barvu bankovní šedi, 

kravata   stříbrná.   Všechno   na   něm   bylo   pečlivě   vyžehlené, 

naškrobené a upravené. I krátký knírek byl pečlivě zastřižen. Černé

boty se jen leskly. Na nehtech bylo vidět, že navštěvuje pravidelně

manikúru. Měl malé oči, zvětšené jen díky brýlím. 

„Pan Spenser? Jsem Gavin, ředitel bezpečnostní služby.“

Podal mi ruku. Potřásli jsme si jimi. Jeho stisk byl přesně takový, 

jaký má být. Já byl opatrný, abych ho nevyplašil. 

„Byl   bych   rád,   kdybyste   mohl   na   minutu   do   mé   kanceláře,“

vyzval mě. 

„Jistě,“ souhlasil jsem. 

Zásada číslo šest ze Spenserových Pokynů jak čelit zločinu zní –

jdi s proudem. Výtahem jsme vyjeli až do nejvyššího patra a vydali

se chodbou ke Gavinově prostorné kanceláři. Ve vstupní kanceláři

seděly tři pohledné sekretářky, všechny oděné v sukních a decentních

oblacích   kvalitního   parfému.   Zdálo   se,   že   mají   napilno.   Dvě

u počítačů, jedna u telefonu. 

Posadili  jsme  se v Gavinově pracovně. Téměř  zela  prázdnotou. 

Stůl,   tři   křesla   s rovným   opěradlem,   kartotéka.   Stěny   byly

vymalované   bíle.   Nevisely   tu   žádné   obrázky.   Podlaha   byla

z leštěného   tvrdého   dřeva,   bez   koberce.   Jediným   předmětem   na

Gavinově stole byl velký bílý telefon se spoustou knoflíků. 
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„Doufám, že chápete,“ pronesl Gavin. „Zrovna tento týden jsme

tu měli takovou hroznou událost, takže se snažíme, hm, prověřovat

všechny ty, kteří přicházejí navštívit naše vedoucí pracovníky.“

„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. 

„Proč jste si přál mluvit s panem Eisenem?“ chtěl vědět Gavin. 

„V osobní záležitosti,“ odvětil jsem. „Nejsem si jistý, jestli by si

pan Eisen přál, abych vám to pověděl.“

„No, nechcete mi dělat potíže, že ne?“ ujišťoval se Gavin. 

„Ne, pokud mě nebudete zlobit,“ pravil jsem. 

„Zlobím vás?“

„Zatím ne,“ řekl jsem. 

„Možná,“ navrhl Gavin, „že bychom mohli požádat pana Eisena, 

aby přišel sem a pomohl nám to vyřídit.“

„Jistě,“ souhlasil jsem. 

Gavin promluvil v tom smyslu interkomem s jednou sekretářkou. 

Zatímco   jsme   čekali,   prohlížel   jsem   si   jeho   kancelář   trochu

podrobněji.   Nacházela   se   v rohu   budovy,   takže   měla   velká   okna

obrácená   do   dvou   stran.   Záclony   na   nich   chyběly.   Nebylo   ale

Gavinovou chybou, že z oken nebylo nic moc vidět. Jedno hledělo na

parkoviště, druhé na 128. ulici. 

„Kávu?“ nabídl Gavin. 

Řekl jsem ano. Znovu promluvil do interkomu a za malou chvíli

tu byla káva ve velkých hrncích s logem Kinergy. Sekretářka, která

nám tu  kávu donesla, měla  hojnost tmavých  vlasů a velice  pěkné

nohy. Napadlo mě, že se na mě dívá hloubavě, ale možná, že mě

pouze hodnotila z pohledu bezpečnostního rizika. Eisen dorazil do

Gavinovy kanceláře vzápětí poté, co nás nohatá sekretářka opustila. 

V ruce si nesl vlastní kávu v hrnečku s nápisem „Bernz“. 

„Bernie Eisen,“ představil se. 

Mužně mi potřásl rukou. 

„Pan   Spenser   říká,   že   s tebou   chce   probrat   něco   osobního, 

Bernzi,“ spustil Gavin. „Ve světle té nedávné tragédie jsem si myslel, 

že bychom si na to měli sednout.“

„To je skvělý nápad, Gave,“ odpověděl Bernie. 

Pak pohlédl na mě. 

„Nechci být nevychovaný,“ pravil, „ale kdo jste?“
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„Jsem   detektiv,“   sdělil   jsem   mu.   „Vyšetřuju   smrt   Trenta

Rowleye.“

„Už jsem hovořil s detektivem jménem Healy.“

„Ten je od státní policie,“ vysvětlil jsem mu. „Já jsem soukromý.“

Bernie se zamračil. Měl nevysokou postavu a ostré rysy. Havraní

vlasy měl ulíznuté dozadu. Jeho černý hedvábný oblek vypadal, že

mohl   stát   víc   než   celý   můj   šatník   dohromady,   včetně   opasku   na

náboje z ještěrčí kůže. Pod sakem mu vykukovala šedivá košile bez

vázanky, takže vypadal současně profesionálně i uvolněně, což byl

efekt,   který   zřejmě   také   zamýšlel.   Připomínal   chlápka,   jenž

pravidelně spolupracuje s osobním vizážistou. 

„Zaměstnán kým?“ chtěl vědět Gavin. 

„Vy jste přece věděl,“ otázal jsem se Eisena, „o vztahu vaší ženy

a Rowleye?“

„Nic neříkej,“ vyhrkl Gavin. 

Měl pevně zaťatou čelist. Obličej měl náhle celý hranatý.  Jeho

malé oči se ještě zmenšily. V okamžení nasadil stejný výraz i Eisen. 

„Měl byste o tom vědět,“ pokračoval jsem. „Vždyť jste si najal na

její sledování detektiva.“

„Na tohle neodpovídej,“ radil mu Gavin. 

Zeptal jsem se: „Nechtěl byste si o tom promluvit někde jinde, 

pane Eisene?“

„To   by   zaručeně   nechtěl,“   odpověděl   místo   něho   Gavin. 

„Rozhovor je u konce.“

„Pane Eisene?“ opakoval jsem. 

„Nemám vám co říct,“ oznámil Eisen. Podíval se na mě tak tvrdě, 

jak jenom chlapík jeho velikosti dokázal. 

„A já vás musím požádat, abyste odešel,“ dodal Gavin. 

Nevypadalo, že bych tady pochodil. Napadlo mě sice pocuchat mu

trochu toho ježka na hlavě, ale nakonec jsem se rozhodl, že by to

bylo příliš nevázané. 

„Krásný den,“ popřál jsem jim, otočil se a odešel. 
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Sobotní   dopoledne   jsme   se   Susan   strávili   v celé   řadě   módních

obchůdků   na   Newbury   Street,   kde   ji   všichni   prodavači   znali

a oslovovali   paní   Silvermanová,   s výjimkou   těch   nejdražších

podniků, kde ji říkali Susan. Dvakrát mi nabídli Perrier, ale jinak mě

ignorovali. Což mi vyhovovalo. Když  je v obchodě místo, kam si

můžu sednout, pak mi nakupování se Susan nevadí. Miluji se na ni

dívat, když si vybírá oblečení. Rád pozoruji její jednání s prodavači. 

Líbí   se   mi,   když   se   vynoří   ze   zkušební   kabinky   a předvádí   něco

nového. Jsem rád, že jí záleží na mém mínění. Mám rád, že stojí

o mou společnost. Pociťuji dokonce takové vlastnické potěšení, když

mě pozve ke dveřím kabinky, abych jí s něčím poradil a je přitom

jenom napůl oblečená. Skutečnost, že do většiny obchodů se hodím

asi   jako   prase   bradavičnaté   na   výstavu   ušlechtilých   koček,   mého

ducha nikdy nezlomila. 

Na oběd jsme zašli do renovovaného Ritz Café. Byl to původní

Ritz,   nikoliv   ten,   kde   měli   Eisenovi   svůj   byt.   Tenhle   byl

vyfešákovaný,   naleštěný   a modernizovaný,   ale   jeho   okna   se   stále

dívala do Newbury Street. U jednoho z nich jsme také dostali stůl, 

takže jsme se mohli dívat, jak venku padá studený jarní déšť. 

„Proč myslíš, že byl ten bezpečnostní pracovník takový protivný

paďour?“ zeptala se mě Susan. 

„Zčásti  z toho   důvodu,  který  byste  vy,  cvokaři,  nazvali   nejspíš

charakterologickým,“ odpověděl jsem. 

„Cvokaři,“ opakovala Susan. „Jak milé.“

„A zčásti – já nevím. Evidentně nechtěl, abych se Eisena vyptával

a aby mi on odpovídal.“

„Myslíš, že by se s tebou víc bavil doma nebo někde, kde by nebyl

Gavin?“

„Eisen   se   mi   zdá   jako   rádoby   vítěz   za   každou   cenu,   nikoliv

poražený. Počítám, že od Gavina dostal vydatnou lekci, že slabost

dokáže dokonce potopit i loď.“

„Takže by se nebavil?“
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„Asi   ne.   Pokud   tu   ovšem   není   něco,   čeho   by   se   bál   víc   než

Gavina.“

„To je ten Gavin opravdu takový strašák?“

„Zdá se, že je docela drsňák,“ připustil jsem. „Tvrdý, necitlivý, 

podlý a trávící spoustu času péčí o svůj zevnějšek.“

„To poslední není vždycky chyba,“ podotkla Susan. 

„Jak   jsme   před   nedávném   prakticky   prokázali,“   dodal   jsem. 

„Nemluvím  ale  o tobě.  Tenhle  chlápek  vypadá,   jako  by  ho  každé

ráno dali čerstvě dohromady.“

„V mnoha  firmách   patří  šéf  bezpečnosti   ke  středním   vedoucím

kádrům,“ poznamenala Susan. 

„Já   vím,“   připustil   jsem.   „Už   jsi   někdy   slyšela   o chlápkovi

jménem Darrin O’Mara?“

Susan se zasmála. 

„O tom chlápkovi z rádia?“

„Jo. Co si o něm myslíš profesionálně?“

„Darrin O’Mara?“ Susan se znovu zasmála a luskla prsty, jako by

hledala ten správný výraz. „Je to… je hostitelem jedné talk show.“

„Má pro tebe nějaký smysl?“

„Ne, samozřejmě že ne. Vypadá dobře a má příjemný hlas a jeho

sou má přitažlivý název.“

„‚Srdeční záležitosti‘,“ dodal jsem. 

„Ano,“ řekla Susan. „Občas to poslouchám, protože někteří moji

méně upovídaní klienti to také poslouchají.“

„Mám   tomu   tedy   rozumět,   že   se   neztotožňuješ   s rytířskou

oddaností vdaným ženám?“ zeptal jsem se. 

„Rytířská oddanost vdaným ženám je jenom poetický bonmot,“

prohlásila Susan. „Ty to víš.“

„My ale nejsme svoji,“ poznamenal jsem. 

„To je pravda. A taky je pravda, že milujeme jeden druhého. Což

nemá vůbec co dělat s nějakými  konvencemi provensálské poezie. 

Nevzali   jsme   se,   protože   oba   máme   potřeby   autonomie,   které

manželství neposkytuje.“

„Kristepane,“   poznamenal   jsem.   „Takže   ne,   abychom   se   mohli

milovat bez donucení?“
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„Ty víš, že se milujeme bez ohledu na to, jestli jsme manželé nebo

ne. Takhle bez svatby jsme ale asi šťastnější, i když naší lásky se to

netýká.“

„Takže nepatříš k těm, kteří by podporovali cizoložství.“

„To je v každém vztahu  ten  nejničivější  prvek,“  pravila  Susan. 

„Tohle ale přece také víš. Jenom chceš, abych o nás mluvila.“

„To je pravda,“ připustil jsem. 

Po obědě jela Susan domů, aby si po bytě rozvěsila nové šaty, a já

zamířil   k číslu   100   na   Summer   Street,   kde   jsem   chtěl   navštívit

Templeton Group, což byla nevelká kancelář ve velké budově. Uvnitř

místnosti stály dva stoly, křeslo pro klienty a telefon. U jednoho stolu

se nacházel Jerry Francis. U druhého neseděl nikdo. 

„Tohle není zrovna to největší uskupení, které jsem kdy viděl,“

poznamenal jsem, když jsem vešel dovnitř. 

Francis si mě pamatoval. 

„Hej,“ pravil. „Bývá tady ještě jeden chlápek.“

„Templeton?“ zeptal jsem se. 

„Žádný Templeton neexistuje,“ odpověděl Francis. „Můj partner

se jmenuje Bellini. Jenom jsme si mysleli, že Templeton Group se na

obchodní adrese bude docela vyjímat.“

„Nic není takové, jak se zdá,“ poznamenal jsem. „Potřeboval bych

trochu pomoct. Jen tak, jeden soukromý fízl pro druhého.“

„Nejsem schopen slova,“ vydechl Francis. „Co vlastně chcete?“

„Co   mi   můžete   povědět   o Marlene   Rowleyové?   Nebo   o jejím

manželovi?“

„Je proti zásadám naší společnosti…,“ spustil Francis. 

Zbytek   věty   jsem   dopověděl   společně   s ním   „…   diskutovat

o jakémkoliv aspektu případu s nepovolanou osobou.“

„Chápete rychle,“ podotkl Francis. 

„Jo. Očekával jsem kolegiální spolupráci,“ pravil jsem. „Vidím

ale, že se nedočkám. Dovolím si tedy jiný přístup. Váš klient byl

zavražděn. Já se o vás vyšetřujícímu policistovi nezmínil.“

„Co   když   budu   na   filozofii   naší   společnosti   trvat?“   zeptal   se

Francis. 

„Pak se vás bude policie vyptávat.“
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„Vy byste mě shodil policajtům?“

„Dobře řečeno,“ přitakal jsem. 

„Co se to stalo s kolegialitou?“ podivil se naoko Francis. 

„To   je   naprosto   zastaralý   pojem,“   řekl   jsem.   „Povězte   mi

o Marlene a Trentovi.“

Uvnitř   nenosil   sluneční   brýle,   takže   jeho   oči   vypadaly   jaksi

zranitelně. Teď se opřel v křesle, položil si nohy na stůl a zkřížil ruce

v zátylku. 

„Pěkná jména,“ pravil. „Marlene a Trent. Skoro to zní, jako by se

narodili pro slibnou kariéru.“

„Aby prostě naplnili svůj osud,“ dodal jsem. 

„Tak tenhle chlápek Trent Rowley k nám přišel a povídal, že si

přeje nechat sledovat svou ženu, protože ho podvádí.“

„Neřekl vám, jak na vás přišel?“

„Neřekl a my jsme se neptali.“

„Platba v hotovosti předem je důkazem dobrých úmyslů.“

„To je pravda,“   připustil  Francis.  „Takže  Mario  – Bellini,   můj

partner   –   Mario   se   ho   zeptal,   jestli   chce   důkazy   k rozvodu. 

Rozumíte?   Jedna   věc   je   načapat   ji   s nějakým   cizím   chlapem,   ale

dostat důkaz pro soud je něco docela jiného.“

Přikývl jsem. 

„Povídal, že chce vědět o každém, s kým se setká,“ pokračoval

Francis. „O každém muži, ženě, komkoliv. Napadlo mě, co je ona asi

zač. Běhna, která jde jak s chlapem, tak se ženskou? Nic jsem ale

nahlas neřekl, protože na tom nejsme zase až tak dobře, abychom si

mohli dovolit ztratit perspektivního klienta, chápete?“

„Možná byste si měli najít levnější podnájem,“ navrhl jsem mu. 

„Tady to zase dělá dojem na zákazníky,“ opáčil. 

„Takže jste ji začali sledovat.“

„Jo, ve dvou směnách,  šestnáct  hodin denně. Mario měl  jednu

směnu, já druhou. Počítali jsme, že osm hodin bude spát.“

„Měli   byste   přibrat   ještě   třetího   partnera,“   podotkl   jsem.   „Pak

byste mohli nabízet čtyřiadvacetihodinový servis.“

„Pak   bychom   si   mohli   dát   do   znaku   takové   to   oko   s nápisem

Nikdy nespíme.“
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„To   už,   myslím,   někdo   použil,“   podotkl   jsem.   „Co   jste

zpozorovali?“

„Zpozorovali? Ouvej, vy ale umíte mluvit.“

„Znám se s jednou ženou, která má doktorát,“ odpověděl jsem. 

„Je vášnivá?“

„Jo. Co jste tedy zjistili?“

„Marlene si moc neužívala,“ řekl Francis. „Několikrát do týdne

chodila nakupovat do obchoďáku. Ve středu navštěvovala kadeřníka. 

Třikrát týdně měla schůzku s osobním trenérem. V pátek večer šla do

toho divadla nedaleko Harvard Square.“

„Do Divadla amerického repertoáru,“ dodal jsem. 

„Tak nějak,“ přitakal Francis. „Důležité ale je, že tam šla sama. 

Všude  chodila   sama.  Celou   tu  dobu,  co  jsem  ji  sledoval,  jsem  ji

nikdy neviděl s nikým, kromě trenéra. A Mario tvrdí to samé.“

„Ten trenér byl mužský nebo ženská?“

„Mužský.“

„Máte jeho jméno?“

„Jistě,   stopoval   jsem   ho.   Jmenuje   se   Mark   Silver.   Bydlí

v Gloucesteru.“

„Nedoprovázel ji nikdy ani manžel?“ ptal jsem se dál. 

„Jeho   jsem   viděl   tenkrát   jenom   jednou.   Možná   chodil   domů

z práce až po jedenácté, když už jsme nehlídali.“

„Co o víkendech?“

„Neviděli jsme ho.“

„Takže jste mu výsledky hlásili telefonem.“

„Ne, on volal nás. Já dokonce ani nevím, kde dělá.“

„Kam jste mu tedy posílali účty?“

„Neposílali   jsme   je,“   vysvětloval   Francis.   „Stavoval   se   každý

pátek tady a vždycky nám zaplatil na následující týden.“

„Šekem?“

„V hotovosti.“

„Nepřipadá vám to trochu zvláštní?“

„Jo, jistě,“ připustil Francis, „ale byla to spousta peněz.“

„Proč by od vás nějaký chlápek chtěl, abyste sledovali jeho ženu, 

a pak se takhle usilovně snažil tajit svou totožnost?“ podivil jsem se. 
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„Myslím, že bychom ho ale vždycky mohli kontaktovat, kdyby

bylo zapotřebí,“ namítl Francis. „Máme přece jeho domácí adresu.“

„Snad,“ podotkl jsem. 

Francis stále ještě seděl zakloněný v křesle, s rukama sepjatýma

v zátylku.  Chvíli  zůstal  v této  pozici,  pak  pomalu  sundal  nohy ze

stolu a položil je na zem. Křeslo se zhouplo kupředu. Rozpojil ruce, 

položil je dlaněmi na desku stolu a zabubnoval prsty. 

„Vy myslíte, že to nebyl on?“ zeptal se. 

„Viděl jste je někdy spolu?“

„Jenom jednou tenkrát.“

„Jak vypadá?“

„Střední výška, světlé vlasy,“ odpověděl Francis. „Hodně světlý

malý knírek. Brýle bez, obrouček. Je zřejmě v kondici.“

Přikývl jsem. 

„Jo,“ řekl jsem. „To vypadá na něho.“

11

Zašel jsem navštívit Elmera O’Neilla v jeho kanceláři, nacházející se

v přestavěné   benzinové   stanici   v Arlingtonu.   Benzinové   pumpy

zmizely, ale nízký betonový stupínek, na kterém kdysi stály, tu stále

ještě zbyl. 

„Už chápu, co myslíte, když mluvíte o nízkém stropu,“ prohlásil

jsem, když jsem vešel dovnitř. 

„Být   to   ještě   o trochu   nižší,“   odvětil   Elmer,   „už   bych   se   tu

nenarovnal.“

„Je to ale přímo v srdci dění,“ pravil jsem. 

„Co potřebujete?“ zeptal se mě Elmer. 

„Bernarda Eisena,“ odvětil jsem. „Jak vypadal?“

„Ten chlápek, co mě najal, abych sledoval jeho ženu?“

„Jo.“

„Blonďák, malý knírek, brýle.“

„Jak vám platil?“ Elmer po mně střelil pohledem. „Co se děje?“

znejistěl. 
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„Jenom si vyjasňuju pár drobností,“ uklidňoval jsem ho. „Čerta

vyjasňujete,“ odsekl Elmer. „Pročpak chcete vědět, jak mě platil?“

Ušklíbl jsem se. 

„Kolem vás ale člověk těžko prodribluje s míčem,“ přiznal jsem. 

„Tak na to nezapomínejte.“

„Platil vám v hotovosti?“ vyzvídal jsem dál. 

„Proč vás zajímá, jak jsem dostával zaplaceno?“

„O Berniem je známo, že párkrát vystavil nekrytý šek,“ odpověděl

jsem. „Jenom mě zajímalo, jestli vás taky náhodou nenapálil.“

„Sakra, to ne,“ odvětil Elmer. „Na Elmera O’Neilla si s nekrytým

šekem nikdo nepřijde.“

„Takže ten šek byl v pořádku?“

„Ještě   něco   lepšího,“   oznámil   hrdě   Elmer.   „Zaplatil   mi

v hotovosti. A navíc napřed.“

„To jo. Hotovost je nejlepší krytí,“ poznamenal jsem. 

„To máte pravdu,“ přitakal Elmer. 

„A co přesně od vás chtěl?“

„Abych sledoval jeho ženu. A nahlásil mu, s kým se setkala.“

„S kýmkoliv, včetně ženských?“

„Přál si kompletní hlášení.“ Elmer se usmál. „Muže, ženy, vždyť

víte, že je možné všechno.“

„Elmere, vy světaznalý ďáble,“ pravil jsem uznale. 

„Hej,“ opáčil Elmer, „to se přece stává.“

„Jo, to máte pravdu,“ připustil jsem. „Máte nějakého pomocníka?“

„Já? Ne. Nevidím důvod dělit se o výdělek, když jediné, co je

třeba udělat, je tvrdě máknout a pak shrábnout všechny peníze sám.“

„Sledoval jste ji ve dne v noci?“

„Chytil jsem se jí ráno a zůstal s ní až do doby, než šla do postele. 

Noci jsem trávil doma.“

Přikývl jsem. 

„Teď si dovolím jeden dohad a vy mi povězte, jestli se nemýlím,“

řekl jsem. 

„Jo?“

„Aby   se   o tom   sledování   nikdo   nedověděl,   tak   vy   jste   hlášení

nepodával. On vás vždycky volal sám.“

„Jo, to je pravda.“
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„Nemáte tedy žádné telefonní číslo.“ 

„Ne.“

„Vůbec nic písemného.“

„Ne.“

„To pro vás nic neznamenalo?“

„Znamenalo,“ odsekl. „Znamenalo to pro mě, že si můžu odnést

do banky pořádný balík a uložit si ho na účet.“

„Jak na vás připadl?“ chtěl jsem vědět. 

„Přál si to nejlepší,“ odpověděl Elmer. 

„Jak to ale zjistil?“ trval jsem na svém. 

Elmer po mně znovu zašilhal. 

„Něco se tady děje,“ podotkl. „Co se to tu děje?“

Nechal jsem si to projít hlavou. 

„Stejný chlapík, který vás najal ke sledování Ellen Eisenové, najal

i někoho jiného, aby sledoval další ženu.“

„Starý Bernie možná…“

Elmer se zarazil, zhoupl se v křesle, namířil na mě svůj ukazovák

a jemně mě s ním dloubl. 

„Starý Bernie není starý Bernie,“ řekl. 

Přikývl jsem. 

„Takže, kdo to sakra je?“ vyrazil Elmer. 

„To já nevím,“ přiznal jsem po pravdě. 

„Proč jste teda chtěl, abych vám toho chlápka popsal?“

„Protože já Bernieho viděl.“

„On řekl i tomu druhému detektivovi, že je manželem té ženy?“

„Ano.“

Elmer   zůstal   sedět   a zahlížel   na   mě.   Stále   ještě   měl   ukazovák

natažený,  ale teď  s ním začínal  ve vzduchu kroužit. Člověk mohl

podle   toho   usuzovat   na   tok   jeho   myšlenek.   Čím   blíž   se   v duchu

dostával k rozuzlení, tím menší kroužky dělal. 

„Tohle má něco společného s jeho společností,“ pronesl nakonec. 

„Myslíte?“

„S Kinergy,“ dodal. „Zabili tam nějakého chlápka.“

„Vám toho ale moc neunikne,“ pochválil jsem ho obdivně. 

„Nemůže. Ne v tomhle povolání. Jste v tom namočený?“

„Neudělal jsem to,“ ujistil jsem ho. 
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„Angažovali vás k vyšetřování?“

„Jsem jenom zvědavý,“ vysvětloval jsem. 

„Však   oni   vás   angažují,“   pravil   Elmer   s jistotou.   „Kdybyste

potřeboval nějak píchnout, dejte mi vědět. Sledování. Pátrání.“

Předklonil se a poplácal počítač stojící na stole. 

„Umím  i surfovat  po tom zasraným  Internetu,“  informoval  mě. 

„Spoustu tak toho objevím.“

„Nemám na vás rozpočet,“ zklamal jsem ho. 

„To   se   může   změnit,“   poznamenal   Elmer.   „Všude   kolem   se

povaluje spousta peněz.“

„V Kinergy také?“

„Jo. Akcie za poslední rok stouply na klesajícím trhu skoro na

dvojnásobek,“   poučil   mě   Elmer.  „Potřebujete   něco?   Nevíte   něco? 

Tak buďte tak laskavěj a objevte se v těchhle dveřích.“

Poděkoval   jsem   Elmerovi   za   pomoc   a slíbil,   že   na   něho

nezapomenu, což byla nejspíš pravda. Potřásli jsme si rukama. Elmer

mě vyprovodil tři kroky ke dveřím. Pak jsme si znovu podali ruce. 

A já odešel. 
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Běželi jsme, Perla a já, od Hatch Shellu až k mostu a zpátky. Teď

jsme   spolu   seděli   na   lavičce   nedaleko   Shellu   a pozorovali   řeku. 

Pomalu se mi zklidňoval dech. Pokud jsem mohl soudit, tak Perle se

ani   nestačil   zrychlit   pulz.   Na   další   lavičce   si   nějaká   mladá   žena

s pěknými   sedacími   svaly   protahovala   podkolení   šlachy.   Hleděla

přitom na Perlu a usmívala se. 

Když skončila s protahováním, narovnala se a pravila: „Můžu si ji

pohladit?“

„Jistě,“ odpověděl jsem. „Kohokoliv z nás.“

Dívka se usmála a podrbala Perlu za levým uchem. 

„To je výmarák, že?“ pravila. 

„Německý krátkosrstý ohař,“ opravil jsem ji. 

„Jste si jistý?“ podivila se. 
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„Naprosto,“ ujistil jsem ji. 

„Jak je stará?“

„Dva roky.“

„Jak se jmenuje?“

„Perla.“

„Jak ji trénujete, že vydrží takhle sedět?“ chtěla dívka vědět. 

„Sedí takhle ráda.“

Mladá žena se letmo usmála a řekla: „Sbohem, Perlo,“ a odběhla. 

„Skvělý způsob, jak se seznamovat se zajíčkama,“ prozradil jsem

Perle. 

Naklonila se ke mně a slintavě mě lízla v blízkosti nosu. Rukávem

jsem si otřel obličej. To, co začalo jako naprosto primitivní sledování

pro účely rozvodového řízení, najednou všechny zúčastněné počínalo

pěkně   dusit.   Mě   najala   Marlene.   Francis   a O’Neill   však   byli

evidentně najati pod falešnou záminkou tím bezpečákem Gavinem. 

Proč ale chtěl sledovat Marlene Rowleyovou a Ellen Eisenovou? Co

mu bylo po tom, s kým spí? Jestli s někým spí? Vyžádal si zprávu na

všechny,  s kým  se  setkaly. To vypadalo  na  víc  než  jen na  případ

cizoložství. 

Perla zpozorovala dvě kachny plovoucí ve vodě zhruba patnáct

metrů od břehu. Celá se napjala a začala se chvět. Nicméně zůstala

tam, kde seděla, na lavičce vedle mě. 

„Nedokážeš mě opustit,“ poznamenal jsem, „viď?“

Znova mi vrazila uslintanou pusu na obličej, což mohlo znamenat

souhlas,   ale   stejně   tak   i nesouhlas.   Obě   kachny   odletěly.  Perla   je

pozorovala. 

Žádný div, že Bernie Eisen byl celý zmatený, když jsem vytáhl to

sledování paní Eisenové. A dále žádný div, že Gavin naši rozmluvu

rychle   ukončil.   Ale   proč   se   vlastně   Gavin   obrátil   na   soukromé

detektivy, místo aby na to nasadil své lidi? Zřejmě nechtěl, aby se to

rozkřiklo. Proč ale k tomu účelu použil ty dva outsidery? Protože ti

byli natolik potřební peněz, aby se spokojili s platbou v hotovosti za

to, že nebudou požadovat jeho telefon ani adresu. O co mu šlo? Byl

přece   ředitelem   bezpečnostní   služby   docela   velké   společnosti. 

Jestliže však pracoval pro svého zaměstnavatele, tak to určitě chtěl za

každou cenu utajit. 
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Na druhou stranu, jestli pro něj nepracoval, odkud pak pocházely

peníze?  Templeton   Group  mohla   být   levná   a Elmer   O’Neill   mohl

pracovat   za  pár   šupů,  ale  i tak   představovala  odměna  za   osmnáct

hodin práce denně spoustu peněz. Ředitelé bezpečnostních služeb, 

dokonce i tak mocní jako Gavin, normálně zase až tak velké peníze

nevydělávají.   Ohlédl   jsem   se   po   Perle,   která   stále   ještě   pozorně

sledovala řeku s nadějí, že by se kachny mohly třeba vrátit. 

„Takže   je   možné   předpokládat,   že   pracoval   pro   společnost,“

vyslovil jsem nahlas svůj závěr. 

Perla na mě na okamžik pohlédla těma svýma hnědýma očima, ale

pak se opět vrátila na kachní hlídku. O co ale společnosti mohlo jít

v souvislosti s těmi ženami a proč by tolik stála o to, aby se všechno

udrželo v tajnosti? Většina společností by se nejspíš snažila ututlat

fakt,   že   sleduje   manželky   svých   zaměstnanců.   Kdyby   se   totiž

roznesla   pověst,   že   váš   partner   by   se   mohl   stát   předmětem

špiclování,   určitě   by   se   to   projevilo   obtížemi   při   náboru   nových

pracovníků.   Na   druhou   stranu   se   však   v obou   těchto   případech

jednalo o sexuální hrátky. Zatím jsem nevěděl, jestli Marlene Trenta

podváděla. Bylo však jisté, že on jí nevěrný byl. Dále jsem věděl, že

Ellen   Eisenová   podváděla   Bernieho   –   jestli   je   ovšem   ve   volném

manželství podvádění vůbec ten správný výraz. Budu se na to muset

zeptat Darrina O’Mary. 

Možná, že zde šlo o víc než jenom o tyto dva případy. Třeba se

jedná o všeobecnou politiku společnosti. Kdyby ale sledování patřilo

k běžným postupům, mohlo by sice probíhat tajně, ale určitě by bylo

organizované   líp,   než   aby   se   při   něm   pokoutně   předávaly   balíky

hotovosti dvěma druhořadým privátním fízlům za podaná hlášení. Na

to zaměstnávala firma příliš mnoho lidí. Tahle záležitost byla určitě

jenom výsledkem momentální improvizace. 

Kolem   nás   proběhla   veverka.   Perla   bez   rozmyšlení   seskočila

z lavičky a vyrazila za ní. Veverka to jen tak tak stihla na strom, když

už Perla stála na zadních opřená o kmen. 

Francis s O’Neillem byli teď zaručeně už mimo hru. Francisovo

krytí   prozradila   Trentova   smrt   a to,   co   jsem   řekl   Eisenovi

v přítomnosti   Gavina,   ukončilo   i použitelnost   O’Neilla.   Bylo   by

určitě   dost   snadné   zjistit,   jestli   Gavin   na   tu   ženu   nasadil   někoho
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jiného. Třeba stejným způsobem, jakým jsem to už jednou provedl. 

To by mi ale stejně nepomohlo odpovědět na otázku proč. Tady byla

zapotřebí brilantní ukázka pátrání. Mně ale stále nebylo jasné jaká. 

To  nejlepší,   co  mě   napadalo,   bylo  potulovat  se  kolem  a znovu  si

promluvit   se   všemi   lidmi.   Když   člověk   do   případu   stále   šťourá, 

nakonec z toho něco vypadne. Přistoupil jsem k Perle, která se stále

ještě vzpínala na zadních, s pohledem upřeným do koruny. Nemusel

jsem se tedy ohýbat, abych ji upoutal na vodítko. 

Objevila se moje přítelkyně slečna Pěkná prdelka, která se vracela

z běhu. Pozoroval jsem ji, jak se k nám přibližuje. Drahé boty. Černé

přiléhavé kalhoty, bílé tričko ke krku, páska na čele. Na paži měla

připevněné žluté rádio a v uších malá sluchátka. V levé ruce nesla

láhev na vodu s takovou hubičkou, která člověku dovolí napít  se, 

aniž   by   musel   přerušovat   běh.   Zhruba   pětadvacet   metrů   od   nás

zpomalila   do   kroku   a když   došla   ke   stromu,   na   který   Perla

soustřeďovala svou pozornost, zastavila se. Ztěžka oddychujíc znovu

Perlu pohladila. 

„Co jste to říkal za druh?“

„Německý krátkosrstý veverkový ohař,“ odpověděl jsem. 

„Opravdu ne výmarák?“

„Ne.“

„Taky mě napadlo, že by to mohl být čokoládový labrador.“

„Ne.“

Jasně jsem viděl, že je skeptická, ale já se tvářil sebejistě. Takže se

po několika pohlazeních usmála, napila z lahve a odkráčela. 
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Byl jsem znova u Eisenových v jejich vypulírovaném novém bytě, 

užíval   si   stejnou   vyhlídku   z okna   a posrkával   lehkou   skotskou   se

sodou. Ellen a Bernie pili martini, které připravila Ellen, zatímco my

muži jsme si dělali pohodlí. Darrin se k nám bohužel připojit nemohl. 

„Nevím, co vám mám říct, Spensere,“ promluvil Eisen. „Prostě

jsem nikoho ke sledování Ellen nenajal.“
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Měl jsem ve zvláštní oblibě lidi, kteří mě sotva znali a oslovovali

mě příjmením. 

„No, Eisene,“ odpověděl jsem, „někdo ji sledoval.“

„To je směšné,“ poznamenal Eisen. 

„To je,“ přitakal jsem, „ale je to pravda.“

„Upřímně   řečeno,   pane   Spensere,“   přidala   se   Ellen,   „já   také

nevěřím, že by mě někdo sledoval.“

Usmál jsem se na ni. 

„Zmýlil jste se, kamaráde,“ shrnul Eisen. 

Lidi, kteří mi říkali kamaráde, jsem měl ještě radši. Přesto jsem se

pokusil udržet soustředění. 

„Co takový Gavin?“ zeptal jsem se. 

„Gavin?“ podivil se Eisen. 

„Kdo je to Gavin?“ chtěla vědět Ellen. 

„Podle mých informací nechal Ellen sledovat Gavin.“

„Ježíšikriste,“ vydechl Eisen. „Můžete s tím už konečně přestat? 

Proč by měl do prdele Gavin někoho najímat ke sledování mé ženy?“

„Drahoušku,“ ozvala se Ellen již pevnějším hlasem, „kdo je to ten

Gavin?“

„Je šéfem ochranky u nás,“ odpověděl Eisen. 

„Proč by tedy měl Gavin dávat sledovat vaši ženu?“

„Neudělal to, vy idiote, copak to nechápete?“

„Možná bychom mohli pokračovat snáz, kdybyste se držel trochu

víc zpátky,“ poznamenal jsem. 

„Držel   zpátky?   Můžete   mluvit   o štěstí,   že   jsem   vás   ještě

nevyhodil.“

„Jeden z nás má opravdu štěstí,“ poznamenal jsem. 

„Co tím kurva chcete říct?“ vyhrkl Eisen. 

Zhluboka jsem se nadechl, ale už bylo pozdě. Tou dobou jsem

totiž už stál. 

„Chci tím říct, že jestli se nezklidníte, nacpu vám vaši nohu do

ucha,“ odpověděl jsem. 

Podvědomě o krok ustoupil, pak si to gesto uvědomil a pokusil se

ho napravit. 

„To byste teda mohl zkusit,“ pronesl pánovitým tónem. 
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„Ach, vy muži,“ povzdechla si Ellen. „Jste jenom takoví přerostlí

kluci.“

„To je pravda,“ přitakal jsem. „Bylo by ale dobré si pamatovat, že

já jsem přerostl vašeho manžela zhruba o patnáct kilo.“

Na chvíli jsem se na Bernieho podíval. 

„A počítám, že také o dobrých deset centimetrů na výšku.“

„Vy si myslíte, že bych to sám nezvládl?“ vyhrkl Bernie. 

„Nejspíš zvládáte sám sebe až moc,“ opáčil jsem. 

Ellen se zasmála. Myslím, že oba jsme byli trochu překvapení. 

Ozval se Bernie: „Ellen, proboha!“

Ellen odpověděla: „Bylo to trochu směšné. A, Bernie, měj rozum. 

Podívej se na něj. Je mnohem větší a silnější.“

„Díky,“ poznamenal jsem. 

Usmála se na mě a odpověděla: „Není zač.“

„Oukej, oukej,“ řekl netrpělivě Bernie. „Nechme toho zatím.“

„Uf,“ odfoukl jsem si. 

„Chci ale vědět, s jakou levárnou jste to přišel.“

„Někdo toho vašeho hocha z reklamy na volné manželství zasáhl

třikrát do hlavy.“

„Volné manželství?“ opakoval Bernie. 

„Darrin a já jsme panu Spenserovi objasnili naše vztahy,“ pravila

Ellen na vysvětlenou. 

„Myslím, že mu po tom nic není,“ zamumlal Eisen. 

V duchu jsem musel přiznat, že má pravdu. 

„Ach,   ty   jsi   legrační,“   pravila   Ellen.   „Darrin   měl   pocit,   že   je

správné to říct. Víš přece dobře, že žádný vztah nemůže být dokonale

volný   a svobodný,   pokud   o něm   sám   nemluvíš   skutečně   volně

a svobodně.“

Eisen přikývl. 

„Já vím, drahá, já vím.“

Pak pohlédl na mě. 

„Tím spíš ale ta vaše historka neobstojí. V takovém vztahu, jaký

máme mezi sebou my, neexistuje nic, co by se mělo skrývat. Proč by

tedy měl někdo kohokoliv z nás sledovat?“

„To je přesně to, na co se ptám,“ připustil jsem. 

65

„No,   vážený   pane,“   promluvil   ke   mně   Eisen.   „Jestli   ta   vaše

historka není jenom takový neobratný pokus vyždímat peníze, pak

myslím, že byste si měl promluvit se Stevem Gavinem. Já o tomhle

všem vůbec nic nevím a jsem si jistý, že Ellen také ne.“

„Nevím nic, opravdu ne,“ přidala se Ellen. 

Bylo docela dobře možné, že mluvili pravdu. Avšak Bernie určitě

věděl, že se to stalo. Gavin mu to jistě důrazně vysvětlil vzápětí poté, 

co jsem z jeho kanceláře odešel. Stejně jistě ho dále poučil o tom, že

má o celé záležitosti důsledně mlčet. Což určitě bude, pokud nenajdu

nějakou páku, kterou bych ho přiměl promluvit. Dopil jsem zbytek

skotské   se   sodou   a odložil   skleničku   přesně   doprostřed   tácku. 

S takovými drsňáky jako byl Eisen není člověk nikdy dost opatrný. 

„Díky za váš čas,“ pronesl jsem. 

Eisen neodpověděl. 

Ellen   se   zvedla   a poznamenala:   „Doprovodím   vás   ke   dveřím.“

Když za mnou zavřela, přiložil jsem ucho ke dveřím, zatímco jsem

čekal na výtah. Nic jsem ale neslyšel. Třeba nebylo co slyšet. Ve

volném manželství třeba manželé tolik nelnou ke svým milencům. 

Alespoň   Ellen   rozhodně   nenaznačila,   že   by   pro   ni   smrt   Trenta

Rowleye nějak moc znamenala. Rád bych věděl, jestli by truchlila

pro   Bernieho.   Nebo   pro   Darrina   O’Maru.   Ve  volném   manželství

třeba   žádné   blízké   vztahy   vůbec   neexistují.   Lehce   nabyl,   lehce

pozbyl.  Třeba  je volné  manželství  jenom  takový rozkřáplý hrnec. 

Cestou   výtahem   dolů   jsem   došel   k přesvědčení,   že   tomu   tak

doopravdy bude. 


14

Když  jsem se ve čtvrt na deset příštího rána objevil  v Templeton

Group,   v kanceláři   nikdo   nebyl.   Nikdo   nepřišel.   Zavolal   jsem

mobilem na jejich číslo. Nahraný hlas v záznamníku mi sdělil, že tam

není nikdo, kdo by mi mohl odpovědět, ale že můj telefonát je pro ně

důležitý   a ať   tedy  zanechám   zprávu.   Nadiktoval   jsem   číslo   svého

mobilního   telefonu.  V přízemní   hale   v čísle   100   na   ulici   Summer
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byla   jakási   kavárna,   takže   jsem   tam   zašel,   dal   si   dvě   koblihy

a nějakou kávu. O půl jedenácté jsem znovu zavolal k Templetonům. 

Stejný záznamník. Stejná odpověď. Znovu jsem zanechal svoje číslo. 

Když jsem se vrátil k sobě do kanceláře, otevřel jsem okno, aby

výfukové  plyny z Berkeley Street  mohly trochu rozehnat  zatuchlý

vzduch uvnitř. Pak jsem se chopil telefonního seznamu a začal pátrat

po   adresách   Jerryho   Francise   a Maria   Belliniho.  Ani   jeden   z nich

nebydlel v Bostonu. Zavolal jsem proto na informace. Trvalo to dost

dlouho,   ale   nakonec   jsem   objevil   Jerryho   Francise   v Dedhamu

a Maria   Belliniho   v Revere.   Zavolal   jsem   jim,   ale   ozvaly   se   mi

jenom dva nahrané hlasy. Zanechal jsem číslo svého telefonu. 

Začínal   jsem   se   cítit   osamělý.   Zavolal   jsem   na   číslo   Elmera

O’Neilla v Arlingtonu. Ozvala se hlasová schránka. Také tam jsem

nechal svůj telefon. Pak jsem jen tak chvíli stál a díval se z okna. 

Venku   bylo   hezky.   Po   Berkeley   Street   se   pohybovalo   pár   pěkně

oblečených žen. Chvíli jsem si na nich brousil své stopařské umění

a potom,   protože   mě   nenapadlo   nic   lepšího,   jsem   zavřel   kancelář

a vyrazil do Arlingtonu, abych se po Elmerovi podíval. 

Adaptovaná benzinová stanice byla zavřená. V okně nebylo dokonce

ani obvyklé oznámení Přijdu za hodinu. Usadil jsem se v autě a na

informacích jsem zjistil jeho domácí číslo i adresu. Bylo to snadné. 

Bydlel  ve své kanceláři  v Arlingtonu. Vylezl  jsem z vozu a šel se

podívat   předním   oknem   do   kanceláře.   Uvnitř   nebyl.   V levé   stěně

byly dveře, původně vedoucí zřejmě do dílny. Obešel jsem budovu

a nahlédl   do   malého   okénka.   Byl   to   Elmerův   pokoj,   ale   ani   tady

nebyl. Vyrazil jsem tedy do Revere a našel byt Maria Belliniho, který

se   nacházel   v prvním   patře   poněkud   omšelého   tříposchoďového

domu. Nikdo nebyl doma. Následně jsem odjel do Dedhamu a zkusil

Francisův bejvák v jakémsi cihlovém stavení, kterému nejspíš říkali

zahradní apartmá. Francis tam však také nebyl. Nikde mi na zvonění

nikdo   neodpověděl,   zjevně   všichni   tři   bydleli   sami.   Cestou

z Dedhamu   jsem   jim   ještě   všem   několikrát   zavolal,   ale   všecko

marné. Už jsem se ani nenamáhal nechávat svoje telefonní číslo. 

Když se v detektivní práci zdá, že jsou všechny možné cestičky

neschůdné, pak je nejlepší najít si nějakou opravdu pěknou ženskou
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a přemluvit ji k sexu. Susan stále ještě měla klienta, když jsem k ní

dorazil, takže jsem šel nahoru do jejího bytu, posadil se vedle Perly

na gauč a otevřel si pivo. Upřímně řečeno, Susan byla asi tak stejně

nakloněná pít pivo jako péct třešňový koláč. Přesto ale vždycky měla

v ledničce pár lahví belgického  světlého Blue Moon pro mě.  Což

jsem považoval za pádný důkaz její lásky. 

Na počest Susan jsem pivo pil z anglických pivních sklenic, které

pro ten účel zakoupila. Když konečně přišla, dopíjel jsem právě třetí

pivo. 

„To byl poslední magor?“ zeptal jsem se. 

„Snažím se na ně myslet jako na pacienty,“  odpověděla Susan. 

„Ale ano, dneska už žádného dalšího klienta nemám.“

Přistoupila   k nám   a políbila   nejdřív   mě   a pak   Perlu.   To  pořadí

jsem   rovněž   považoval   za   dost   význačné   znamení.   Pak   si   nalila

sklenku bílého vína a posadila se vedle mě, na opačnou stranu, než

seděla Perla. 

„Jak pokračuje válka se zločinem?“ otázala se. 

„Moc   dobře   ne,“   odpověděl   jsem.   „Zdá   se,   že   nemůžu   najít

jediného svědka.“

„Skutečně?“ podivila se Susan. „Nechceš mi o tom říct?“

„Samozřejmě,“ opáčil jsem. „Proč myslíš, že jsem přišel?“

„Kvůli sexu,“ nadhodila Susan. 

„Kromě toho,“ řekl jsem. 

„Pověz mi o tom,“ vyzvala mě. 

To jsem udělal. 

„Ty si myslíš, že se jim něco stalo?“ otázala se Susan nakonec. 

„Existuje   sto   různých   důvodů,   proč   nejsou   k dosažení,“   namítl

jsem. 

„Je   ale   trochu   zvláštní,   že   k dosažení   není   najednou   ani   jeden

z nich.“

„Ano,“ připustil jsem. „To je.“

Na chvilku jsem byl neopatrný na sklenici piva, takže Perla si z ní

bleskově nabrala jazykem dřív, než jsem ji stačil uklidit do bezpečné

vzdálenosti. 

„To jsou jenom psí sliny,“ poznamenala Susan. 

„Na psích slinách není nic špatného,“ pravil jsem rozhodně. 
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„Samozřejmě že ne,“ souhlasila Susan. „Co budeš dělat teď?“

„Dopiju to pivo,“ ujistil jsem ji. 

„Ne,“ usmála se Susan. „Já myslela s těmi zmizelými lidmi?“

„Budu   to   pořád   zkoušet,“   odpověděl   jsem.   „Nejspíš   si   ještě

promluvím s Gavinem.“

„Myslíš, že z něj něco dostaneš?“

„Asi ne.“

„Co   se   chceš   od   něho   dozvědět?“   pokračovala   v dotazování

Susan. 

„V podstatě chci zjistit, kdo zabil Trenta Rowleye. Aby se mi to

ale podařilo, potřebuju vypátrat, proč Gavin nechával sledovat různé

lidi.“

„Třeba by stálo za to promluvit si s Darrinem O’Marou,“ navrhla

Susan. 

„Srdeční záležitosti?“

„Mhm. Zmínil ses, že Ellen ho považuje za svého poradce.“

„Takže   by   u něj   mohla   hledat   radu   i v jiných   záležitostech?“

rozvíjel jsem její myšlenku. 

„Jsem si jistá,“ pravila Susan, „že Darrin bude trvat na tom, že to

byly všecko jen srdeční záležitosti.“

„To určitě.“

Susan otočila ruce dlaněmi vzhůru v gestu, které říkalo: „No tak?“

Usrkla trochu vína, já dopil pivo. Perla nás pozorně sledovala. 

„Myslíš, že mezi srdeční záležitosti patří i otázky libida?“ zeptal

jsem se. 

„To samozřejmě,“ ujistila mě. „Oddělování libida je nepřirozené

a umělé.“

„Takže láska a touha jsou jenom dva aspekty jedné věci?“

„Mhm.“

„A ty mě miluješ,“ podotkl jsem. 

„Ohó!“ odpověděla Susan. 

Pohlédl jsem na ni a čekal. 

„Co tohle naše dítě?“ zeptala se Susan. 

„Mohli bychom ji nechat koukat.“

„No tak, protivo!“

„Nebo radši ne,“ připustil jsem. 
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„V ledničce mám kost z polévky,“ poznamenala Susan, „právě pro

takovéhle naléhavé případy.“

„Takže bychom ji mohli nechat tady na gauči?“ zeptal jsem se. 

„Spolu s tou kostí. My bychom zatím mohli proklouznout do ložnice

a znovu   probrat   spojitost   libida   s láskou.   Zatímco   čelisti   se   tady

budou spokojeně zaobírat tou kostí?“

„Byli   bychom   blázni,   kdybychom   to   neudělali,“   odpověděla

Susan. 

15

Když  jsem druhý den ráno přišel do práce, v ruce velký papírový

pohárek   s kávou,   v chodbě   před   mou   kanceláří   čekal   Gavin

s nějakými dvěma chlápky. 

„Spensere,“ spustil, „musíme si promluvit.“

„Určitě,“ souhlasil jsem. 

Gavin vypadal celý nablýskaný a uhlazený, stejně jako posledně. 

Ti dva jeho společníci byli oblečení do tmavých sak a světle šedivých

kalhot. Na náprsní kapsičce měli rozeklaným písmem vyvedené logo

Kinergy,   které   tak   připomínalo   blesk.   Pod   logem   byl   nápis

SECURITY. Odemkl jsem dveře a vešel dovnitř. Následovali mě do

kanceláře a poslední za sebou zavřel. Gavin zamířil  ke křeslu pro

klienty s područkami. Jeho kolegové se usadili na gauči. Ten gauč

sice patřil Perle, ale jelikož tu nebyla, nic jsem nenamítal. 

„Tak,“ opakoval Gavin, „musíme si promluvit.“

„To už jste povídal.“

Opatrně jsem z pohárku odklopil plastikové víčko a odhodil ho do

koše. 

„Rádi bychom vás najali,“ pokračoval Gavin. 

„Vy tři?“ podivil jsem se. 

Gavina to nepobavilo. 

„Ne, ne,“ odpověděl. „Kinergy.“

„Tak k čemu máte s sebou tyhle chlápky? Aby nosili peníze?“
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„Naše   oddělení,   které   má   na   starosti   rozvodné   instalace,   se

v poslední době setkává s projevy vandalismu a my bychom vás rádi

najali, abyste se na to podíval.“

„Ouha,“ poznamenal jsem. „Kdepak k tomu dochází?“

„Pracoval byste pod naší kanceláří v Tulse,“ odpověděl Gavin. 

„V Tulse,“ opakoval jsem. 

„Plat by byl velice slušný, plus kompletní úhrada výloh. Všechno

prvotřídní.   Náš   podnik   provádí   velice   štědrou   politiku   hrazení

výloh.“

„Tulsa, stopovat vandaly,“ opakoval jsem. 

„A,“   mluvil   dál   Gavin,   „až   skončíte   v Tulse,   budete   mít   další

práci. Kupříkladu v jižní Kalifornii nebo ve Vancouveru.“

„Nemáte nějaké problémy třeba v Paříži?“ otázal jsem se. 

„V Paříži máme také kancelář,“ přitakal Gavin. 

 „Sacre bleu,“ poznamenal jsem. 

„Cože?“

„Promiňte,“ omluvil jsem se. „Hovořím tolika jazyky…“ Gavin

zjevně netušil, o čem mluvím. 

„Takže,“ otázal se, „máte zájem? Můžete si dokonce určit svou

cenu.“

„Co Templeton Group nebo Elmer O’Neill?“ řekl jsem. „Jakou

cenu si určili oni?“

„Prosím?“

„Jenom jsem přemýšlel o těch dalších, které jste si najali.“

„Lituji, ale my si nikoho nenajali.“

„Tak jsem byl asi špatně informován,“ opáčil jsem. 

„Takže,“ pravil vesele Gavin. „Máte zájem?“

„Ne.“

Nato Gavin zareagoval. „Rozmyslete si to, Spensere. Tohle je pro

vás   dobrý   obchod.   Máte   šanci   zahájit   dlouhodobou   spolupráci   se

společností, která bude brzy největší v zemi.“

„Nevíte náhodou, kdo zabil Trenta Rowleye, že ne?“ zeptal jsem

se ho. 

„To  je   policejní   záležitost,“   odpověděl   Gavin.   „Necháváme   na

policii, aby to vyšetřila.“
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„Takže   jim   jste   výlet   do   Tulsy   nenabídl,“   pokračoval   jsem   ve

vyptávání. 

Gavin přimhouřil oči natolik, že mohl sotva vidět. 

„Pokouším   se   vést   toto   setkání   obchodním   a profesionálním

způsobem,“ řekl. „Vy mi to ale neusnadňujete.“

„Jsem rád, že jste si toho všiml,“ odsekl jsem. 

Gavin seděl, zíral na mě zpod přivřených víček a jemně o sebe

poťukával   prsty  složenými  pod  bradou.  Zatímco  se  zabýval  touto

činností,   prohlédl   jsem   si   jeho   dva   společníky.   Vypadali,   že   byli

najati nějakou hereckou agenturou díky svému vzhledu ke ztělesnění

drsných členů ochranky. Jeden měl krátký vojenský sestřih, druhý

měl oholenou hlavu. Oba byli asi sto osmdesát centimetrů vysocí, ten

oholený trochu víc, a zdálo se, že se oba hodně věnují cvičení. 

Když mě svým kamenným pohledem dostatečně zpracoval, Gavin

promluvil.   Hlas měl  nyní  nevýrazný  a odměřený  jako někdo,  kdo

přemáhá koktání. 

„Zakládáme si na tom, že jsme vstřícná společnost,“ pravil. „Když

však   nejsou   naše   konvenční   obchodní   a profesionální   přístupy

akceptovány, jsme schopni použít i jiné cesty.“

Nadšeně jsem přikyvoval. 

„To obdivuju u každé organizace,“ poznamenal jsem s pohledem

na mládence sedící na gauči. „Vy taky?“

Ani jeden z nich mi neodpověděl. Znovu promluvil jen Gavin. 

„Rozumíte mi, co vám říkám?“

„Povídáte   to   samé,   co   jste   říkal   od   okamžiku,   kdy   jste   sem

nakráčel s těmihle Spravedlivými bratry. Že nechcete, abych objevil, 

co   se   stalo   Trentu   Rowleyovi.   A proč   jste   nechal   sledovat   Ellen

Eisenovou a Marlene Rowleyovou?“

Gavinův pohled ještě ztvrdl, což nebylo nic lehkého. 

„Vůbec nevím, o čem mluvíte,“ pronesl zvolna. „Přišel jsem vám

nabídnout možnost vydělat si pěkné peníze. Vy nejenže jste odmítl, 

ale navíc jste to udělal velice urážlivým způsobem, takže já vám teď

pouze   dávám   na   vědomí,   že   my,   kteří   pracujeme   pro   Kinergy, 

obvykle dostaneme to, co chceme.“

„Víte, co by mi skutečně pomohlo?“ ozval jsem se. 

„Co?“
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„Kdybyste  mě   mohl   naučit  ten  váš  pohled.  Kdybych  ho  uměl, 

mohl bych s ním třeba děsit kliku u dveří.“

Gavin se mi chvíli díval do očí, ale nevydržel to dlouho a sklouzl

pohledem k oknu za mnou. 

Z gauče se ozval chlápek s oholenou hlavou: „Pane Gavine, jestli

souhlasíte, možná bychom ho mohli trochu naučit způsobům.“

„Ouha,“ vyhrkl jsem. 

Gavin   ještě   několik   okamžiků   pozoroval   okno.   Myslím,   že   si

v duchu počítal. Pak znovu stočil pohled ke mně. 

„Tentokrát ne, Larry,“ řekl. „Tentokrát ne.“

„Larry?“ podivil jsem se. „Jak se nějaký bouchač může jmenovat

Larry?“

Larry se ozval. „Ty si myslíš, brácho, že na mém jméně je něco

legračního?“

„Na jméně,“ přitakal jsem. „Na chování. Na účesu.“

„Larry,“ okřikl ho Gavin. „Sklapni.“

Gavin se postavil. Také oba jeho průvodci se zvedli. 

„Chci, abyste si to pořádně promyslel,“ oslovil mě Gavin a mírně

se předklonil. „Brzo se zase vrátíme a uděláme vám tu nabídku ještě

jednou.“

„Ach, to je dobře,“ poznamenal jsem. „Budu se mít alespoň týden

na co těšit.“

Zdálo se, že na to nemá kdo co říct, takže se ti tři po chvíli otočili

a vypochodovali ven. 
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Seděl jsem v kanceláři a přemýšlel, když, vešla Marlene Rowleyová. 

Dnes   měla   velké   sluneční   brýle   a červené   lněné   šaty   s hlubokým

výstřihem. Byl jsem rád, že ji vidím. Myšlení je těžké. 

„Jdu na výstavu Gainsborougha,“ oznámila mi, „tak mě napadlo, 

že sem zaskočím, abych si vyposlechla, co je nového.“

„Nemůžete   se   na   chvíli   posadit?   Rád   bych   vám   položil   pár

otázek.“
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„Nezaměstnala jsem vás proto, abyste se mě vyptával,“ pronesla. 

„Copak jsme si to už jednou nevyjasnili?“ řekl jsem. 

Posadila   se   na   opačné   straně   stolu   a na   můj   vkus   si   trochu

nestydatě   přehodila   nohu   přes   nohu.   Třeba   jsme   se   ale   začínali

sbližovat. Posledně mi ukázala jenom kolena. 

„Takže mám mít za to, že ohledně smrti mého manžela žádnou

novou informaci nemáte?“

„Jsem plný informací,“ opravil jsem ji. „Jenom nevím, co s nimi

mám dělat.“

„Víte, kdo zabil Trenta?“

„Zatím ne.“

„Máte dost informací k tomu, abyste mě zbavil možného obvinění

ze spoluviny?“ 

„Ne.“

„No tak, proboha! Co tedy děláte?“

„Ochotně snáším vrtochy hlupáků.“

„Moment… můžu snad předpokládat, že se ta poznámka netýká

i mne.“

„Jistě,“ uklidnil jsem ji. „Víte o tom, že vás sledovali?“

„Sledovali?“

„Jo. Chlápek jménem Jerry Francis z jedné malé agentury jménem

Templeton Group.“

„Detektivní agentury?“

„Jo.“

„Jak to můžete vědět?“

„Přistihl   jsem   ho,“   odpověděl   jsem.   „Měl   jsem   důvod

předpokládat, že vás někdo sleduje, takže jsem si počkal, až se ukáže, 

a když se tak stalo, promluvili jsme si spolu.“

„Tohle jste pro mě udělal?“ zeptala se udiveně. 

Vítězně jsem se usmál. 

„Součást mých služeb,“ pravil jsem. 

„Vy jste mě hlídal.“

„Nikdy nespíme,“ odpověděl jsem. 

Kdybych   nebyl   tak   rafinovaný,   docela   by   mě   přiváděla   do

rozpaků. 

„Bože, to je rozkošné,“ vydechla. 
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„Nemáte nějakou představu, kdo by na vás mohl toho detektiva

najmout?“

Náhle vstala, obešla stůl, sklonila se ke mně a objala mne kolem

krku. Když jsem si uvědomil, že se chystá mě políbit, pootočil jsem

obličej tak, že jsem dostal pusu na pravou tvář. Odtáhla se. 

„Většina mužů mi ten polibek vrací,“ poznamenala. „Na rty.“

„Vůbec se jim nedivím,“ poznamenal jsem. 

„Proč vy ne?“

„Bohužel,“ objasňoval jsem, „miluju jinou ženu.“

„Která se jmenuje Susan,“ dodala. 

„Silvermanová,“ přitakal jsem. 

„Já nevěděla, že je židovka.“

„Není důvod, proč byste měla,“ opáčil jsem. 

„A to pro vás znamená, že nemůžete reagovat na žádnou jinou

ženu?“

„To znamená, že bych neměl reagovat,“ upřesnil jsem. 

„Jste manželé?“

„Vlastně ne,“ připustil jsem. 

„A přesto lpíte na té moderní pověře?“

„Ohledně monogamie?“

„Ano.“

„Lpíme,“ ujistil jsem ji. 

„Jenom   tehdy,   kdy   není   láska   přikázaná,“   prohlásila   Marlene, 

„zákonem   nebo   konvencemi,   může   být   opravdu   upřímně   dávaná

i přijímaná.“

„To už jsem slyšel,“ přitakal jsem. 

„To  je  pravda,   pocházející   již   od  starých   básníku   z Provence,“

dodala. 

„Takže   nejlepší   způsob,   jak   určitou   ženu   milovat,   je   mít   sex

s nějakou jinou?“

„Mít svobodu milovat někoho jiného,“ řekla. „Jedině tehdy, když

si můžete vybrat i mezi jinými ženami, může být vaše volba té jediné

skutečně nevynucená.“

„Bože, máte pravdu,“ pronesl jsem. „Dost už řečí o lásce a šaty

dolů.“

„Tady?“ zeptala se. 
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Rozhlédla se po kanceláři. „Na tomhle gauči?“ ujišťovala se. 

„Já se vlastně jenom pokouším odlehčit situaci trochou vtipných

hrubostí,“ vysvětloval jsem. 

Rozplakala se. 

„Děláte si legraci,“ vzlykla. 

„Jenom trochu,“ přiznal jsem. 

Najednou   se   posadila   na   gauč,   ruce   poněkud   dramaticky

přitisknuté k obličeji. 

„Nikdo   mi   nerozumí.   Na   nikoho   se   nemůžu   spolehnout,“

vzdychala. „Přitom mám toho tolik, co bych mohla dát, tolik lásky.“

Nenapadlo mě nic, co na to říct. 

„Já jsem ale silná,“ pokračovala po několika vzlycích. „Nikoho

nepotřebuju.“

Na   chvíli   zmlkla   a snažila   se   ovládnout   pláč.   Nabídl   jsem   jí

papírový kapesník, který jsem vytáhl ze spodní zásuvky stolu. Vzala

ho a osušila si oči. Pak se na mě podívala zpříma. 

„Omlouvám se, ale je těžké být vdovou.“

„Už jste v pořádku?“

„Svým způsobem,“ odpověděla smutně. 

„Nenapadá   vás,   kdo   by   vás   mohl   nechat   sledovat?“   opakoval

jsem. 

Zvedla se a znechuceně na mě pohlédla. 

„Zase už mě vyslýcháte, vy parchante,“ zasyčela. „Vy bezcitný

parchante!“

Otočila   se   a odešla.   Přistoupil   jsem   k oknu,   zadíval   se   ven   na

Berkeley   Street   a přemítal   o vytříbené   lásce   a provensálských

básnících. Moje návštěvnice  se objevila  za okamžik  na chodníku, 

zahnula cílevědomě doprava k Boylston Street, pak znovu doprava

a zmizela z dohledu. 

17

Zpráva v mé hlasové schránce pocházela od nějaké ženy s prestižním

britským přízvukem. Představila se jako Delia a oznámila mi, že volá
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z Kinergy jménem Boba Coopera a že by se Bob velice rád se mnou

sešel ve svém klubu na oběd. 

Nejvyšší výkonný šéf. Panečku! 

Cooperův  klub  se  nacházel   v nejvyšším   patře   vysoké   starobylé

budovy na Franklin Street. Musel jsem se zapsat, načež jsem dostal

jmenovku   a pak   jsem   směl   do   výtahu.   Posléze   jsem   u recepce

v otevřené   hale   musel   ukázat   svou   propustku   a udat   své   jméno

a teprve  potom mi  dovolili  nastoupit do dalšího výtahu,  který mě

dopravil do klubu Standish. U výtahu na mě čekala důstojná dáma

v tmavých šatech. 

„Pan   Cooper   ještě   nedorazil,“   oznámila   mi.   „Jeho   sekretářka

volala, že se o několik minut opozdí.“

Samozřejmě se o několik minut opozdí. 

„Přál byste se posadit?“ zeptala se mě ta žena. „Nebo byste raději

počkal u baru?“

Jenom outsider by si sedl ke stolku, když na někoho čeká. 

„Posadit,“ řekl jsem. 

Nemohlo   mi   uškodit,   když   mě   budou   považovat   za   outsidera. 

Dokonce by mi to mohlo i pomoct. Zavedla mě ke stolku u okna, 

zaznamenala   mou   objednávku  piva  a pak  mě   zanechala,   abych   se

kochal pohledem na vodu. Boston byl už takový, že v jeho centru

nebylo moc vysokých budov, ze kterých bylo vidět na vodu. Standish

Club   si   to   ale   dopřával   do   sytosti.   Dvě   stěny,   obrácené   směrem

k vodě, byly prosklené od stropu až k zemi a tudy dovnitř pronikalo

světlo, jež rozjasňovalo celou místnost.  Zhruba uprostřed prostoru

stál   okrouhlý   bar,  u něhož   čtyři   muži   předstírali,   že   nepatří   mezi

outsidery,   posrkávali   koktejly   a čekali.   Všichni   byli   oblečeni   do

odpoledních   obleků.  Všichni   měli   bílé   košile.   Dva   z nich   zdobila

u krku modrá kravata, jednoho červená. Poslední měl kravatu žlutou. 

Tři byli ostříháni nakrátko, ale ne příliš nakrátko, a to nedávno, ale

ne příliš nedávno. Čtvrtý měl černé dlouhé vlasy po ramena. Byl to

ten se žlutou kravatou. Nejspíš pracoval v reklamě. 

Stačil   jsem   si   dvakrát   loknout   z prvního   piva,   když   Cooper

dorazil. Nakráčel do jídelny, jako by se šel děkovat před oponu. Byl

to vysoký chlap s hranatou čelistí a jasně modrýma očima. Měl na

sobě   světlešedý   letní   oblek   s bílou   košilí   a namodralou   saténovou
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kravatou. Vlasy měl ocelově šedé, pečlivě sčesané dozadu přes uši. 

Když došel ke stolu, zvedl jsem se. 

„Spenser?“ otázal se. „Já jsem Bob Cooper. Díky, že jste přišel.“

„Bylo mi potěšením,“ odpověděl jsem. 

„Doufám, že nečekáte dlouho.“

Pohlédl jsem na hodinky. 

„Deset minut,“ řekl jsem. 

„Sakra, omlouvám se. V práci mi ale neodpustí ani minutu.“

„To jistě,“ přitakal jsem. 

Aniž   by   se   ptala,   číšnice   přinesla   vysokou   sklenici   s nějakými

bublinkami a plátkem pomeranče a postavila ji před Coopera. 

Ten, aniž by vzhlédl, řekl: „Díky, Shirley.“

Zvedl sklenici jako v přípitku a usrkl z ní. 

„Campari se sodou,“ poznamenal „Zkoušel jste to někdy?“

„Zkoušel,“ ujistil jsem ho. 

„Chutnalo vám to?“ 

„Ne.“

Cooper   se   zasmál,   jako   bych   řekl   něco   legračního.   Možná   ale

slovo ne v jakékoliv souvislosti pro něj bylo jasnou nesrovnalostí. 

„Zvykl jsem si na tu chuť,“ prohlásil. „Nemáte hlad?“

Přiznal   jsem,   že   mám.   On   souhlasil.   Oba   jsme   se   na   chvíli

zahloubali do jídelního lístku. Cooper si pak objednal salát César, já

si dal několikaposchoďový sendvič. 

„Tak,“ pravil jsem, „pane Coopere…“

„Coope,“ opravil mě. „Všichni mi říkají Coope.“

Přikývl jsem. 

„Co nás tedy svedlo dohromady, Coope?“

„Hele, já vím, že se zabýváte smrtí chudáka Trenta Rowleye. Byl

to dobrý chlap, a tak jsem si pomyslel, no, sakra, možná by pomohlo, 

kdybychom   si   promluvili   z očí   do   očí,   víte?   Jeden   pracující   dříč

s druhým, a třeba k něčemu dospějeme.“

„Jeden pracující dříč s druhým, Coope?“

Ušklíbl se. 

„Jo, jo. V té mé práci je nejspíš víc hovadin a nesmyslů, ale oba se

snažíme vydělávat poctivě.“

„Prostě párek pracujících dříčů,“ opakoval jsem. 
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Znovu se ušklíbl. Byl to doopravdy poctivý úsměv. 

„Vy si myslíte, že Trenta zabil někdo z podniku?“

„Nevím, kdo ho zabil,“ odvětil jsem. „Musel to ale být někdo, kdo

do podniku mohl snadno přijít a zase odejít.“

Číšnice   přinesla   jídlo.   Můj   sendvič   měl   na   sobě   kupičku

smažených hranolků. Jednu jsem ochutnal. Byla by škoda je nesníst. 

„Zatraceně,“ pravil Cooper. „To máte sakra pravdu. Tohle se nedá

obejít.“

Můj   sendvič   byl   pokrájený   na   trojúhelníky.   Důstojně   jsem   si

z jednoho ukousl. Pokecat si celý předek košile se mi zrovna nezdálo

jako dobrý nápad. 

„Jistě, většina manželek to tam zná,“ připustil. 

„Vy myslíte, že Rowleye zastřelila něčí manželka?“

„Sakra, já nevím. To je váš píseček. Já jenom myslím nahlas.“

„Existuje   ještě   nějaký   jiný   kandidát?“   naléhal   jsem.   „Kromě

zaměstnanců a manželek?“

„Krucinál, jistě,“ odpověděl Cooper. 

Jedl velice rychle. 

„Máme prodejce, kteří k nám neustále přicházejí a odcházejí. Pak

tu jsou zákazníci. Lidé od vlády, však víte, vnitro, obchod, finance, 

zahraničí.“

„Ministerstvo zahraničí?“ podivil jsem se. 

„Ano,   jsme   hodně   důležití   hráči   na   mezinárodní   energetické

scéně, takže děláme spoustu obchodů s cizími státy.“

„Panečku,“ pronesl jsem obdivně. 

„Spensere,“ pokračoval,  „to vám musím říct, my jsme pořádně

velká společnost. To opravdu jsme.“

Téměř   už   dojedl   svůj   salát.   Mně   zbývaly   ještě   tři   čtvrtiny

sendviče. Byl bych se vsadil, že Cooper není ten typ, co by vydržel

u stolu, než dojím. Také když spolkl poslední sousto salátu, pohlédl

na hodinky. 

„Zatraceně,“ pronesl, „už mám na odpoledne zpoždění.“

Věděl jsem, že jsem se měl sám se sebou vsadit. 

„Chtěl  jsem  se na  vás podívat,“   řekl.  „A jsem rád,  že  jsem to

udělal. Líbí se mi, co jsem viděl.“

Skromně jsem se usmál. 
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„Něco   vám   řeknu,“   pronesl   Cooper.   „Tenhle   víkend   máme

podnikový mejdan, v Chatham Bars Inn dole v Cape. Máme zadaný

celý hotel. Bude to neformální. Všichni budeme mít příležitost si tam

trochu   orazit   a poznat   jeden   druhého   jaksi   uvolněně,   rozumíte, 

neúředně, daleko od telefonů. Pořádně to roztočíme.“

Přikývl jsem a pustil se do druhé čtvrtiny sendviče. 

„Napadlo mě, že byste se k nám mohl připojit, samozřejmě jako

můj host. Poznáte tak všechny lidi z vedení, něco víc se o nás dovíte, 

a i kdyby ne…“

Cooper se ušklíbl a mrkl na mě. 

„Sakra, bývá to bezva. Jste ženatý?“

„Svým způsobem,“ odpověděl jsem. 

„Tak přiveďte tu svým způsobem manželku s sebou.“

„Já ji vlastně,“ opravil jsem ho, „nikam nepřivedu. Třeba ale bude

chtít přijít.“

„Řeknu Delii, aby vám poslala detaily,“ slíbil Cooper. „Rezervuje

pro vás pokoj.“

„Jistě,“ přitakal jsem. 

Znovu se podíval na hodinky. 

„Páni, podívejte,“ pronesl. „Je mi líto, ale musím běžet.“

„Mhm,“ zamumlal jsem. 

„Doufám, že vám to nevadí.“

„Jsem taky pracující dříč,“ podotkl jsem. „Znám to.“

Cooperova tvář sebou mírně zacukala. Napadlo ho jistě, jestli si

z něho neutahuju. Ne, samozřejmě že ne. Z Boba Coopera? Ne, to

přece není možné. 

„No, těším se, že se v Chathamu uvidíme,“ pronesl a napřáhl ruku. 

„Koupím vám skleničku.“

Znovu se ušklíbl a mrkl na mě. 

„Možná několik,“ pravil jsem. 
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18

Darrin   O’Mara   vysílal   ze   studia   v sedmém   patře   ošklivé   budovy, 

nacházející se nedaleko Fleet Center. Setkal jsem se s ním těsně poté, 

co   skončil   vysílání,   a společně   jsme   se   pak   odebrali   do   velkého

rádoby irského baru. Zápasy Celticu a Bruins byly pro tento rok už

odehrány,   takže   bar   byl   dost   prázdný.   Usadili   jsme   se   na   konci

barového pultu. O’Mara si objednal půllitr Guinness. Nechtěl jsem

vypadat  nepatřičně,  ale Guinness jsem nesnášel. Objednal jsem si

Budweiser. 

O’Mara usrkl ze sklenice piva a zatvářil se spokojeně. Obrátil se

čelem ke mně, jeden loket položený na baru, a svým měkkým sytým

rozhlasovým hlasem se zeptal: „Jak vám můžu pomoct?“

„Povězte mi o Marlene Rowleyové,“ vyzval jsem ho. 

„Marlene Rowleyové?“

„Jo.“

„Proč si myslíte, že vím něco, co bych vám o ní mohl říct?“

„Hovořili   jsme   spolu   o,   hm,   vztazích,“   vysvětloval   jsem,   „a

najednou začala mluvit jako Chrétien de Troyes.“

„Neříkejte,“ poznamenal O’Mara. 

„Začala   mi   vykládat   stejné   nesmysly   o vytříbené   lásce,   jaké

obhajuje Ellen Eisenová,“ pokračoval jsem. „Napadlo mě, že to má

ze stejného zdroje.“

„Já si nemyslím, že by principy rytířské oddanosti vdaným ženám

byly nesmysly,“ namítl O’Mara. „Někteří klienti tyto principy občas

pokroutí nebo jim nerozumějí. To je však neznehodnocuje.“

Barmanka, rozhodně vypadající rusovláska v přiléhavých černých

kalhotách,   na   druhém   konci   baru   právě   krájela   na   plátky   citron. 

V boxu   nedaleko   dveří   seděl   šedovlasý   pár   popíjející   režnou   se

zázvorovou   limonádou   a zapalující   si   jednu   cigaretu   od   druhé. 

Nemluvili spolu, dokonce se na sebe ani nedívali. 

„Znáte Marlene Rowleyovou?“ zeptal jsem se. 

„Znám, profesionálně.“

„A jejího manžela?“

„Ano,“ odpověděl O’Mara. „Oba se účastnili mého semináře.“
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„Co Eisenovi?“ pokračoval jsem. „Byl to stejný seminář?“

„Ano.“

„Takže Rowleyovi samozřejmě Eisenovy znali.“

„Ovšem. Muži byli přece kolegové v Kinergy.“

„Jaký to byl seminář, který navštívili?“ vyptával jsem se. 

„Jmenoval se Láska a osvobození.“

„Jupí,“   pronesl   jsem.   „Věděl   jste,   že   Ellen   Eisenová   a Trent

Rowley měli spolu poměr?“

„Vyvinul  se mezi  nimi  vztah. To je součást semináře.  Marlene

a Bernie měli mezi sebou také vztah.“

„Sexuální vztah?“

„Samozřejmě.“

Přikývl   jsem.   Pevně   jsem   zavřel   oči   ve   snaze   o maximální

koncentraci. 

„Takže,“ pronesl jsem zvolna, „řečeno slovy rytířské  oddanosti

vdaným ženám – oni si vyčenžovali manželky?“

„Dali   vzniknout   zkříženému   manželskému   poměru,“   pravil

O’Mara. 

„No tedy,“ vydechl jsem. 

„Má   přítomnost   zde   je   dobrovolná,   pane   Spensere.   Nemám

povinnost   tady   sedět   a poslouchat   projevy   vašeho   nesouhlasu, 

vyvěrající z neinformovanosti.“

Pohlédl jsem na šedovlasý pár v boxu. Před každým z nich stála

čerstvá   režná   a zázvorová   limonáda.   On   zíral   předním   oknem

hospody ven. Ona hleděla na lahve na polici za barem. Oba kouřili. 

Nevypadalo   to,   že   by  si   byli   nějak   blízcí.   Nejspíš   protestovali

proti vynucené lásce. 

„Znali   všichni   čtyři   členové   toho   dotyčného   týmu   faktickou

situaci?“ pátral jsem. 

„Samozřejmě. Všechno probíhalo podle regulí semináře.“

„Proč mě tedy Marlene najala, abych sledoval jejího manžela?“

„Na   to   mám   ale   jenom   vaše   slovo,“   opáčil   O’Mara,   „že   to

skutečně udělala.“

„Vyjděme z předpokladu, že je to pravda,“ navrhl jsem. „Uvažujte

se mnou.“

O’Mara mávl na barmanku a objednal si další Guinnes. 
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„A k tomu malého Jamesona,“ dodal. „Zvlášť.“

Barmanka pohlédla na mě. Kývl jsem na dalšího Budweisera. 

„Kdyby   tomu   tak   bylo,“   prohlásil   O’Mara,   „pak   by   to   mohlo

znamenat, že Marlene nedokázala překročit materiální rovinu.“

„Což znamená, že kdyby se Trent do Ellen zamiloval dost na to, 

aby k ní odešel,“ řekl jsem, „chtěla si Marlene být jistá, že o svoje

nepřijde.“

O’Mara pozoroval barmanku, jak nalévá whisky. Ulevilo se mu, 

když viděl, jak se k němu blíží se sklenicí v ruce. 

„Hypoteticky ovšem,“ poznamenal O’Mara. 

„Objevil se nějaký náznak, že k tomu doopravdy došlo?“ otázal

jsem se. 

„Já   neprovozuji   agenturu   na   organizování   schůzek,“   namítl

O’Mara.   „Pouze   lidi   seznamuji   s určitou   filozofií   a pomáhám   jim

pochopit její praktické naplnění.“

„Neznáte člověka jménem Gavin?“ zeptal jsem se. 

„To jméno mi nic neříká,“ odpověděl O’Mara. 

Napil   se   whisky   a spláchl   ji   pivem.   Vypadal   teď   rozhodně

spokojenější. 

„Co Bob Cooper?“ pokračoval jsem. 

„Ne, myslím, že toho taky neznám,“ oznámil. 

„A nevíte   ani   o žádném   důvodu,   proč   by   měl   někdo   Trenta

Rowleye zastřelit?“

„Bože můj, samozřejmě že ne,“ ujistil mě. 

„To znamená, že Eisenovi poměr jeho ženy s Trentem nevadil?“

„Absolutně   ne.   Stejně   jako   Trentovi   nevadil   vztah   Bernieho

a Marlene.“

„A proč by to mělo vadit někomu jinému, že?“

„Jistě, proč?“

Irská kombinace piva a whisky ho viditelně povzbudila. 

„Nečetl jste Troilus and Criseyde od Chaucera?“ zeptal jsem se

ho. 

„Jestli   četl,“   odvětil   s úsměvem   O’Mara,   „tak   jsem   to   už

zapomněl. Proč se ptáte?“

„Jde   mi   o jednu   jeho   postavu   jménem   Pandarus,“   vysvětloval

jsem. „Chtěl jsem se vás na něj zeptat.“
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O’Mara dopil irskou whisky a pokynul barmance o další. 

„Obávám   se,   že   jste   na   omylu,“   pravil.   „Odkazy   na   rytířskou

oddanost vdaným ženám jsou pouze metaforické, jestli chápete, co

tím myslím.“

Whisky   dorazila.   Zamilovaně   upil   ze   skleničky   a polkl.   Pak

whisky opět spláchl pivem. 

„Literatura   není   můj   obor,“   poznamenal.   „I když   literatura

samozřejmě představuje mohutný stimul pro mé myšlení.“

Obrátil se na barové sedačce tak, že se ocitl čelem k prostorné

prázdné místnosti, s oběma lokty opřenými o barový pult za sebou. 

Napadlo mě, že se chystá k nějaké přednášce. 

„Polem mé působnosti,“ prohlásil, „jsou lidské vztahy.“

„To  jste   na   tom   stejně   jako   Linda   Lovelaceová,“   poznamenal

jsem. 

Nechal jsem O’Maru sedět u baru. Když jsem vyšel ven, zahlédl

jsem nějakého mládence s vlasy až po ramena, jak rychle zahýbá za

roh Causeway Street a mizí z dohledu. 

Pořádně jsem ho viděl jenom zezadu, ale podle těch vlasů vypadal

jako chlápek, kterého jsem viděl v klubu Boba Coopera. 
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Do   kanceláře   za   mnou   přišel   Healy   s pytlíkem   koblih   a dvěma

velkými pohárky kávy. Posadil se a jeden pohárek mi podal. 

„Dunkinovy koblihy,“ pravil. „Dostal jsem policajtskou slevu.“

Nabídl mi sáček a já si jednu vzal. Skořicovou, mou oblíbenou. 

„Napadlo mě, že je načase vyměnit si dojmy,“ pronesl Healy. 

„Ouha,“ odpověděl jsem. „Jste v úzkých, co?“

„Víme tohle,“ pokračoval. „Trenta Rowleye někdo zastřelil.“

Čekal jsem, ale Healy mlčel. 

Po chvíli jsem poznamenal. „To není moc.“

„Jen tak tak,“ opáčil Healy. „Co máte vy?“

„Co mám? Jen tak zničehonic? Měl bych to vysypat za hrníček

kafe a jednu koblihu?“
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„Tak jsem to původně zamýšlel,“ připustil Healy. 

Oba jsme pocucávali kávu. Já a Healy jsme byli přátelé už sakra

dlouho. Což ovšem neznamenalo, že mu musím všechno vyklopit, 

pokud   by   z toho   nekoukal   nějaký   prospěch   i pro   mne.   V tomhle

případě bych se ale něco dozvědět mohl. 

„Chlápek od bezpečnostní služby v Kinergy,“ začal jsem. „Gavin. 

Najal   si   dva,   no,   obskurní   soukromé   detektivy,   aby   sledovali

manželky   dvou   zaměstnanců   společnosti,   včetně   Marlene

Rowleyové.“

„Povězte mi o tom něco,“ vyzval mě Healy. 

Poslechl jsem ho. 

„A teď   ani   jednoho   z těch   čmuchalů   nemůžete   najít,“   shrnul

Healy. 

„Možná že mám jenom smůlu,“ dodal jsem. 

„Možná. Pošlu na to někoho.“

„Dáte mi vědět?“ požádal jsem ho. 

„Tak rychle, jak jste dal vědět vy mně,“ slíbil Healy. 

Zeširoka jsem se na něj usmál. 

„Pozdě, ale přece,“ poznamenal jsem. 

„Jo,“ povzdechl si Healy. „Jistě.“

Můj zářivý úsměv účinkoval daleko lépe na ženy. 

„Co na to říká Gavin?“

„Všechno popírá.“

„Platil jim samozřejmě v hotovosti.“

„Jo.“

„Takže jediným náznakem, že je ke sledování opravdu najal, je

skutečnost, že vám to řekli oni.“

„Jo.“

„A teď je nemůžete najít.“

„Zatím,“ dodal jsem. 

„Takže dokud je nenajdeme, nebudeme mít v ruce jiný důkaz, že

Gavin   něco   udělal,   než   pouhé   vaše   slovo   o tom,   co   vám   ti   dva

prozradili.“

„Přesně tak,“ souhlasil jsem. 

„A my víme, jakou to má cenu,“ utrousil Healy. 

„Naneštěstí ano,“ připustil jsem. 
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„Sakra, i kdyby to něco znamenalo, stejně to nedokazuje, že to byl

opravdu   Gavin.   Existuje   přece   spousta   blonďatých   chlápků

s knírem.“

„Já vím,“ přiznal jsem. „Musela by to být pozitivní identifikace

buď O’Neillem nebo Francisem.“

„Kterou nemůžeme provést, dokud je nenajdeme.“

Healy   i já   jsme   se   zakousli   do   další   koblihy   a zatímco   jsme

přežvykovali, dívali jsme se na sebe. 

Když Healy dožvýkal, polkl a pravil: „Třeba je nenajdeme.“

„To mě taky napadlo,“ připustil jsem. 

„Máme ale pořád toho Gavina,“ nadhodil Healy. 

„Na co?“

„Abychom se na něj podívali,“ odvětil Healy. 

„S tím bychom mohli začít,“ přitakal jsem. 
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Susan měla na sobě hezky padnoucí bílé kalhoty a modrobíle příčně

pruhovanou   blůzu   se   širokým   výstřihem   u krku,   který   odhaloval

skutečnost, že má ze všech žen na světě nejkrásnější trapézový sval. 

Já   byl   téměř   stejně   elegantní,   i když   méně   okázalý,   v džínách, 

teniskách a černém tričku. Jelikož jsem měl zbraň, neměl jsem tričko

zastrkané do kalhot. 

Seděli jsme v hale hotelu Chatham Bars Inn uprostřed víru jupíků, 

převážně   mužského   rodu,   oblečených   většinou   do   pestrých   košil

Lacoste, především kaštanově hnědé nebo zelené barvy, vyžehlených

khaki   kalhot   a mokasínů,   obvykle   barvy   koňaku   a obutých   bez

ponožek. Také přítomné ženy se přidržovaly podobného barevného

schématu – barva khaki se objevovala na jejich kalhotách, sukních

i šortkách.   Susan   i já   jsme   souhlasili   s jejich   míněním,   jež

projevovaly ohledně vlastních nohou. Mezi nimi se pohyboval Bob

Cooper, oblečený do naškrobené propínací košile se dvěma horními

knoflíčky rozepnutými, černých lněných kalhot a černých italských

mokasínů:   patriarcha,   jehož   šedivá   hlava   se   vyjímala   mezi

86

společníky, smějící se, tisknoucí ramena mužů, tu a tam objímající

nějakou ženu, přijímající projevy úcty. Gavin se neustále zdržoval

v Cooperově   blízkosti.   Byl   oblečen   do   košile   s bílými   patentky

a sníženým pasem, jaké nosí Kubánci v Miami. Mezi hosty byl také

Bernie Eisen, popíjející mai tais. Ellen jsem nikde neviděl. 

V místnosti panoval čilý, hlasitý hovor. Byl to první den mejdanu, 

hodina koktejlů, a přítomní si to plně užívali. Společnost si pronajala

celý   podnik.   Všichni   hosté   byli   zaměstnanci   Kinergy,   s výjimkou

Susan a mé maličkosti. 

„Úchvatné,“ poznamenala Susan, „že ano?“

„Pomysli   na   všechny   ty   stresy,“   podotkl   jsem.   „Vypadám

úspěšně?   Jsem   správně   oblečený?   Bavím   se   se   správnými   lidmi? 

Zúčastním se těch správných aktivit? Co jestli jsem se přihlásil na

plachtění a ono se ukáže, že ti, kteří se tam také přihlásili, jsou jenom

outsideři?“

„Je tu cítit strach,“ poznamenala Susan „A chtivost.“

„To taky,“ přitakal jsem. 

„Pronikli jsme do srdce korporativní Ameriky,“ řekla Susan. 

„Všimla sis, že Cooper je nejvyšší člověk v sále?“ zeptal jsem se. 

„Je to dlouhán.“

„Přitom není o moc vyšší než já.“

„Takže ty jsi tady druhý nejvyšší?“ otázala se Susan. 

„Myslíš, že je to náhoda, když nikdo z vedení Kinergy není větší, 

než nejvyšší výkonný šéf?“

Susan   držela   v ruce   skleničku   pinot   rigio,   ze   které,   alespoň

teoreticky, popíjela už hodinu a deset minut. Hladina v její sklenici

za tu dobu klesla skoro o dva centimetry. Teď znovu trochu usrkla, 

polkla a rozhlédla se po místnosti. Pootevřené rty se jí po víně leskly. 

Věděl jsem, že skočit k ní a posadit se jí na klín by nebylo vhodné. 

Takže jsem to nutkání potlačil. 

„O náhodě   uvažujeme   pouze   tehdy,   když   vyloučíme   všechny

ostatní důvody,“ podotkla Susan. 

„Ouha,“ ozval jsem se. „To my je plurál majesticus? Nebo mluvíš

o sobě a o mně?“

„O tobě   a o sobě,“   opáčila.   „Plurál   majesticus   užívám   jen   ve

státnických záležitostech.“
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„Takže si myslíš, že to je náhoda?“

„Ne.“

„Tos to nemohla říct hned?“

„Mám   přece   doktorát,“   vysvětlovala   Susan.   „Z Harvardu. 

Kdybych   dělala   ještě   postgraduál,   tak   bych   nedokázala   mluvit

vůbec.“

„Samozřejmě,“ připustil jsem. 

„Zdá se, že se všichni vypracovali,“ pokračovala Susan. 

„A také strávili dost času na sluníčku,“ podotkl jsem. 

„Existují přece i jiné způsoby, jak zhnědnout,“ namítla Susan. 

„A všichni mají rovné bílé zuby.“

„Také k tomu existuje několik cest.“

„Bože můj,“ povzdechl jsem si. „Nic není takové, jak se zdá.“

„Jenom ty a já, Cookie.“

„Kromě nás,“ dodal jsem. 

„Myslím, že i Hawk je takový, jak vypadá.“

„Povím mu to,“ slíbil jsem. „Bude pyšný.“

„Co myslíš, že s Perlou dělají?“

„Právě teď?“

„Ano.“

„Běhají kolem řeky a straší lidi.“

„To si Perla určitě užívá,“ řekla Susan spokojeně. 

V hale byly rozmístěné plakáty oznamující různé aktivity. Každá

činnost   byla   vlastně   soutěží,   ve   které   bylo   možno   získat   body:

plachtění, rybaření, tenis, golf, bowling, badminton, házení podkov, 

střelba,   lukostřelba   a běh   na   pět   kilometrů.   Pro   doprovázející

manželky byly připravené výlety za nákupy. 

„Myslíš,   že   přivést   s sebou   manželku   je   známkou   slabošství?“

zeptal jsem se Susan. 

„Rozhodně,“ odpověděla. „Jenom to dokazuje, že jsi bačkora.“

„Já tě sem přivedl.“

„Končím svou obžalobu,“ oznámila Susan. 

Před námi se objevil Bob Cooper se sklenkou ve své mohutné

ruce. Doprovázel ho Gavin. 

„Spensere,“ pozdravil mě. „Je skvělé, že jste mohl přijít.“

„To je,“ přitakal jsem. 
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„To je ta vaše svým způsobem manželka?“ zeptal se. 

„Bob Cooper,“ představil jsem ho. „Susan Silvermanová.“

Uklonil se, potřásl jí rukou a doširoka se na ni usmál. 

„Kdybyste byla mou svým způsobem manželkou, určitě bych se

postaral, aby to nebylo jenom svým způsobem.“

„Vlastně to svým způsobem je přesně ta hranice, na kterou chci

jít,“ opáčila Susan. 

Cooper se narovnal, zaklonil hlavu a rozesmál se. Byl to jadrný

smích, plný autority. 

„No, hrome,“ ozval se poté. „Jako tenhle mužský. To mě nikdy

nenapadlo.“

Pohlédl na Gavina. 

„Gave, ty znáš Spensera a tohle je, hm, slečna Silvermanová.“

Podali   jsme   si   s Gavinem   ruku,   předstírajíce   radost,   že   se

potkáváme. 

„Pokoj vám vyhovuje?“ otázal se. 

„Je kouzelný,“ ujistila ho Susan. 

Cooper přikývl, jako by mu na tom upřímně záleželo. 

„Kdybyste cokoliv potřebovali, zavolejte Delii, je tady také. Pokoj

číslo jedenáct.“

Teď jsem přikývl já a Susan se usmála. 

„Zadal   jsem   pro   vás   dvě   místa   u mého   stolu,“   pokračoval. 

„Doufám, že se ke mně budete moct na večeři připojit.“

„Strašně rádi,“ ujistila ho Susan, jako by to myslela doopravdy. 

„Tak se uvidíme,“ řekl Cooper. „Večeře je v sedm.“

Přesunul se ke skupince mužů u baru. Gavin ho následoval. Susan

je s úsměvem pozorovala. 

„Proč přesně jsme se rozhodli tady toho zúčastnit?“

„Nenapadlo mě nic jiného, co bychom mohli dělat,“ řekl jsem. 

„Pořád pátrám.“

Susan přikývla. Oči se jí trochu zaleskly. Něco ji pobavilo. 

„Copak?“ zeptal jsem se. 

„Ty se ale sotva dokážeš přemoct, abys byl alespoň společenský,“

poznamenala. „Jak dlouho myslíš, že bys vydržel být zaměstnancem

Kinergy?“
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„To  by   nejspíš   záleželo   na   tom,   jak   moc   bych   to   zaměstnání

potřeboval.“

Susan   se   na   mě   zpříma   podívala   a zeširoka   se   na   mě   usmála. 

Sevřel se mi  celý trávicí  trakt. Prudce jsem se nadechl. Pokaždé, 

když   se   na   mě   usmála   takhle   nespoutané,   měl   jsem   pocit,   že

potřebuju víc kyslíku. 

„Ba ne,“ opáčila. „Nezáleželo.“

Susan   a já   jsme   večeřeli   s Bobem   Cooperem.   Seděli   jsme   u stolu

společně s Gavinem, Bernie Eisenem a okázale krásnou tmavovlasou

ženou   jménem   Adele   McAllisterová,   jejíž   titul   byl   pěkně

komplikovaný, ale zato ani v nejmenším nevypovídal nic o tom, co

vlastně dělá. Cooper byl vtipný, dobrý starý chlapík, který se snažil

okouzlit   každého,   a zejména   Susan.   Gavin   byl   upřímně   tajemný

a Bernie se všemožně snažil vzbudit dojem mužného exempláře. 

Adele se mnou flirtovala prostřednictvím Susan. 

„No,“ řekla, „Susan, on je to pořádný kus chlapa, že?“

Susan se na ni usmála.  Působilo to stejně jako srovnání peněz

s rodokmenem a nouveau riche, tedy peněz zbohatlíků. Susan byla

krásná, jako by celá její rodina byla krásná už po sedm posledních

generací.   Krása   byla   její   nedílnou   součástí,   stejně   jako   její

inteligence. 

„Chtěla byste si sáhnout na jeho svaly?“ nabídla Susan. 

„Je skutečně takový svalovec, jak vypadá?“ ujišťovala se Adele. 

„Strašlivý,“ odpověděla jí Susan. 

„Skutečně?“ zeptala se Adele s pohledem na mě. 

„Strašlivý,“ potvrdil jsem. 

„Můžu si sáhnout?“

„Nemůžu   vám   ani   svaly   pořádně   ukázat,“   vysvětloval   jsem. 

„Roztrhl bych si sako.“

„Někdo říkal, že jste býval boxer,“ poznamenal Bob. 

„Kdo?“ chtěl jsem vědět. 

„No, už si nevzpomínám, ale kolem očí máte takové jizvičky.“

„Vy jste opravdu dřív boxoval?“ chtěla vědět Adele. 

„Všichni si to nemysleli,“ opáčil jsem. 
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„Ach,   není   to   rozkošné?“   pronesla   Adele   k Susan.   „On   je

skromný.“

Susan po mně šlehla okem. 

„Má toho dost, na co může být skromný,“ podotkla. 

„Dovolte, abych se vás zeptala,“ pokračovala Adele. „Kdybyste se

vy všichni muži do sebe pustili, vyhrál byste?“

Adelina otázka měla v sobě ošklivý podtón. 

„Takové   otázky   jsou   opravdu   nemístné,“   odpověděl   jsem. 

„Kdokoliv může porazit kohokoliv. Záleží jenom na tom, kdo chce

víc zvítězit.“

„Box není jediné bojové umění,“ poznamenal Gavin. 

„To rozhodně,“ přidal se Bernie. „To rozhodně.“

Cooper   to  všechno   pouze   sledoval,   jako   by  ani   nebyl   součástí

společnosti; jen pozorovatel, vnímající a pasivní. Zdálo se, že nejvíc

se zajímá o Bernieho. Adele ke mně natáhla ruku a stiskla mi paži. 

Byl jsem příliš marnivý, než abych nenapjal svaly. 

„Och,   bože,“   vydechla   s pohledem   na   Susan.   „Nepůsobí   vám

bolest?“

„Jen tím nejrozkošnějším způsobem,“ odvětila Susan. 

Bob   Cooper   nás   pečlivě   pozoroval.   Bernie   Eisen   vypravoval

nějaké vtipy. Gavin zůstával rezervovaný. Susan a já jsme po zbytek

večeře odháněli Adele. Když  se po večeři přítomné dámy shlukly

kolem baru na Irish cream s ledem, odebrali jsme se se Susan nahoru

do svého pokoje. 

Ve výtahu  jsem Susan řekl:  „Až přijdeme  do pokoje, nic neříkej, 

dokud ti nepovím.“

„Proč, myslíš, že v pokoji je nějaké zařízení?“

„Jak jinak by věděl, že jsem boxoval?“

„Musel s ním mluvit Healy,“ podotkla Susan. „Možná mu to řekl

on.“

„Healy nikdy nikomu nic neřekne,“ prohlásil jsem s určitostí. 

„Ne, to máš pravdu. Stará se, aby věděl, ne aby mluvil.“

„Jako ty.“ Susan se usmála. 

„Já teď musím udržet Adele, aby ti neproklouzla do poklopce,“

poznamenala Susan. 

91

„Vždy ve střehu,“ poznamenal jsem. 

„Takže výkonný ředitel Bob si tě musel prověřovat.“

„A třeba se bude chtít dozvědět ještě něco víc,“ dodal jsem. 

Dveře výtahu se otevřely a my vešli do pokoje. 

Zatímco jsem pátral po zdroji odposlechu, Susan seděla u okna, 

dívala   se   ven   a mlčela.   Mikrofon   jsem   našel   v krytu   stropního

osvětlení. Ať ho tam umístil kdokoliv, moc vynalézavý nebyl. Bylo

to vlastně první místo, kam jsem se podíval. Strčil jsem ho do kapsy. 

Občas,   když   sledovaný   subjekt   nejspíš   odposlouchávání   očekává, 

bývá zvykem nastražit jednu štěnici tak, aby se dala snadno najít, 

a druhou naopak schovat velice pečlivě v naději, že se dotyčná osoba

spokojí s nálezem prvního mikrofonu. I když jsem si nemyslel, že by

předpokládali nějaké podezírání z mé strany, stejně jsem prohledal

i zbytek  místnosti. Nic dalšího jsem však nenašel. Vzal jsem svůj

úlovek a spláchl ho do záchodu. 

„To  by   mělo   být   zajímavé   vysílání,“   poznamenala   Susan.   „Už

můžeme mluvit?“

„Zkusme to,“ přitakal jsem. 

„Proč chtěli náš pokoj odposlouchávat?“

„Aby si potvrdili moji pověst sexuálního Goliáše.“

„To je tedy štěstí, že jsi tu štěnici našel,“ opáčila Susan. „Ještě

z nějakého jiného důvodu?“

„Ze stejné příčiny, proč si se mnou chtěl Coop poklábosit, proč mě

pozvali sem. Chtějí na mě získat nějakou páku. Chtějí se dozvědět, 

kolik toho vím.“

„Tak ty máš pocit, že jsou nějak zapletení do Rowleyovy smrti?“

„To nevím. Třeba se jenom snaží to od sebe odehrát, aby se mohli

v klidu   vrátit   k ničím   neomezovanému   honu   za   maximálním

ziskem.“

„Skutečně   si   myslíš,“   podivila   se   Susan,   „že   jedna   vražda   by

mohla mít vážný dopad na jejich podnikání?“

Na to jsem nic neřekl. Susan vyčkávala. 

„No,“ ozvala se po chvíli. „Myslíš si to?“

„Ne,“ přiznal jsem. 

„Takže v tom je ještě něco dalšího,“ dodala. 

„Takže jo,“ přitakal jsem. 

92

„Myslím,   že   Coop   má   v plánu   tě   okouzlit,“   pravila   Susan, 

„přesvědčit tě, že je bezva, Kinergy že je bezva a nikdo od nich že by

nedokázal udělat nic špatného.“

„To by muselo být hodně silné okouzlení.“

„Myslí si Coop, že je tolik okouzlující?“

„Samozřejmě,“   odpověděl   jsem.   „Slovo   nikdy   považuje   za

nadávku.“

„To vyplývá z toho, že má moc,“ uvažovala Susan nahlas. 

„Nejspíš si ani ten rozdíl neuvědomuje,“ nadhodil jsem. 

„Nebo nechce uvědomovat.“
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Stáli   jsme   vedle   sebe   u okna   a dívali   se   na   písčiny   zaplavované

mořem, které hotelu Chatham Bars Inn vlastně daly jméno. Na pláži

bylo   několik   lidí,   ve   vodě   plulo   pár   člunů   a za   nimi   se   táhlo   do

nekonečna   modré   moře.   Měl   jsem   ruku   položenou   Susan   kolem

ramen. Ona mě držela kolem pasu. 

„To  bylo   trochu   nepříjemné,“   poznamenala   Susan,   „ta  Adelina

otázka, jestli bys vyhrál, kdyby došlo k boji.“

„Já   vím.   Musí   jí   být   všechen   ten   testosteron   kolem   ní

nepříjemný.“

„Pokud tě některý z těch mužů opravdu nechtěl vyzvat, muselo to

každého přivést do nemožné pozice.“

„To by bylo neslušné.“

„A taky   docela   nebezpečné,“   dodala   Susan.   „Nejsi   zrovna

velikonoční zajíček.“

„Gavin to přece jen trochu zkusil,“ řekl jsem. 

„Ano.   Ta   jeho   poznámka   o bojových   uměních.   Myslíš,   že   je

nebezpečný?“

„Jistě.“

„Myslíš, že bys ho přepral?“

„Jistě.“
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„Kdybys   dokázal,   aby   tě   Adele   neobtěžovala,“   poznamenala

Susan, „bylo by zajímavé promluvit si s ní.“

„Jestli něco ví.“

„Určitě ví něco, co za to stojí. A navíc ty mužské nemá ráda.“

„Kromě   toho   ji   třeba   těší,   když   je  může   prásknout?“   nadhodil

jsem. 

„Ovšem   diskrétně,“   upřesnila   Susan.   „Dvojsmyslnými   náznaky. 

Pod záminkou, že je ženská, nebo vtipná, nebo prostě pěkná a sexy.“

Susan si opřela hlavu o mé rameno a zadívala se na oceán. 

„Nerad bych byl sexuálně nekorektní,“ řekl jsem, „ale myslíš, že

se dostala na své místo přes postel?“

„Adele?“ otázala se překvapeně Susan. „Chytá kočka myši?“

„Oukej,“ pravil jsem. „Je to práce, kterou je třeba udělat.“

„Ale opovaž se, aby se ti to líbilo,“ varovala mě Susan. 

Stmívalo se a pláž se pomalu vylidňovala. Také vítr utichl a vlny

byly mírnější. Modré obzory se přiblížily a potemněly. 

„Dobře,“ řekl jsem. „Myslím, že se nám to oběma bude líbit.“

„Ano,“ přitakala Susan. „A moc.“

Coop učinil nový pokus při snídani. Seděli jsme se Susan u stolku

vedle okna, já pořádal hašé z hovězího se sázenými vejci a Susan si

pohrávala s půlkou preclíku. Bob, s šálkem kávy v ruce, rázoval přes

místnost,   za   sebou   oblak   drahé   kolínské.   Od   sousedního   stolu   si

přitáhl židli, otočil ji a obkročmo se na ni posadil, paže položené na

opěradlo. 

„Doufám, že vás nevyrušuji,“ oslovil nás. 

„Vůbec ne,“ ujistil jsem ho. „Jenom jsme tak bezcílně hovořili

o svých nadějích a snech.“

Coop se usmál. 

„Jste srandista, viďte?“

„Se mnou je legrace,“ odpověděl jsem. 

„To určitě,“ odpověděl Coop. „Co si o tom myslíte vy, Susan?“

„Je s ním legrace,“ řekla. 

Odlomila   konec   preclíku   a namázla   ho   nepatrným   kouskem

smetanového sýra. Coop ji chvíli pozoroval, pak se zase obrátil ke

mně. 
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„Tak,“   oslovil   mě,   „k   věci.   Chci   vám   udělat   takovou   menší

nabídku.“

„Chcete  mě  angažovat,  abych  se podíval na Rowleyovu  smrt,“

poznamenal jsem. 

Coop   vypadal   překvapeně.   Byl   to   asi   první   opravdový   projev, 

který jsem u něho zaregistroval. 

„No,“ odpověděl, „vlastně ano. Jak to víte?“

„Protože jsem odmítl tu nabídku dozoru nad trubkami v Tulse.“

„V Tulse?“

„Jo. Tulsa v červnu je vždycky lákavá, ale nemohl jsem opustit

Susan.“

Coop vypadal upřímně zmaten. 

„Kdo vám tu nabídku udělal?“ chtěl vědět. 

Usmál jsem se na něj. 

„Gav,“ řekl jsem. 

„Ach, dobře, nebudu malicherný. Zajímá vás můj návrh?“ Ušklíbl

se.   „Jelikož   jsem   výkonný   ředitel,   tak   moje   nabídka   přebíjí   tu

Gavovu.“

„Funkce mají své výhody,“ poznamenal jsem. 

„Tak otevřeně,“ vypálil Coop. „Máte o tu práci zájem?“

„Ne,“ odvětil jsem. 

„Můžu se vás zeptat proč?“

„Už mám klienta,“ vysvětlil jsem. 

„Ale   naše   zájmy   se   shodují.   A nebylo   by   pro   Marlene   lepší, 

kdybychom   my   převzali   náklady   na   vyšetřování   smrti   jejího

manžela? Je přece vdova. Její zdroje nemusí být neomezené.“

„Nevím, jestli se vaše zájmy kryjí s jejími,“ poznamenal jsem. „To

se dozvím jedině tak, že budu dělat svou práci.“

„Mohl byste pracovat současně i pro nás. Rozhodně bychom váš

honorář podstatně navýšili.“

„Stejná odpověď,“ trval jsem na svém. 

„Je pěkně paličatý, Susan.“

„Je s ním ale legrace,“ opáčila. 

Coop si mě chvilku upřeně prohlížel. Na snídani se trousili další

hýřilové z Kinergy. Většina se nahrnula k bohatému bufetu. 
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„Jsem   obchodník,“   pronesl   Coop.   „Když   tedy   nemůžu   uzavřít

obchod jedním způsobem, zkusím to z jiné strany.“

Spolkl jsem další sousto hašé. 

„Co takhle stát se konzultantem firmy?“

Usmál jsem se. 

„Konzultant Spenser,“ poznamenal jsem. 

„Mohli bychom vám nabídnout docela  podstatný konzultantský

plat.“

„A já bych pak radil Gavinovi v otázkách bezpečnosti.“

„Podle potřeby,“ přitakal Bob. 

Ušklíbl jsem se. 

„Žádná   velká   dřina   by  to   nebyla,“   ujistil   mě.   „Měl   byste   dost

prostoru, abyste se mohl věnovat i svým záležitostem.“

„Co Rowleyova smrt?“

„O všem, co objevíte, byste nás měl informovat a pomoct nám tak

poskytnout maximální pomoc policii.“

„To je všechno?“

„Jistě,“ uklidňoval mě Coop. 

Pohlédl jsem na Susan. 

„Je to všechno,“ řekl jsem. 

„To je pěkné,“ poznamenala. 

Tou dobou snědla již skoro třetinu preclíku. Musela mít hlad jako

vlk. 

„Coope,“ oznámil jsem, „my se Susan po snídani odjíždíme, ale tu

vaši nabídku promyslíme.“

„Jistě,“ přitakal Cooper. „Rádi bychom vás měli v našem podniku, 

vy chlape.“

„Díky, Coope.“

Nato se Cooper zvedl a odkráčel. Cestou se zastavil u několika

stolů, sem tam někomu  položil  ruku na rameno,  tu a tam někoho

poplácal   po   zádech,   nahlas   se   zasmál   nebo   se   sehnul,   aby   něco

prohodil. 

„Coop,“ poznamenala Susan. 

„Má mě rád,“ řekl jsem. „Má mě doopravdy, vážně rád.“

„Co to bylo ohledně té Tulsy?“ chtěla vědět Susan. 

„Povím ti to cestou domů,“ slíbil jsem. 
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„Co podle tebe chce?“ tázala se Susan. 

„Chce vědět, co vím.“

„Takže   má   strach,   že   objevíš   něco   nepříjemného   pro   jeho

společnost.“

„Což tedy znamená,“ opáčil jsem, „že je tu něco nepříjemného, co

se dá objevit,“

„A navíc,“ dodala Susan, „on ví, co to je. Myslíš, že se pokusí

podplatit i policajty?“

„S Healym neuspěje,“ řekl jsem rozhodně. „Healey je ale státní

zaměstnanec. Když člověk řídí takovou společnost jako Kinergy, pak

má ke státní byrokracii přece jenom přístup.“

„Bývaly časy,“ podotkla Susan, „kdy bys byl Coopovi řekl, aby se

šel vycpat.“

„To je pravda.“

„A kdyby něco namítal, nabídl bys mu ránu do nosu.“

„Impulzivní mládí,“ poznamenal jsem. 

„A teď jsi příjemný,  alespoň na svoje poměry, a říkáš, že si to

promyslíš.“

„Vyváženost   dospělosti,“   vysvětloval   jsem.   „Někdy   se   člověk

dozví víc, když je zdvořilý.“

Susan se usmála. „A navíc ho můžeš vždycky praštit později.“

„To bych mohl,“ přitakal jsem. 

Dosnídali jsme a šli jsme si pro zavazadla. Susan nesla mou tašku

s věcmi   na   přespání.   Já   měl   její   velkou   tašku   a pak   ještě   menší

kabelu   s líčením,   další   tašku,   kterou   označovala   jako   „tu   velkou

oteklou“, a ohromný slaměný klobouk, který nosila na pláž a jenž se

do ničeho nevešel. 

„Proč nezavoláš nosiče?“ zeptala se Susan. 

„To se snažíš kompromitovat mou mužnost?“ ohradil jsem se. 

„No jo, správně,“ odpověděla. „Občas na ni zapomenu.“

Naložil jsem zavazadla dozadu do auta. 

„Nezapomeň   rozepnout   tu   mou   velkou   tašku,   aby   ležela,“

připomněla mi Susan. 

Učinil jsem tak, zaklapl kufr auta a přešel dopředu. Když jsem

otvíral   dvířka  u řidiče,  zahlédl  jsem  ve zpětném  zrcátku   nějakého
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menšího chlápka s dlouhými  tmavými  vlasy, jak vchází do hotelu. 

Otočil jsem se, abych si ho lépe prohlédl, on ale už mezitím zmizel. 

„Okamžik,“ pravil jsem k Susan. 

Prošel jsem parkovištěm a vstoupil do haly. Žádný menší chlapík

s dlouhými černými vlasy tam nebyl. Nahlédl jsem do jídelny, nic. 

Podíval jsem se k baru v hale, ten byl ale až do oběda zavřený. Vzdal

jsem to a vrátil se k autu. 

„Něco hledáš?“ zeptala se Susan. 

„Myslel jsem, že vidím někoho, koho znám,“ odpověděl jsem. 

Když   jsme   přijeli   z Chathamu   domů,   Hawk   s Perlou   seděli   na

předních   schodech   Susanina   domu.   Hawk   popíjel   pivo   z lahve

a pozoroval,   jak   kolem   něho   procházejí   děvčata   z Radcliffovy

univerzity.  Perla  s jazykem   vyplazeným   seděla  vedle  něho.  Nikdo

z nás   nedokázal   říct,   na   co   přesně   se   dívá.   Jako   její   zodpovědní

rodiče jsme se Susan absolvovali desetiminutové olizování, skotačení

a skákání, jak nás Perla vítala doma. Hawk nás mlčky pozoroval. 

Když   se   konečně   Perla   zklidnila,   Hawk   pravil:   „Mám   jednu

přítelkyni,   která   také   vlastní   psa.   Když   přijde   domů,   pes   zavrtí

ocasem. Ona ho pohladí po hlavě a oba si pak jdou po svém.“

„Co tím chceš říct?“ zeptala se ho Susan. 

Hawk se ušklíbl. 

„To byl jen takový postřeh, madam.“

„Tak si to nech pro sebe,“ napomenula ho Susan. „Obdivovaly

studentky z Radcliffu mého psa, když tu tak chodily kolem?“

„Většina z nich se dívala po mně,“ odpověděl Hawk. 

To byla nejspíš pravda. Existovalo jen málo věcí, jež byly méně

harvardské než Hawk. Vyložili jsme Susanina zavazadla a odtahali je

do jejího pokoje. 

„Ani jsem si nevšiml, že jste byli tak dlouho pryč,“ utrousil Hawk. 

„Susan vždycky balí pro každou možnou příležitost,“ objasňoval

jsem. 

„Jako třeba pro případ večeře s Ludvíkem čtrnáctým.“

„Jistě,“ přitakal jsem. „Nebo na koktajl s Bohem. Člověk nikdy

neví.“

„Připravenost nade vše,“ pronesl Hawk uznale. 
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„To ona je.“

Seděli   jsme   s Hawkem   na   zápraží   a popíjeli   pivo,   zatímco   Susan

třídila, věšela, uhlazovala, natřásala, skládala a uklízela věci, které

měla   s sebou.   Nakonec   si   nalila   skleničku   ryzlinku   a připojila   se

k nám. 

Zápraží vlastně původně nebylo myšlené jako místo k večernímu

posezení za teplého počasí, kde se dala popíjet limonáda, poslouchat

reportáž   z baseballového   zápasu   a tiché   bzučení   hmyzu   za

síťovanými  dveřmi. Bylo  to spíš jen místo, kde člověk mohl stát, 

když tiskl zvonek. Susan tam ale umístila dvě pohodlná křesla. Navíc

zde bylo dost mohutné zábradlí a pět schodů. Susan a já jsme seděli

v křesílkách,   Hawk   se   usadil   na   zábradlí   s nohama   ve   vzduchu. 

Vždycky tak sedával, hověl si a vypadal přitom uvolněně. 

„Když piju na zápraží pivo,“ podotkl jsem, „měl bych mít na sobě

jenom tričko.“

„Vypadal   bys   jako   ten   typ,   co   doma   mlátí   ženu,“   zareagovala

Susan. „Trochu jako tanková věž.“

„Typ, co mlátí doma ženu?“ podivil se Hawk. „Není to tričkový

fanatismus?“

„Jak šokující, že?“ prohlásila Susan. 

„Teď kolem sebe vídám jednoho chlápka,“ sdělil jsem Hawkovi. 

„Menší,   hubený,   dlouhé   černé   vlasy,   malé   brýle   s drátěnou

obroučkou.“

„Bídák?“

„Možná,“ připustil jsem. 

„Myslíš, že tě sleduje?“

„Možná.“

„Toho neznám,“ prohlásil Hawk. 

„Proto ses v hotelu vrátil do haly?“ zeptala se Susan. 

„Zdálo se mi,  že jsem ho zahlédl. Třeba to ale ani nebyl  on,“

připustil jsem. 

„To se dá zjistit,“ ozval se Hawk. 

„On bude sledovat mě a ty zase jeho?“ dohadoval jsem se. 
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„To je jeden způsob. Nebo on bude sledovat tebe a já jeho a když

si potvrdíme, že tě doopravdy sleduje, chytíme ho za krk, zatřeseme

a vymáčkneme z něho, kerej von enem je?“

„Kerej von je?“ zeptal jsem se. 

„Kerej von je,“ opakoval Hawk. „Aby nám poudal…“

Susan ho okřikla: „Přestaň.“

Hawk se na ni ušklíbl. 

„… kerej von enem je,“ dodal. 

Susan si strčila prsty od uší. 

„Ty nemáš ráda klasický etnický humor?“ podivil se Hawk. 

Susan si dál zacpávala uši a navíc pevně zavřela oči. 

„Vy židi nás pořád jenom potlačujete,“ poznamenal Hawk. 

Susan se usmála a otevřela oči. 

„Snažíme se,“ pravila. „Bůh ví, že se snažíme.“

„Jestli vás můžu na okamžik přerušit,“ ozval jsem se. „Když mě

začne znova sledovat, dám ti vědět.“

„Obvyklá sazba?“ zeptal se Hawk. 

„Určitě,“   přitakal   jsem.   „Vlastně   jsem   uvažoval,   že   bych   ji

zdvojnásobil.“

„Jaká je ta obvyklá sazba?“ chtěla vědět Susan. 

„Nula,“ odpověděl Hawk. 

Susan na něj pohlédla a pak se otočila ke mně. Napila se trochu

ryzlinku, zavrtěla hlavou a promluvila legračním hlasem. 

„Na   světě   je   tolik   rasově   smíšených   dvojic,“   pronesla,   „a   já

skončím u vás dvou.“

„To je nejlepší herecké ohodnocení, jaké jsem kdy od nějaké ženy

slyšel,“ poznamenal jsem. 

Kolem domu prošel nějaký muž s řeckým rybářským kloboukem

na hlavě a nějakým podvraťákem na vodítku. Perla vyrazila k plotu

a divoce   se   rozštěkala.   Podvraťák   vrčel   a táhl   za   řemínek.   Muž

vypadal rozmrzele. Přejel po nás pohledem. 

„Roztomilá,“ řekl Hawk. „Že ano?“

Muž chvíli na Hawka zíral a pak nepříliš nadšeně přikývl. 

„Je moc roztomilá,“ pravil a rychle psa odtáhl. 
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Perla za nimi hleděla a stále poštěkávala, dokud nezašli za roh. 

Pak přiťapala zpátky na zápraží a posadila se v očekávání pochvaly. 

Susan ji pohladila. 

„A kolik žen jsi slyšel, že by dělalo čmuchala?“ otázala se Susan. 

Na chvíli jsem se zamyslel. 

„Žádná,“ odpověděl jsem. 

Susan se zvedla. Perla se přesunula k Hawkovi, který ji poplácal. 

„Myslím, že přinesu něco k pití,“ oznámila Susan. 

Díval jsme se za ní. 

„Miluju tuhle ženu,“ poznamenal Hawk. 

„Já taky.“
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Sekretářka Adele McAllisterové byla statná šedovlasá žena oblečená

do tmavých šatů. 

„Slečna McAllisterová vás očekává,“ oznámila a nasměrovala mě

do prostorné rohové kanceláře. 

Byla   to   rohová   kancelář   jak   se   patří.   Kožený   gauč,   pult

s občerstvením,   velká   mapa   světa   opatřená   barevnými   špendlíky. 

U okna   stál   kulatý   konferenční   stůl,   na   podlaze   ležel   orientální

koberec, dále tu byl bar s pitím a u zadní stěny kanceláře přímo proti

dveřím   dominoval   dlouhý  stůl   s ozdobnými  nohami,  sloužící  jako

psací  stůl. Za ním seděla Adele, na sobě růžové šaty s hlubokým

výstřihem a krátkou sukní. Na krku měla perlový náhrdelník. 

„K těm vašim šatům se perly hodí,“ poznamenal jsem. 

Usmála se. 

„Snažím se vypadat rezervovaně,“ odpověděla. 

I já se usmál. 

„Tak se budete muset víc snažit,“ řekl jsem. 

„Dobře,“ řekla. 

Na   dvou   stěnách   visely   originály   oleje,   z nichž   některé   byly

docela pěkné. 

„Kávu?“ nabídla mi. „Vodu? Drink?“

101

„Kávu,“ požádal jsem. 

„Dejme si ji tamhle u konferenčního stolku,“ navrhla. „Alespoň

odtud líp uvidíme na Burger King.“

Nevím, jak se to dozvěděla, ale téměř ve stejném okamžiku, kdy

jsme se usadili, se objevila statná sekretářka se stříbrným servisem, 

obsahujícím konvici kávy, smetanu, cukr a umělé sladidlo. 

Promluvila Adele. „Díky, Dotty. Nepřepojuj mi teď, prosím, žádné

telefony, ano?“

Dotty položila podnos, usmála se na svou šéfku a opustila nás. 

Adele nalila kávu do šálků z bílého čínského porcelánu a nabídla mi

smetanu ve stříbrném džbánku. Její šálek měl na sobě nápis „Nohy“. 

Ladil   se   zbytkem   elegantního   servisu   asi   tak   stejně,   jako   perly

s jejími odvážnými růžovými šaty. 

„Takže,“ nadhodila Adele tázavě. „Obchod, nebo zábava?“

„Stále   se   pokouším   odhalit,   co   se   stalo   Trentovi   Rowleyovi,“

prohlásil jsem. „Doufal jsem, že mi pomůžete.“

„Pomohla bych vám strašně ráda,“ ujistila mě. 

Způsob, jak mluvila, zněl jako vyzvání k sexu. 

„Povězte mi o Trentovi,“ vybídl jsem ji. 

„Trent,“ začala,  opřela  se do křesla a lokty si položila  na jeho

opěradla. Napila se kávy ze šálku, který držela v obou rukou. „Trent, 

Trent, Trent.“

Vyčkával jsem. 

„Byl jste v Chathamu,“ pravila. 

„Byl.“

„S velice   půvabnou   dámou,   mohla   bych   dodat,“   pokračovala

Adele. 

„To je pravda.“

„Takže jste viděl, jací ti lidé jsou. Trent byl jako oni.“

„Což znamená?“

„Hyperaktivní bratrstvo čápků, kteří se mezi sebou trumfují, kdo

má největšího ptáka,“ doplnila Adele. 

„Čím se trumfují?“

„Prováděním   stále   širší   obchodní   expanze,   přinášením   nových

a nových plánů, získáváním větších a větších bonusů. Když je člověk
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dobrý   a ochotný   pořád   pracovat   osmnáct   hodin   denně,   pak   je

Kinergy mašina na peníze.“

„Každý den?“

„V sobotu, neděli i o svátcích,“  přitakala  Adele.  „Jenom někteří

ztroskotanci si berou ráno na Vánoce volno.“

„Jak mezi ně zapadáte vy?“ chtěl jsem vědět. 

Ušklíbla se a napila kávy. 

„Já jsem členka hyperaktivního dívčího spolku,“ přiznala. „Celá

horlivá dokázat, že má všechno to, co mají kluci.“

„Jak vám to jde?“

„Daří se mi to,“ odpověděla a rukou pokynula po své kanceláři. 

„Co vlastně přesně děláte?“

„Jsem starší viceprezidentka pro rozvoj,“ objasnila. 

„Jo?“

„Lítám ve firemním tryskáči a objevuju nové možnosti uplatnění.“

„Pro Kinergy?“

„Jistě.“

„Co to obnáší?“

„Většinou vyfukování kouře a nastavování zrcadel,“ řekla. 

„Ještě něco?“ pátral jsem dál. „Něco speciálního?“

Zeširoka se usmála. 

„Občas také nějaký úplatek,“ přiznala. 

„Neopominutelný způsob přesvědčování,“ poznamenal jsem. 

„Krásný výběr slov.“

Pokrčil jsem rameny. 

„A co dělal Trent?“

„Finančního ředitele,“ odpověděla. 

„Byl dobrý?“

„Z určitého   pohledu   to   byl   kouzelník.   Manipulaci   s penězi

doopravdy rozuměl. Byl to účetnický génius. Rozuměl bankovnictví. 

Měl… skoro geneticky daný smysl pro aktivity Wall Streetu.“

„To zní jako by byl všestranný čaroděj,“ poznamenal jsem. 

„To je pravda,“ připustila. „Jenomže tady nešlo o to, co uměl a co

ne. Bylo to… sakra, šlo o to, že dost nechtěl.“

„Nechtěl co?“
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„Celou tu směsici,“ odpověděla Adele. „Peníze, moc, venkovský

klub, porsche, rolexky, plnící pero Montblank.“

„Co tam ještě patří?“ vyzvídal jsem. 

„To jsou způsoby, jak dosahujeme svých výsledků,“ pokračovala

Adele. „Trent přitom hrál tak tvrdě, jak to šlo. Přesto tu bylo pořád

cosi… já nevím… vždycky se mi zdálo, že hledá něco, co Kinergy

nemá.“   Pokrčila   rameny.   „Nějaký   smysl,   klid,   lásku,   něco   takhle

filozofického.  Chci říct, Trent dokázal být  stejně velký hajzl jako

ostatní. Navíc to byl velký hráč… ale něco jako by tam chybělo.“

„Nebo naopak,“ nadhodil jsem. 

„Cože? Ach, ano. Možná že nechybělo. Možná to bylo naopak

správné. Ale ne tady. Když  chcete dělat tady, nemůžete být  příliš

správný… a přitom přežít.“

„On nepřežil,“ poznamenal jsem. 

„Jo. Je to smutné. Ale tak jsem to nemyslela.“

„Vy jste správná?“ zeptal jsem se jí. 

„Bože můj, to ne. Mluvím s vámi jenom proto, že nevidím důvod, 

proč bych neměla. 

Ale ne, klidně bych byla schopná vám lhát. Klidně bych se s vámi

vyspala, kdybych tím mohla získat něco, oč stojím.“

„To samo o sobě už by bylo potěšení,“ řekl jsem. 

Odmlčela se a pohlédla na mě, jako by zvažovala nabídku. 

„Nejspíš bylo,“ připustila. „To šoustání by ale bylo promrhané.“

„Protože já pro vás nic nemůžu udělat.“

„Správně.“

„A vy o celou tu míchanici stojíte?“

„O všechno,“   přitakala.   „Všechno,   oč  stojí   muži.  A abych   toho

dosáhla, musím být  lepší než oni a až budu, tak jim v tom pěkně

vymáchám čumáky.“

„Bože můj, feministka,“ povzdechl jsem si. 

„Ale hovno,“ odsekla. „Já pro ženské nic nedělám. Dělám to pro

sebe.“

„Co mi můžete povědět o Cooperovi?“ zeptal jsem se. 

„Chce se stát senátorem, jako stupínek na cestě k prezidentskému

úřadu.“

„To je sakra cesta,“ podotkl jsem. 
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„On míří vysoko a mimo podnik,“ pokračovala. „Celou firmu vedl

vlastně Trent s Berniem Eisenem.“

„A nyní zůstal sám Bernie,“ poznamenal jsem. 

„Jo. To se ale změní. Bernie na to nemá, teď, když mu už nebude

pomáhat Trent.“

„Jaký je Cooper?“

„Bůh ví,“ odpověděla. „Nakonec může být dokonce i takový, jak

vypadá. Nevím. Většinou připomíná jenom nepřítomného domácího. 

Tráví spoustu času v hlavním městě.“

„Je ženatý?“

Adele se pousmála. 

„Má Velkou Wilmu,“ odpověděla. 

„Velkou Wilmu?“

„To je jeho manželka, se kterou se oženil ještě na vysoké škole, 

což   nikdy   neměl   dělat.   Rozvést   se   ale   nemůže,   protože   se   chce

ucházet o prezidentský úřad a rozvod by ho zabil.“

„Myslíte?“

„Nezáleží na tom, co si myslím já, ale on si to myslí.“

„Mluví o tom?“

Adele se usmála ale neodpověděla. 

„S vámi,“ dodal jsem. „Za, hm, intimních okolností.“

Adele se dále jen usmívala. 

„Má Coop ve zvyku zahýbat?“

„Myslím, že nikdy.“

„Můžete mluvit o Gavinovi?“

„Hm,“ odpověděla. „O Gavinovi nemám, co bych řekla.“

„Bojíte se?“

„Jsem jenom opatrná,“ opravila mě. „Gavin většinou funguje jako

Coopův osobní strážce.“

„Copak Coop potřebuje osobního strážce?“ podivil jsem se. 

Adele pokrčila rameny. 

„Je ke Coopovi velice loajální,“ dodala. 

„Opravdu nevíte, proč Coop toho osobního strážce potřebuje?“

„Ne.“

Přikývl jsem. Adele mi nalila další kávu. Seděla s překříženýma

nohama a když se předklonila, aby mi dolila, krátká sukně jí vyjela
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hodně vysoko. Moje oddanost Susan však byla absolutní. Všiml jsem

si toho jen proto, že jsem trénovaný pozorovatel. 

„Slyšela jste někdy o Darrinu O’Marovi?“ pátral jsem dál. 

„Proč se ptáte?“

„Jeho jméno se každou chvíli objevuje v souvislosti s některými

lidmi,“ řekl jsem. 

Na chvíli se zadívala z okna. Pak se usmála. 

„Je to náš podnikový kuplíř,“ pronesla nakonec. 

„Aha,“ odpověděl jsem. 

„Tak to říkají detektivové?“ zeptala se. „Aha?“

„Dřív jsem většinou říkal ‚hra začala‘, lidé ale většinou nevěděli, 

o čem mluvím.“

„A ‚aha‘ je také kratší,“ poznamenala. 

„Přesně.“

„Jste   legrační   chlapík,“   pověděla   mi.   „Tohle   je   jedna

z nejúspěšnějších  společností  na   světě.  Dělá   na  vás  nějaký  dojem

něco z toho, co se tady děje?“

„Máte dobré kafe,“ připustil jsem. 

Usmála se. „Rozšířím tedy otázku,“ řekla. „Udělá na vás dojem

vůbec něco? Kdekoliv?“

„Susan Silvermanová je docela ohromující,“ opáčil jsem. 

„To je ta žena, co byla s vámi v Chathamu?“

Přikývl jsem. 

„Povídejte mi o tom vašem podnikovém kuplíři,“ vyzval jsem ji. 

„To je jenom takový výraz,“ vysvětlovala. „Trávíval spoustu času

s Cooperem, Bernie Eisenem a Trentem, ještě než Trent umřel. Víte, 

on   je   takový   guru   sexu.   Tady   je   považován   spíš   za   předmět

posměchu.“

„Povězte mi něco o těch jejich schůzkách.“

„Bože můj, vy jste jako můj psycholog,“ povzdechla si. „No, víte, 

občas se objeví na společenských  akcích našeho podniku, jdou si

dohromady zahrát golf, někdy se tu za některým z nich staví a jde

s nimi na oběd.“

„Je v tom také nějaká žena?“

„Několik   jich   bylo,   na   těch   jeho   sexuálních   seminářích,   které

pořádá. Manželky, některé naše zaměstnankyně.“
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„Co Coop?“ dotazoval jsem se dál. „Také se zúčastnil některého

semináře?“

„Nevím o tom.“

„A Velká Wilma?“

Adele zaklonila hlavu a rozesmála se. 

„Počkejte, až ji potkáte,“ odpověděla. 
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Byli jsme se Susan u mě a vařili večeři pro Hawka a jednu hrudní

chirurgyni.   Správně   řečeno:   já   vařil   a Susan   prostírala   stůl

a rozmisťovala nařezané květiny. 

Chirurgyně   byla   opravdový   kus   černé   ženské   a jmenovala   se

Cecil.   Připravoval   jsem   vlastní   verzi   musaky   s cukínou,   cibulí, 

pepřem   a bez   baklažánu.   Nesnáším   baklažány.   Při   vaření   jsem

popíjel martini  s pomerančovou  vodkou a zbytek  společnosti seděl

u kuchyňského pultu, pocucával rovněž martini a pozoroval mě. 

„Doufám, že to není pro vás příliš vyčerpávající,“ prohodil jsem, 

zatímco skopové pomalu hnědlo. 

„Ne,“ odpověděl Hawk. „Nechává mě to v klidu. Proč sis to ale

nepřipravil předem?“

„Měl jsem napilno s bojem proti zločinu,“ odsekl jsem. 

„Kdo vede?“ chtěl vědět Hawk. 

„Zločin,“ přiznal jsem. 

„Neobjevil se znova ten mrňous s dlouhými vlasy?“

„Zatím ne. Dám ti vědět.“

„Jsem připravený ho zmlátit,“ prohlásil Hawk. 

Susan   si   usrkla   tak   malý   lok   martini,   až   to   vypadalo,   že   ke

skleničce jenom přičichla. 

„O něčem jsem přemýšlela,“ ozvala se. „Když jsi byl na obědě

s výkonným ředitelem té společnosti…“

„S Bobem Cooperem,“ doplnil jsem ji. „Z Kinergy.“

„Ano. Nebylo to v soukromém klubu?“

„Proto jsem se cítil tolik poctěn,“ odvětil jsem. 
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„Jak se tam tedy dostal pan Dlouhý vlas?“

„Zahanbuješ mě,“ připustil jsem. „Na to jsem nepomyslel.“

„Alespoň, že někoho z nás to napadlo,“ řekla Susan. 

„Prst podezření ukazuje na Coopa.“

„Taky si myslím,“ přidala se Susan. „I když já samozřejmě nejsem

detektiv.“

„Ale kuš,“ okřikl jsem ji. 

Susan   vykouzlila   spokojený   úsměv   a vdechla   další   krychlový

centimetr vůně martini. Já se vrátil k musace. 

„Kde ses naučil vařit?“ chtěla vědět Cecile. „Vždycky mě zajímali

muži, co umějí vařit.“

„My jsme vařili,“ poznamenal k ní Hawk. 

„Pst,“ okřikla ho. „Naučil ses to od Susan?“

Hawk i já jsme se zasmáli. 

„Co je?“ nechápala Cecile. 

„Kdybych   ti   měla   uvařit   kafe,   tak   bych   ho   určitě   připálila,“

přiznala se Susan. 

„Och. Tak od koho?“

„Vyrostl  jsem v ryze  mužské  rodině,“ vysvětloval  jsem. „Spolu

s otcem a dvěma strýci. Všichni jsme vařili.“

„Žádná žena?“

„Žádná s námi nebydlela,“ upřesnil jsem. 

„Takže to na tobě nezanechalo nějaké stigma?“

„Ne.“

Musaka se dodělala, martini bylo dopito. Otevřel jsem nějaké víno

a posadili jsme se ke stolu. Perla se uvelebila vedle Hawka, strčila si

hlavu pod jeho loket a položila mu bradu na stehno. Hawk rozlomil

vdolek a dal jí ho. 

Když jsme se pustili do jídla, oznámil jsem. „Mám plán.“

„Ach, díkybohu,“ zareagoval Hawk. 

„Potřeboval   bych   pár   informací   o chlápkovi   jménem   Darrin

O’Mara, který pořádá, ehm, semináře o sexu.“

„Nevysílá se to v rádiu?“ zareagovala Cecile. 

„Ty to posloucháš?“ zeptal se Hawk nevinně. 

„To   nepotřebuji,“   odmítla   Cecile.   „Mám   tebe,   ty   Čokoládový

hrome.“
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Hawk se ušklíbl. 

„Co potřebuješ?“ zeptal se mě. 

„Potřebuji nějakého špiona,“ odpověděl jsem. 

„Na semináři o sexu?“ ujišťovala se Susan. „Já se toho ujmu.“

„Tebe až moc často vídali se mnou,“ namítl jsem. 

„To bych řekla.“

„Potřeboval   bych,   aby   se   Hawk   s Cecile   do   toho   semináře

přihlásili a zjistili, o co v něm doopravdy jde.“

Hawk pohlédl na Cecile. 

„Co myslíš?“ zeptal se jí. „Doktorko Tajemná?“

„Co se pokoušíš odhalit?“ chtěla vědět Cecile. 

„Domnívám   se,   že   ve   všem,   co   O’Mara   podniká,   je   cosi

podezřelého. Proto potřebuji informace.“

„Tomu rozumím,“ přitakala Cecile. „Proč se ale soustředit právě

na ty semináře?“

„Protože mě v současnosti nenapadá, kde jinde bych mohl pátrat, 

a já nemám rád nečinnost.“

„Co očekáváš, že zjistíš?“

Cecile rozhodně nebyla zvyklá na unáhlená rozhodnutí. 

„Chci   vědět,   jestli   existuje   nějaký   důvod,   proč   ho   někteří   lidé

nazývají podnikovým kuplířem.“

Cecile si to nechala projít hlavou. 

„Byla bych tam s tebou?“ otázala se Hawka. 

„Každičkou chvíli,“ slíbil jí. 

„A nebudu muset dělat nic, co nebudu chtít?“

„Ne,“ ujistil jsem ji. 

„Jenom se mnou,“ vmísil se Hawk. 

„Neexistuje nic, co bych s tebou dělat nechtěla,“ opáčila. 

Pohlédl jsem na Susan. 

„Panečku,“ pravil jsem. „Pročpak mi taky někdy neřekneš něco

takového?“

„Ty nejsi Hawk,“ odpověděla. 

„Jsi jedovatější než hadí uštknutí,“ zamumlal jsem. „Co myslíš? 

Dokážeš to?“ zeptal jsem se Cecile. 

Ta pohlédla na Hawka. „Jak se na to díváš ty, Sladké dřevo?“

„V pořádku,“ prohlásil Hawk. Sladké dřevo? 
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S Marlene   jsem   se   setkal   v novém   Legal   Seafood   v Cambridgi. 

Počasí bylo krásné, takže jsme se posadili venku na Charles Square. 

Nevěděl jsem, jestli to má znamenat, že jí vdovský stav vyhovuje

nebo naopak nevyhovuje, ale zaznamenal jsem, že poněkud přibrala. 

Ve  tváři   byla   naducaná   a měla   robustnější   zadek.   Když   jsme   se

usadili, objednala si sklenici bílého vína. Já si dal ledový čaj. 

„Copak vy nepijete?“ podivila se Marlene. 

„Pokud to jde, tak u oběda ne. Jsem potom ospalý.“

„To je zajímavé,“ opáčila Marlene. „Víte, na mě to nemá žádný

účinek.“

Mluvila   se   mnou,   ale   očima   přitom   přejížděla   po   celém

náměstíčku. Číšník nám přinesl nápoje a vzal od nás objednávku. 

„Vy jste se zúčastnila semináře Darrina O’Mary,“ řekl jsem. 

„Kdo vám to pověděl?“

Zhluboka se napila vína. 

„Darrin.“

„Bože můj,“ vydechla. „To je přece porušení diskrétnosti.“

„Taky mně to tak připadá,“ přitakal jsem. 

„Ten parchant,“ pronesla procítěně. 

„Řekněte mi o tom něco,“ vyzval jsem ji. 

„Proč?“

„A proč ne?“

„Nepotřebuju, abyste strkal nos do mého sexuálního života.“

„Nepotřebujete?“

„Ale, nebuďte protivný.“

„Pokouším se,“ prohlásil jsem. „Moc se mi to ale nedaří. Jaké ty

semináře byly?“

Marlene se napila ze druhé sklenice. 

„Byly   emancipační,“   odpověděla.   „Když   jsem   se   do   toho

programu zapojovala, byla jsem nevolníkem sexuálních konvencí.“

„Ouha,“ řekl jsem. 

„Víte, co znamená slovo nevolník?“

„Vím,“ ujistil jsem ji. 
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„Co?“ zeptala se. 

„Vězeň,“ odpověděl jsem. 

„No, jste chytrý,“ poznamenala. 

„To jsem. Ale ne proto, že vím, co je nevolník. Povězte mi něco

o vašem úniku z pout sexuální konvence.“

„To je první věc, kterou jsme se naučili,“ řekla Marlene. „Darrin

nám   vysvětlil,   že   lidé   jsou   ze   sexuální   svobody   nesví,   a proto   ji

pomlouvají.“

„Očerňují,“ poznamenal jsem. 

„Cože?“

„Pomlouvat znamená očerňovat.“

Zamračila se. „Ano,“ přitakala. 

Ke stolu dorazilo několik číšníků s našimi obědy. 

„Co jste tedy udělala, abyste unikla,“ zeptal jsem se, když  nás

opustili. 

„Darrin nás naučil zakoušet svou sexualitu tak plně, jak je jen

možno.“

„To není špatné,“ řekl jsem. „Nenabídl vám nějaké speciality?“

„Speciality?“

„Jak jste měli pronikat k těm zkušenostem?“ vysvětloval jsem. 

„Promiňte?“

„Prováděli jste třeba, mhm, výměnu partnerů? Setkávali se s lidmi

ve   smíšené   společnosti?   Postávali   před   Jižním   nádražím

a vykřikovali ‚Hej, námořníku‘?“

„Nebuďte urážlivý,“ napomenula mě. 

„Někdy mi to uteče,“ připustil jsem. 

„No, nebudu tu sedět a probírat s vámi ty nejintimnější zážitky, 

jestli to myslíte takhle.“

„Není cudnost jenom další pastí konvenčního přístupu k sexu?“

Marlene o svůj krabí salát neprojevila zájem. Místo toho zarazila

pikolíka,   procházejícího   kolem.   „Můžu   dostat   ještě   trochu   vína?“

řekla. 

„Hned vám pošlu číšníka,“ odvětil pikolík. 

„Proč   se   mě   na   tohle   všechno   vyptáváte?“   obrátila   se   na   mě

Marlene. 
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Zatímco   čekala   na   číšníka,   zvedla   téměř   prázdnou   sklenici

k ústům,   aby   z ní   vypila   i poslední   kapku   vína.   Mně   tou   dobou

zbývala už jen asi lžíce jídla. 

„Pátrám,“   odpověděl   jsem   a spolkl   poslední   sousto.   „Dělal

O’Mara   ještě   něco   jiného,   kromě   toho,   že   vás   pobízel   k opuštění

konvencí?“

„Platím   vás,   abyste   zjistil,   kdo   zavraždil   mého   manžela,“

odpověděla. 

Číšník přinesl Marlene další skleničku vína. 

„Mohl   byste   mi   nejspíš   za   chvilku   přinést   další,“   pravila

k číšníkovi. 

„Jistě, madam,“ odpověděl. Pak pohlédl na mě. 

„Ještě další ledový čaj, pane?“

Zavrtěl jsem hlavou. Marlene hltala víno, já měl zase jídlo. 

„Neudělal  O’Mara   něco,  čím  by vám   pomohl   osvobodit   se  od

viktoriánských komplexů?“ zeptal jsem se. 

Marlene se rozhlížela po dvorku. Mohl tu být někdo důležitý. 

„Všechno,   co   se   na   semináři   naučíme,   co   tam   řekneme   nebo

uděláme, to náleží jenom nám a nikomu jinému.“

„Ani mně ne?“ nadhodil jsem. 

Zachichotala se a pozvedla ke mně skleničku. 

„Zejména vám ne,“ řekla. 

Číšník dorazil s další sklenicí, takže Marlene vyprázdnila tu, ze

které pila, aby ji mohl odnést. 

„Vy  a Trent   jste   se   s Berniem   a Ellen   seznámili   na   semináři?“

pokračoval jsem ve vyptávání. 

„Samozřejmě že ne. Bernie a Trent pracovali spolu v…,“ pokusila

se říct Kinergy, ale přehodila písmeno g, takže z toho vyšlo Kingery. 

Nezdálo se, že by si to uvědomila. Zeptal jsem se jí na pár dalších

věcí. Vypila ještě nějaké víno. Já dojedl svůj oběd. Ona se svého

krabího   salátu   ani   nedotkla.   Dopil   jsem   zbytek   ledového   čaje. 

Marlene si dala další víno. O Darrinu O’Marovi jsem se ani nadále

nic   nedozvěděl.   Připomněl   jsem   si   Pravidlo   číslo   2   Spensera

Zločinobijce:   Když   ani   při   opakovaných   pokusech   neuspěješ, 

přestaň.   Vyrovnal   jsem   účet.   Když   jsem   platil,   Marlene   se   náhle

postavila. 
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„Musím čurat,“ oznámila. 

„Díky, že jsme se o útratu rozdělili,“ pravil jsem. 

Odvrátila   se   od   stolu,   zakymácela,   skácela   se   pozadu   a tvrdě

dosedla na cihlovou zem patia, s nohama nataženýma  před sebou. 

Dostal jsem se k ní těsně před nějakou ženou od sousedního stolu. 

„Jste v pořádku?“ zeptala se jí ta žena. 

„Jistě,“ odvětila Marlene. 

Uchopil jsem ji v podpaždí a zvedl. 

„Ospalá,“ oznámila. 

„Potřebuje na toaletu,“  oznámil jsem neznámé ženě. „Já ji tam

odvedu. Mohla byste s ní zajít dovnitř?“

„Samozřejmě,“ odpověděla. 

Málem jsem jí dal pusu. 

„Jestli   ale   znovu   upadne,“   zapochybovala   neznámá,   „tak   ji   asi

nezdvihnu.“

„Počkám venku,“ slíbil jsem. „Kdybyste mě potřebovala, jenom

vykliďte prostor a já vám přijdu pomoct.“

Žena   od   vedlejšího   stolu   se   usmála.   Byla   to   silná   osobnost

s mohutným hrudníkem, černé vlasy měla prokvetlé šedinami. 

„Oukej,“ řekla. 

Nasměroval jsem Marlene k dámským toaletám a zůstal stát přede

dveřmi. Po nečekaně dlouhé době se obě ženy znovu objevily. 

„Vyčurala jsem se,“ oznámila Marlene. 

„Skvělé,“ odpověděl jsem. 

V hotelu   Charles   jsem   pronajal   pokoj   a Marlene   jsem   tam

vmanévroval.   Myslela   si,   že   budeme   pokračovat   v konverzaci

o nevolnictví,   ale   přiměl   jsem   ji   nejdřív   na   chvilku   si   lehnout. 

V momentě usnula. A já se v tichosti stáhl. 

25

Přešel jsem na protější břeh řeky do své kanceláře s představou, že

otevřu okno, dám si nohy na stůl, založím ruce za hlavou a budu
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přemýšlet,  kdo zabil  Trenta  Rowleye.  Mohl jsem tak sedět pěkně

dlouho, ale naštěstí jsem si hned při příchodu všiml, že bliká červené

světýlko na telefonním záznamníku. Tak jo, aspoň nějaké rozptýlení. 

Stiskl jsem knoflík na přehrávání vzkazů. 

Ozvalo se: „Tady Quirk. Jsem v Lime Street. Je tu něco, co by vás

mohlo zajímat. Poznáte to podle aut.“

Lime Street se nachází na vrcholu Beacon Hill ve starém Bostonu. 

Červené cihly, úzké příjezdy, městské domy, peníze. Není to moc

velká   ulice,   takže   půltucet   policejních   aut,   zaparkovaných   kde   se

dalo, byl docela nápadný. Vchod do čtyřpodlažního městského domu

z červených cihel zahrazovala natažená policejní páska. Když jsem

se přiblížil, všiml jsem si, že v předních dveřích je fialová skleněná

tabulka. Uniformovanému strážníkovi ve vchodu jsem sdělil, že mě

volal Quirk. Přikývl v odpověď a zahalekal dovnitř domu. 

„Je tu chlápek, co jde za kapitánem.“

Následovala   chvíle   ticha,   pak   se   ozval   nějaký   jiný   hlas   a můj

policajt mě pustil dál. 

Další   uniformovaný   policista   mi   sdělil:   „Kapitán   je   až   úplně

vzadu.“

Přešel   jsem   halou   k zadnímu   pokoji,   velké   světlé   místnosti   se

spoustou oken, hledících do mrňavé zahrádky. Uvnitř stála televize

s velkou   obrazovkou,   hudební   věž,   barový   pult   a těžký   kožený

nábytek. Na podlaze ležel tváří k zemi nějaký muž se spoustou krve

v zátylku.   Měl   na   sobě   zelený   froté   koupací   plášť.   Quirk   stál

s rukama   v kapsách   a hleděl   na   mrtvolu.   Příslušníci   výjezdové

skupiny sbírali otisky, fotografovali a blýskali světly. Vedle úzkého

francouzského okna, jež vedlo do zahrádky, stál Belson. Hleděl do

místnosti. Když jsem vešel, ani nepromluvil. Věděl jsem, co dělá. Už

jsem ho na místě zločinu viděl v minulosti. Nejspíš ani nevnímal, že

jsem přišel. 

„Volal jste mě?“ oslovil jsem Quirka. 

Vzhlédl. 

„Znáte toho chlápka?“ zeptal se. 

„To bych mu musel vidět do obličeje.“
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Quirk   měl   navlečené   bílé   rukavice   na   ohledávání   místa   činu. 

Předklonil se, jednu ruku strčil  mrtvému  pod hlavu a nadzvedl  ji. 

Sedl jsem si na bobek a pohlédl mrtvému do tváře. 

„Gavin,“ řekl jsem. „Šéf bezpečnostní služby společnosti jménem

Kinergy. Sídlí ve Walthamu.“

„Našel   jsem   vaše   jméno   v jeho   stolním   adresáři,“   poznamenal

Quirk. 

Pohlédl jsem dolů na Gavina. Na zemi, pár centimetrů od jeho

pravé ruky, ležela pistole ráže devět milimetrů. Belson za mnou se

odpoutal od francouzského okna a vydal se pomalu kolem pokoje. 

Nemusel jsem se ani dívat, abych  věděl, co přesně dělá. Pokaždé

totiž dělal to samé. Všechno prohlížel. Otevřel každou zásuvku, vzal

do ruky každičkou lampu, odsunul všechny závěsy, zvedl polštáře

a každý   kus   polstrování.   Podíval   se   pod   koberce   i za   nábytek. 

Vyšetřovatelé místa činu dělali, co dělali, Belson rovněž. 

„Sebevražda?“ otázal jsem se. 

Quirk pokrčil rameny. 

„Kulka   vnikla   ústy   skrz   patro,“   odpověděl.   „Vyletěla   vzadu

zátylkem.  Takhle   to   vypadá,   když   si   někdo   strčí   hlaveň   do   pusy. 

Zbraň   je   devítimilimetrový   Smith   &   Wesson.   V zásobníku   chybí

jeden náboj. Ze zbraně se nedávno střílelo.“

„Nějaký dopis?“

„Na obrazovce jeho počítače. Bez podpisu.“

Quirk vzal do ruky kus papíru, který dosud ležel na stolku vedle

gauče. 

„Vytiskli jsme si to.“

Podal mi ten papír. 

 Zabil   jsem   Trenta   Rowleye.   Přijímám   za   to   zodpovědnost. 

 Nedokážu s tím však už dál žít. 

Vrátil jsem zprávu Quirkovi. 

„Vypadá to na něj?“ chtěl vědět. 

„Těžko říct.“

„Vy   jste   namočený   v té   Rowleyově   záležitosti?“   chtěl   vědět

Quirk. 

„Jsem.“

Vyhlédl jsem do zahrádky. Nikdo tam nebyl. 
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„Pojďme spolu ven a já vám řeknu, co vím.“

Quirk kývl směrem k úzkému francouzskému oknu a následoval

mě do zahrady. Vedle mrňavého bazénku s miniaturním vodopádem, 

který vydával příjemný zvuk, stála malá kamenná lavička. Zbytek

prostoru zahrady vyplňovaly květiny, různé rostlinky a čtyři sazenice

rajčat.   Posadil   jsem   se   na   lavičku   vedle   Quirka   a vypověděl   mu

všechno, co jsem o Gavinovi a Kinergy věděl. 

„Promluvím   si   s Healym   o té   vraždě,“   oznámil.   „Máte   nějaký

nápad?“

„Žádný nápad nemám. Mám jenom takový pocit.“

„Skvělé,“ poznamenal Quirk. „Pocity mám rád.“

„Je   v tom   všem   nějak   zamíchaný   O’Mara.  Ať   se   zaměřím   na

cokoliv, pokaždé zahlédnu koneček jeho ocasu, jak mizí za rohem.“

„Myslíte,   že   to   Gavin   udělal   a měl   pak   takové   výčitky,   že   se

zastřelil?“

„Ne.“

„I když to sám říká?“

„I když to někdo říká.“

„Myslíte, že ho odpravil někdo jiný?“

„Nevím,“ přiznal jsem. „Tolik jsem ho zase neznal.“

„Já ho poznám,“ poznamenal Quirk. „Za nějaký čas.“

Jedna z vyšetřovatelek zločinu otevřela dveře do zahrady. 

„Kapitáne,“ řekla. „Je tu něco, co byste měl vidět.“

„Pojďme,“ vyzval mě Quirk a vrátili jsme se spolu dovnitř. 

Od   vzdálené   stěny   byla   odstavená   knihovna   a za   ní   seděl   na

patách Belson. Baterkou svítil na zeď těsně nad podlahovou lištou. 

„Tady je čerstvá omítka,“ promluvil Belson. „Na tomhle kousku

zdi.“

Quirk   i já   jsme   se   předklonili.   Jak   lišta,   tak   i stěna   měly

burgundskou barvu. Asi osm centimetrů nad lištou bylo patrné malé

bílé kolečko, vypadající jako zaplněná spára. 

„Mohl   by   to   být   otvor   po   střele,“   poznamenal   Belson.   „Nebo

telefonní zásuvka. Nebo bublina v omítce.“

„Za knihovnou?“ zapochyboval Quirk. „Vydloubněte to.“

Byla tu kulka. Belson ji vyloupl, fouknutím očistil a položil na

dlaň. 
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„Na druhé straně je krb,“ poznamenal Belson. „Kulka se zarazila

o topeniště.“

Quirk přikývl a pohlédl na náboj v Belsonově dlani. 

„Připadá mi to jako devítka,“ nadhodil Belson. 

Quirk znovu přikývl a pohlédl na knihovnu. 

„V nábytku žádný otvor není,“ poznamenal. 

„Takže knihovnu někdo přestěhoval.“

„Nebo tam původně vůbec nebyla,“ pokračoval Quirk, „když byl

vypálen výstřel.“

„Ta malta na záplatě je docela čerstvá,“ hlásil Belson. „Povrch je

sice tvrdý, ale uvnitř je to ještě mokré.“

„Takže to není staré,“ shrnul Quirk. 

„Můžeme zavolat výrobci,“ navrhl Belson, „a zjistit čas, za jak

dlouho ta směs ztvrdne. Pak budeme vědět, jak je to staré.“

Quirk soustředěně hleděl na Gavinovo tělo na podlaze. 

„To nemůže být kulka, kterou se zabil,“ pronesl zvolna. „To by

musel při výstřelu stát na hlavě.“

„Další střela, ta, která ho zřejmě zabila, se našla vysoko ve stěně,“

doplnil Belson. „Zhruba tam, kde by měla být.“

Quirk se obrátil ke zdi, odkud vyndali první zarytou kulku. 

„Pomůže nám s tím soudní,“ poznamenal. 

Pak jsme všichni tři zmlkli a jenom jsme hleděli na otvor po kulce

nízko nad podlahou, na místě, prve schovaném za knihovnou. Pak si

Quirk sedl na paty vedle mrtvoly a pohnul Gavinovou pravou rukou. 

Pohlédl na ni a pak na díru po kulce. Nakonec ruku pustil a vstal. 

„Zatím to za sebevraždu považovat nebudeme,“ oznámil. 

26

Wilma   Cooperová   zahradničila   na   rozlehlé   parcele   svého   domu

v Lincolnu. 

„Na   zahrádce   vždycky   pracuju   ráno,“   řekla,   aniž   by   ke   mně

vzhlédla. „Léto je tak krátké.“
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Přišel   jsem   po   dlouhé   zahnuté   příjezdové   cestě   a přes   cihlami

dlážděné patio, jež bylo  větší než celý můj byt,  a nakonec kolem

zadní části domu, kde, jak mi prozradila, se bude nacházet. 

Také zde byla, v topu s holými zády, džínové modré letní sukni

sahající  až ke kotníkům,  obrovském slaměném  klobouku, velkých

žlutých   zahradnických   rukavicích   a odřených   hnědých   sandálech. 

Byla   doopravdy   mohutná.   Vysoká,   se   silnými   kostmi,   hranatá, 

s ošlehanou kůží a ztrhanou tváří, která tak působila ustaraně. Šedivé

vlasy, vykukující zpod klobouku, vypadaly naondulované. 

Sundala rukavice, aby mi podala ruku, a přitom se dívala šikmo

doleva,   přes   mé   pravé   rameno.   Na   zeleném   kovovém   stolku   stál

džbán s ledovým čajem, u stolu byly čtyři zelené kovové židle. Vedle

džbánu ležel talířek se sušenkami Oreo. Posadili jsme se. 

„Skutečně   nevím,   jak   bych   vám   mohla   pomoct,“   zahájila

rozhovor.   „O obchodních   záležitostech   svého   manžela   toho   vím

doopravdy málo.“

„To bylo od vás milé, že jste připravila ledový čaj,“ poznamenal

jsem. 

„Co? Ach. Ano. Chci říct… díky.“

To nebyl dobrý začátek. Jestliže měla potíž s větou díky za ledový

čaj, jakpak to teprve bude vypadat s odpovědí na otázku nezabil váš

manžel někoho? Rozhodl jsem se pro okliku. Oběma nám nalila čaj. 

„To je hrozná věc, to s panem Gavinem,“ poznamenal jsem. 

Upil   jsem   ze   své   sklenice.   Ten   čaj   byl   určitě   instantní.   Už

oslazený.   Dietní.   Podívala   se   na   svůj   čaj,   pak   tím   svým   křivým

způsobem na mě a neurčitě se usmála. Čemu? 

„Ano,“ řekla po chvíli. 

„Znala jste ho dobře?“

Zase o tom chvilku přemýšlela. Daleko od nás, až ve vzdáleném

koutu zahrady, se automaticky zapnulo zavlažovací zařízení. 

„Ach… Steve… byl na naší svatbě.“

„Skutečně?“

Přikývla. Jelikož tu nebylo nic jiného k pití, lokl jsem si znovu té

imitace ledového čaje. 

„Takže jste byli dlouholetí přátelé,“ řekl jsem. 

Znovu se bezdůvodně usmála a zahleděla se do zahrady. 
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„Byl to přítel mého muže, opravdu,“ pravila. 

„Vy jste se s ním nepřátelila.“

„Och… ne… ani ne.“

Tiše jsem se nadechl. 

„Znala jste Trenta Rowleye?“

„Ach, ano.“

„A Marlene Rowleyovou?“

„To… to byla… Trentova manželka… myslím.“

„Co Bernieho a Ellen Eisenovy?“

„On pracoval s mým mužem,“ odpověděla. 

Celá věta. Začínala se rozjíždět. 

„Ale nestýkali jste se,“ dodal jsem. 

Zavrtěla hlavou a zachichotala se. Pak náhle vstala. Nebo alespoň

tak náhle, jak to Velká Wilma dokázala. 

„Promiňte, prosím,“ omluvila se. „Musím něco udělat v domě.“

Pak   se   obrátila   a odkráčela.   Sledoval   jsem   ji   pohledem. 

Pohybovala   se   toporně,   jako   by   nebyla   zvyklá   chodit.   To   mě

nechávala definitivně na holičkách, nebo se ke mně vrátí? Rozhodl

jsem se, že počkám. Konec konců jsem tu měl celý džbán ledového

čaje a plný talířek sušenek. Na spodním konci zahrady byl patrný

kruh   jemně   rozprašovaných   vodních   kapek,   na   kterých   slunce

kouzlilo drobné duhy. Kolem mě proletěl kardinál červený na své

pouti do neznáma. Reagovala snad Wilma na něco z toho, co jsem

řekl?   Napadlo   mě,   že   se   napiju  čaje,   hned  jsem   ale   tu   myšlenku

zavrhl.  Můj  zjev  tou příčinou  rozhodně nebyl.  Měl jsem klasické

tmavé   brýle,   dále   tmavomodré   lněné   sako   s bílými   knoflíky,   bílé

hedvábné tričko, revolver Smith & Wesson s krátkou hlavní a pažbou

z ořechového   dřeva,   zastrčený   do   černého   koženého   pouzdra   na

boku, vyžehlené džínsy a černé tenisky bez ponožek. Jak mě jenom

mohla opustit? 

Neopustila. Za chvíli se znovu objevila a rychlým krokem se přes

patro blížila ke mně. 

„Omlouvám se,“ poznamenala s úsměvem. „Zapomněla jsem na

něco.“

„Jistě,“ odpověděl jsem. 
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Teď se na mě dívala zpříma. Oči měla jasné a naplno otevřené. 

Sedla si a napila se čaje. 

„Takže?“ spustila. „Kde jsme to byli?“

„Mluvili jsme o tom, že jste se s Eisenovými moc nepřátelili.“

„To ne.“

„Máte krásný dům,“ poznamenal jsem. 

„Díky,“ odpověděla. „Tady jsem se narodila.“

Vzala si jednu sušenku, vložila ji do pusy, rozžvýkala a spolkla. 

„Skutečně?“ opáčil jsem. 

Když má člověk nějakou vhodnou odpověď, má se jí držet. 

„Ano. Přistěhovali   jsme  se  sem  s manželem,  když  moje   matka

zemřela.“

„To je ohromné.“ Úplně jsem se překonával nadšením. „Byl by

pořádně drahý, kdyby ho chtěl dneska člověk koupit.“

„Já bych si to mohla dovolit,“ prohlásila hrdě. 

„To se panu Cooperovi musí dařit velice dobře,“ řekl jsem. 

„Mohla bych si to dovolit i bez financí pana Coopera,“ opravila

mě. „Mám spoustu vlastních prostředků.“

„Rodinné peníze,“ pronesl jsem, jenom abych něco řekl. 

„Ano. Vlastně i manželův majetek jsou také rodinné peníze.“

„Jeho rodiny, nebo vaší?“

„Podnik, ve kterém je můj muž tak úspěšný, se kdysi jmenoval

Waltham Tool and Pipe. Založil ho můj otec hned po válce. Když

jsem se vdala, táta mého manžela přibral do firmy a když šel otec do

penze, stal se muž výkonným ředitelem.“

„Uvědomuji si, že je to indiskrétní,“ řekl jsem, „ale kdo vlastní

většinu těch peněz? Vy, nebo pan Cooper?“

„Och, bože,“ povzdechla si. „Já bych si ho mohla koupit a zase

prodat minimálně desetkrát.“

Vzala si další sušenku Oreo. 

„Setkala  jste se někdy s mužem  jménem  Darrin O’Mara?“ ptal

jsem se dál. 

„Ten mužský přes sex v rádiu?“

„Ano.“

„Dobrý bože, to ne. Proč se ptáte? Ty jeho řeči mě nezajímají.“

„On je ale zřejmě přítelem vašeho muže.“
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„To je směšné,“ odvětila Velká Wilma. „Můj manžel nemá jediný

důvod trávit čas s někým jako je O’Mara.“

„On   se   ale   evidentně   přátelil   s Eisenovými   a také

s Rowleyovými,“ trval jsem na svém. 

„To mě nepřekvapuje,“ odsekla. 

„Proč?“

„Proč mě to nepřekvapuje?“

„Jo.“

„Je to takové odporné tlachání, jakého by se právě podobné ženy

mohly zúčastňovat.“

„Takže vy ty ženy znáte?“ dotazoval jsem se. 

„Vím jaké jsou,“ odsekla Velká Wilma. 

Pokračovali   jsme   v hovoru,   dokud   nesnědla   všechny   sušenky

a nevypila většinu čaje. 

Nakonec pravila: „Omlouvám se, že jsem nevychovaná, ale začíná

mě hrozně bolet hlava, takže si budu muset jít lehnout.“

„Těch  bolestí  hlavy je mezi  lidmi  moc,“  odvětil  jsem.  „Má to

každý, s kým mluvím.“

Zdvořile   se   usmála   a já   odešel.   Žádná   škoda.   Nic   jsem   se

nedověděl. Když jsem se vracel po silnici číslo 2, přemítal jsem, co

to Velká Wilma spolkla, když zašla do domu. A jestli ta osoba, kterou

jsem nakonec viděl, byl Jekyll nebo Hyde. 
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Když jsem následujícího rána vešel do kanceláře, seděl tam v mém

křesle Hawk, nohy měl na stole, popíjel z lahve stolní vodu Volvic

a četl si knihu The Teammates od Davida Halberstama. 

„Copak jsem nechal odemčeno?“ podivil jsem se. 

„Nenechal.“

„Alespoň že sis přinesl svou knížku,“ poznamenal jsem. 

Zkontroloval jsem telefonní záznamník, který neobsahoval žádnou

zprávu. Z chladničky jsem vytáhl také láhev vody Volvic a usadil se
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do křesla pro klienty. Hawk založil stránku, zaklapl knihu a odložil ji

na stůl. 

„Byli jsme se s Cecile přihlásit na víkendový seminář s Darrinem

O’Marou,“ oznámil Hawk. „Už teď lituju tebe a Susan.“

„Protože zastáváme monogamii.“

„Přesně tak,“ přitakal Hawk. „Darrin povídal, že musíme, tak to

myslím   říkal,   odhodit   řetězy   a prožívat   své   libido   nesvázaně

a naplno.“

„Ouha,“ podotkl jsem. 

„To mě taky napadlo,“ připustil Hawk. 

Mluvil teď přízvukem, který používal vždy při práci z donucení, 

aby bylo zřejmé, jak hluboce předmětem své pozornosti opovrhuje. 

„Darrin   říká   –   vždycky   chce,   abychom   o něm   mluvili   jako

o Darrinovi,   že   když   dokážeš   plně   osvobodit   vlastní   já   a zažiješ

vášeň   bez   ohledu   na   konvence   nebo   předchozí   okolnosti

nevolnictví…“

„On určitě nepoužil slova jako předchozí okolnosti nevolnictví,“

zarazil jsem ho. 

Hawk se ušklíbl. 

„To jsem tam  přihodil  já,“  přiznal.  „Když  to  tedy uděláš,  říká

Darrin, a i potom cítíš lásku a vášeň pro jednu osobou víc než pro

kohokoliv jiného, teprve pak se dozvíš, že toho člověka miluješ.“

„A to jsem si celou dobu myslel, že mám Susan rád, a přitom jsem

to vlastně nevěděl.“

„Možná   ses   to   dozvěděl   tenkrát,   když   jsme   ji   tam   na   západě

honili,“ poznamenal Hawk. 

„Tehdy jsem to už věděl,“ řekl jsem. „Proto jsme ji přece honili.“

„Ach, ano,“ přitakal Hawk. „Budu se na to muset Darrina zeptat. 

Nejspíš řekne, že si jenom myslíš, že ji miluješ, ale jistě to nevíš.“

„Tak řekni, že tomu věříš,“ poradil jsem mu. „To bys měl vyrazit

a honit ženské, aby sis tu teorii ověřil, nebo nabízí také seznamovací

služby?“

„Povídal,   že   si   to   vyzkoušíme   s ostatními   členy   třídy.   Vlastně

účastníky   kurzu.   Nato   mu   Cecile   řekla,   že   se   jí   zdá   trochu

nepříjemné, začínat s lidmi ze semináře, a on jí odpověděl, že nám

může pomoct setkat se i s jinými lidmi.“
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„Jak vzrušující,“ podotkl jsem. „Prozradil tobě nebo Cecile, co

pro ni může zorganizovat?“

„Bude se konat večírek,“ odvětil Hawk. „V pátek večer. Jen pro

zvané.“

„Ty tam budeš?“

„Cecile tam bude,“ odpověděl Hawk. 

„Ty jsi neprošel, co?“

„Bojí se konkurence,“ odsekl Hawk. 

„A co jestli se Cecile nechá uchvátit a zmizí odtamtud s nějakým

chlápkem třeba do Quincy nebo Nyacku?“

„Může   samozřejmě   své   vášni   svobodně   vyhovět,“   řekl   vážně

Hawk. 

„A co ten chlápek?“

„Ten bude mrtvý.“
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Popíjel   jsem   s Belsonem   kávu   v jeho   autě   stojícím   na   parkovišti

Dunkin‘ Donuts nedaleko Fresh Pond Circle. Na opěradle mezi námi

ležela krabice koblih. Okénka byla otevřená, aby se do auta dostal

svěží větřík, vanoucí od zelení vroubené dálnice, a předním sklem

jsme se dívali  na plot nějakého průmyslového podniku. Belson si

vybral   bostonskou   smetanovou   koblihu   a opatrně   si   kousl.   Polkl

a utřel si z koutku úst kapičku smetanové náplně. 

„Něco podobného by člověk ale na takovém rande jíst nemohl,“

poznamenal Belson. 

„Upřímně   řečeno,   Franku,“   odpověděl   jsem,   „kdypak   jsi   měl

naposledy rande?“

„Zrovna minulou neděli jsme si se ženou vyšlápli a udělali si výlet

na Carson Beach.“

„A jedli jste bostonské smetanové koblihy?“

„Samozřejmě že ne.“

Vybral jsem si obyčejnou jemnou koblihu. 
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„Tak, co říká poslední soudnělékařská zpráva o Gavinovi?“ zeptal

jsem se. 

„Devítimilimetrová rána v hlavě, vstřel přes patro, výstřel v týlu. 

Úhel střelného kanálu odpovídá sebepoškození,“ odpověděl Belson. 

„Něco ohledně té zprávy sebevraha?“

„Nic.  Prostě  zpráva  na  počítači.  Nic,  co   by  svědčilo  pro  nebo

proti.“

„Byl mrtvý dlouho?“

„Asi tak šest hodin předtím, než jsme tam přijeli my.“

„Takže zemřel v kolik, kolem deváté ráno?“

„Asi tak.“

„Kdo ho našel?“

„Uklízečka,   která   tam   dochází   na   dvě   odpoledne   v týdnu. 

Odemkla si, podle jejích slov, asi kolem druhé a takhle ho nalezla.“

„Jak dlouho trvá tomu sajrajtu na zdi, než úplně vyschne?“

„Zhruba osm hodin,“ odvětil Belson. 

„Ten náboj měl kalibr také devět milimetrů?“

„Jo. Stejně jako smrtící kulka.“

Belson   dojedl   koblihu   s bostonskou   smetanou   a vybral   si   další

s jahodovou polevou, mnohobarevné zdobenou. 

„Tyji budeš jíst?“ zeptal jsem se. 

„Jistě.“

„Nemáš ohledně koblih žádný vkus, Franku.“

„Určitě mám,“ odsekl Frank. „Vždyť jsem polda.“

Napil jsem se kávy. 

„Takže to všechno krásně vypadá na sebevraždu.“

„Až na tu druhou střelu,“ podotkl Belson. 

Kousl si koblihy s jahodovou polevou. Odvrátil jsem pohled. 

„Až na tuhle drobnost,“ přitakal jsem. 

„Přemýšlel jsi o tom?“ zeptal se Belson. 

„Přemýšlel.“

„Máš nějakou teorii?“

„Mám.“

„Chceš se o ní se mnou podělit,“ opáčil, „nebo jsi tu jenom kvůli

těm koblihám?“
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„Myslím, že ho někdo mohl nejdřív střelit do pusy a pak vzít jeho

rukou zbraň, přiložit mu ji k obličeji a vypálit kulku do zdi.“

Belson přikývl. 

„Což by znamenalo,“  podotkl Belson, „že musel  nejdřív hnout

knihovnou.“

„Jo,“ přitakal jsem. „A navíc by to znamenalo, že si musel také

přinést maltu na zahlazení stěny.“

„Z toho by vyplývalo, že si celou věc pěkně pečlivě naplánoval,“

uzavřel Belson. 

„Mohlo by to také znamenat, že se v bytě vyznal.“

„Když vpálil kulku do zdi za krbovou konstrukcí, věděl přesně, že

neprostřelí zeď.“

„A,“ dodal jsem, „jestli tohle všechno udělal a myslel  dokonce

i na  stopy  střelného  prachu,  nejspíš  nebyl   v této  oblasti   tak  úplně

neinformovaný.“

„Zhruba to si s Quirkem také myslíme,“ připustil Belson. 

„Mluvil někdo z vás s Healym?“

„Quirk,“ odpověděl Belson. „Hoši od státní policie žádnou stopu

nemají.“

„Jak se k tomu staví Quirk?“

„Pro   veřejnost   provádíme   šetření,   ale   bereme   případ   jako

sebevraždu. Ve skutečnosti si myslíme, že jde o vraždu.“

„Která má možná nějakou spojitost s vraždou Trenta Rowleye?“

„Jo,“ přitakal Belson. „Připouštíme, že je to možné.“

„A třeba to má něco společného i s Kinergy,“ dodal jsem. 

„Jistě,“ řekl Belson. „A třeba ne.“

„To zahrnuje všechny možnosti,“ poznamenal jsem. 

Belson si vzal z krabice další koblihu s polevou. 

„Co je tahle zač?“ zeptal jsem se. 

„S javorovou polevou,“ odpověděl. „A jahodovým popraškem.“

„Ježíšikriste,“ povzdechl jsem si. 
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Srdeční záležitosti pořádaly svůj mejdan deštivého pátečního večera

v tanečním   sále   hotelu   Balmoral   Castle   v Cantonu.   Jeli   jsme   tam

mým autem. 

„Myslíte, že tam potkám pana Pravého?“ otázala se Cecile, když

jsem před hotelem zpomalil. 

„Jsme tady, abychom to zjistili,“ odpověděl Hawk. 

„Nebudu se ale muset s několika z nich vyspat, aby to vypadalo

opravdově?“ nadhodila Cecile. 

„Žádná oběť není dost velká,“ poznamenal jsem. 

Pršelo o sto šest. Zaparkoval jsem pod klenutým pseudovjezdem, 

abych je nechal vystoupit. 

„Nejdeme moc brzo?“ ujišťovala se Cecile. 

„Musíme   tu   být   před   ostatními,“   vysvětloval   Hawk,   „aby   si

Spenser mohl hosty prohlédnout.“

„Nemohli bychom alespoň počkat tady?“

„Potřebuje se rozhlédnout vevnitř,“ trval na svém Hawk. „Aby se

seznámil se situací.“

„Dobře,“ rezignovala Cecile. „Počítám, že je to v pořádku. Jestli

pan Pravý přijde, tak já na něj už budu čekat.“

Vystoupili z vozu a vešli do hotelu. Odjel jsem, abych zaparkoval

před hotelem, odkud jsem viděl na vchod. Během pěti minut se ozval

mobilní telefon. 

„Zdá se, že hotel Balmoral Castle je děravý,“ promluvil Hawk. 

„Děravý?“

„Mají tu všude kbelíky a rozvěšené plastové plachty, které do nich

svádějí vodu.“

„Pane,“ poznamenal jsem, „to je skvělé. Kde má být ten večírek?“

„V zadní části hotelu. Vchod je od recepce.“

„Není tam ještě nějaký jiný vchod?“

„Ne. Každý příchozí musí projít hotelovou halou.“

„Je tam O’Mara?“

„Už je s jedním diskžokejem a dvěma asistenty vevnitř.“

„Hosté žádní.“
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„Jenom já a Cecile,“ odpověděl Hawk. 

„Je tam někde místo pro mě?“

„Jo.   Hospoda.   Projdi   halou,   vejdi   do   baru   a odtud   budeš   mít

výhled na dveře do místnosti. Na stojanu je tam velký nápis.“

„Uvidím, kdo se toho podniku zúčastní,“ řekl jsem. 

„Když budeš dávat pozor,“ poznamenal Hawk. 

„To je problém,“ připustil jsem. 

„Radši se u toho baru moc nerozjížděj,“ napomenul mě Hawk. 

Byl   jsem   oblečený   do   lehkého   pršipláště   a na   hlavě   jsem   měl

baseballovou čepičku týmu Pittsburgh Pirates. Vystoupil jsem z auta

do deště a s vyhrnutým límcem zamířil k hotelu, čepici staženou do

očí,   ruce   zastrčené   v kapsách.   Uvnitř   v hale   bylo   úplné   bludiště

z kbelíků a plastových plachet, které však halu chránily před vodou

jen částečně. Při každém kroku mi pod nohama čvachtal koberec. 

Hotelový bar byl naštěstí suchý. Posadil jsem se na stoličku a pohlédl

přes halu ke dveřím do společenské místnosti, před nimiž stál stojan

s rudým nápisem Srdeční záležitosti. 

Objednal jsem si pivo a snědl pár buráků. Zahlédl jsem tři ženy

v letních   šatech,   jak   vcházejí   do   společenské   místnosti.   Posloužil

jsem   si   dalšími   buráky.   Následovala   vysoká   světlovlasá   dáma

s agresivním   poprsím   a v těsných   bílých   kalhotech.   Dále   tam

zamířily   dvě   Asiatky,   jež   mohly   být   Vietnamky,   v ustřižených

kalhotech   a pruhovaných   tričkách.   Pak   se   objevila   Cecile.   Hawk

vešel do baru a usadil se vedle mě. Nabral jsem si další hrst buráků. 

Hawk   si   objednal   džin   s tonikem.   Pak   jsme   jenom   seděli

a pozorovali, jak dovnitř proudí další ženy. 

„Začínám chápat, proč tě nepozvali,“ řekl jsem. 

„Už jsi viděl nějakého muže?“

„Ne.“

Přesně   v osm   hodin   se   ve   dveřích   na   moment   objevil   Darrin

O’Mara. Přiložil jsem si ruku k čelu a jemně si ho třel, jako bych byl

unavený. Předloktím jsem si zaclonil obličej. Darrin zavřel dvojité

dveře. Hawk usrkl ze skleničky. Já si hrál se sklenicí piva. Ze sálu

byla slyšet tlumená hudba. 

„Copak tam spolu tancujou?“ podivil se Hawk. 
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Pokrčil jsem rameny a vzal si pár buráků. 

Když jsem odvážel Hawka s Cecile z hotelu Balmoral Castle domů, 

zaléval přední okno příjemně stálý a prudký letní déšť. Cecile seděla

na předním sedadle vedle mě. Hawk byl vzadu. 

„Nebyl tam jediný muž, s výjimkou Darrina,“ vypravovala Cecile, 

„a nějakého hubeného chlápka s dlouhými vlasy. Darrin měl projev.“

„O čem?“

„Takové ty obvyklé kecy,“ odpověděla Cecile. „Skutečnou lásku

nelze vynutit, je možné ji jenom svobodně dávat a to lze pouze vně

a mimo manželských povinností.“

„Co pak?“ chtěl jsem vědět. „Dost řečí a šaty dolů?“

„Ne. Každá z nás se musela postavit, představit se a projít sem

a tam po místnosti. Přitom nás ten muž s dlouhými vlasy natáčel na

videokameru.“

„Neměl ten pan Dlouhý vlas veliké brýle jako Buddy Holly?“

„Měl velké brýle,“ přitakala Cecile. „Kdo je Buddy Holly?“

„Přítel   Big   Boppera,“   odvětil   jsem.   „Co   se   pak   stalo   s tím

videem?“

„To dostanou  nějací muži,  kteří  vyberou  jednu šťastnou dívku, 

nebo   možná   víc   než   jenom   jednu,“   odpověděla   Cecile.   „Byl   to

vlastně casting.“

„Takže O’Mara jenom plní požadavky,“ shrnul jsem, „a zajišťuje

dodávku žen těm, kteří si je objednají.“

„Takhle   přesně   to   nikdo   neřekl,   ale   všechny   jsme   to   tak

pochopili.“

„Vidíš,“ přidal se Hawk, „jak hladce může probíhat kurz lásky.“

„Jediné, co to potřebuje, je troška organizace,“ přitakal jsem. 

„Ani jeden z vás si neuvědomuje skutečnou hrůzu té situace.“

„Což je?“

„Co když o mě nikdo neprojeví zájem?“

„Za to by mohl jedině rasismus,“ řekl Hawk. 

„Ano,“ řekla Cecile. „Díky bohu, že to můžu na něco svést.“

„Co ale potom odmítnuté bílé ženy?“ nadhodil jsem. „Vy černí

máte pořád nějaké výhody.“

„Není jednoduché být bílý,“ poznamenala Cecile. 
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„Jak se ti to zatím líbí?“ zeptal jsem se vážně. 

„Zatím to je vzrušující.“

„Zdá se mi, jako bych z toho cítil obchod s otroky,“ oznámil jsem. 

„Já vím,“ připustila Cecile. „A stále si myslím, že by mě to mělo

vyděsit. Ono ale neděsí. Myslím hlavně proto, že tady nejde o rasu. 

Jedná se o pohlaví. Předmětem obchodu jsou ženy. Takže to by mi

dělalo starost, kdyby o něco šlo.“

„Jsi ochotná v tom ještě chvíli zůstat?“

„Jak dlouho?“

„Jenom než se ti ozve O’Mara,“ odpověděl jsem. „Zajímalo by

mě, co ti navrhne.“

„To můžu,“ souhlasila Cecile. „Pokud se nebudu muset ukazovat

někde v nějakém motelovém pokoji.“

„To určitě nebudeš. Kdyby došlo na ukazování v motelu, pak se

toho ujmeme my se Sladkým dřevem.“

„To by bylo ale pořádné zklamání,“ utrousila Cecile. 

„Pro Sladké dřevo ne,“ ujistil ji Hawk. 
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Seděl jsem v kanceláři s nohama na stole, za sebou dokořán otevřené

okno, a četl noviny. Pak jsem zavolal Healyho na Commonwealth


1010. 

„Přemýšlel jsem,“ zahájil jsem rozhovor. 

„To je dost vzácné,“ odvětil Healey. 

„Když mě Gavin chtěl odsud dostat, nabídl mi místo bezpečáka

v kanceláři Kinergy v Tulse.“

„Viděl jsem vás pracovat,“ řekl Healey. „Na vašem místě bych po

té nabídce skočil.“

„V nedávné minulosti sledovali dva privátní detektivové vedoucí

představitele Kinergy,“ pokračoval jsem. „A teď oba zmizeli.“

Healy se na chvíli odmlčel. 

Pak pravil: „Ozvu se vám.“
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Následně   jsem   sešel   na   ulici,   nasedl   do   auta   a odjel   do

Gloucesteru. 

Marka   Silvera   jsem   našel   v malém   domku   na   vrcholku   kopce   na

východní   straně   Lobster   Cove,   odkud   se   otevíral   pohled   na

Annisquam   na   protější   straně   zálivu   a za   ním   na   Ipswich   Bay. 

Posadili   jsme   se   na   malé   plošině   obrácené   k vodě.   Vedle   nás   ze

škopků rostly sazenice rajčat. Mark mi nabídl ledový čaj. Přijal jsem. 

„Proč chceš vědět něco o Marlene?“ zeptal se mě Silver. 

Byl   nakrátko   ostříhaný,   souvisle   opálený,   měl   pravidelné   rysy

a zuby, které byly příliš bílé, než aby byly pravé. 

„Máš ji rád?“ zeptal jsem se ho. 

Mark byl opatrný. 

„Co znamená nemít rád?“ opáčil. 

„No,   je   sebestředná,   sebejistá,   nestabilní   a autokratická, 

závislá…,“ řekl jsem. 

Zeširoka se usmál. 

„Oukej,“ přitakal. „Oukej. Ty tedy tu kouzelnou Marlene znáš.“

„Takže ji máš rád?“

„Ne, samozřejmě ne.“

„Ona tě ale má ráda.“

„Bůhví, koho má Marlene doopravdy ráda,“ poznamenal Mark. 

„Rozhodně se mě ale pokoušela přimět, abych po ní vyjel.“

„No a?“ pobídl jsem ho. 

„Jsem gay,“ odpověděl Mark. 

„Ona to ví?“ zeptal jsem se. 

„Jistě. Je to o mně všeobecně známo.“

„A ona po tobě stejně šla?“

„Marlenina filozofie říká jedno zašoustání se mnou ho zaručeně

vyléčí,“ poznamenal poněkud hořce Mark. 

„Och,“ řekl jsem, „to je teda nějaká filozofie.“

„Co   to  má   co   společného   s vraždou   jejího   muže?“   chtěl   vědět

Mark. 

„Já nevím,“ přiznal jsem. „Jenom takhle mluvím s lidmi a čekám, 

že se něco objeví.“

„Tak hodně štěstí,“ popřál mi Mark. 
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Usrkl jsem ledového čaje. Byl v něm mátový list. 

„Přesto ji ale pořád trénuješ, i když je tak otravná.“

„Chodím od domu k domu,“ vysvětloval Mark. „Učtuju si hodně. 

A jsem už zvyklý na znuděné paničky z vyšší třídy, které si myslí, že

mě můžou kdykoliv ošoustat.“

„Páni,“ vzdychl jsem si. „Možná bych měl být trochu teplejší.“

„Drahoušku,“ ozval se Mark, „ty jsi rovnější než pánbůh.“

Pokrčil jsem rameny. 

„Ale dostupnější,“ podotkl jsem. „Jak vycházela s manželem?“

„Ten doma moc nebyl. Ona o něm taky příliš nemluvila. A když

ano, tak nejspíš pouze o tom, jak vydělává peníze.“

„Myslíš, že se spolu, teď nechci být otřepaný, milovali?“

„Myslím, že ho brala za dobrého živitele,“ odpověděl Mark. 

„Připadá ti, že mu byla věrná?“

„Ouha,   to   je   hodně   přímá   otázka.   Jediné,   co   vím,   že   se   mě

všemožně snažila sexuálně napravit.“

„Zmínila se někdy o organizaci zvané Srdeční záležitosti?“

„Ne.“

„Nejmenovala nikdy Darrina O’Maru?“ 

„Ne.“

„O čem jste se bavili, když jsi ji trénoval?“ zeptal jsem se. 

„Jak  je  chytrá,  jak  pěkně   vypadá,  kolik   mužů  po  ní   touží,   ale

marně, jak moc má peněz.“

„To se mi zdá povědomé,“ poznamenal jsem. 

Mark se ušklíbl. „Jede po tobě?“ chtěl vědět. 

„Ano.“

„Nechci být indiskrétní, ale úspěšně?“

„Jsi indiskrétní, ale ne.“

„Myslím, že byla docela ráda, že jsem gay,“ pronesl zamyšleně

Mark. „Mohla si dovolit se mnou neuspět, aniž by se musela cítit

poražená.“

„Znal jsi jejího bývalého manžela?“ ptal jsem se dál. 

„Nikdy jsem se s ním nesetkal. Já byl u nich vždycky během dne

a tehdy tam on nebýval.“

„Nemluvila někdy o Bernie Eisenovi?“

„Ne.“
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„O Ellen Eisenové?“

„Taky ne.“

„O někom jménem Gavin? Nebo Cooper?“

„Jak jsem řekl, Marlene mluvila pokaždé jenom o Marlene a jak je

báječná.“

„Nezdá se, že být Marlene je nějaká sranda,“ poznamenal jsem. 

„Sranda?   Bože,   to   ne.   Je   ale   stejná   jako   polovina   žen,   které

cvičím. Je vlastně ani moc nezajímá, aby si udržely kondici. Chtějí

prostě jenom nějakého přítele.“

Hovořili   jsme   ještě   chvíli,   než   jsem   dopil   čaj.   Nic   jsem   se

nedozvěděl. 

„V tom čaji je rozdrcená máta?“ zeptal jsem se. 

„Ano. Sám si ji pěstuju.“

„Je to dobré,“ pochválil jsem nápoj. 

Usmál se na mě. 

„To je spousta věcí,“ podotkl. 

„Třeba Marlene?“

„Marlene mezi ně nepatří,“ pravil. 
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Byl   to   nejspíš   první   opravdu   krásný   letní   den.   Obloha   byla   bez

mraků, naprosto jasná, teplota kolem šestadvaceti stupňů, minimální

vlhkost.   Do   kanceláře   jsem   dorazil   brzy,   dal   vařit   kafe,   otevřel

všechna tři okna, pootočil křeslo a položil si nohy na parapet. Vál

mírný   větřík,   takže   příjemně   profukovalo.   Kávovar   vydával

uklidňující zvuky, dokud neskončil svou práci. Vstal jsem, nalil si

šálek a vrátil se k oknu. Málem jsem se dal do zpěvu „Vezmi mě na

baseball.“

Zaslechl jsem, jak se za mnou otvírají dveře, a když jsem začal

otáčet   hlavu,   uslyšel   jsem   Adele   McAllisterovou:   „Můj   bože, 

Spensere, já nevím, co mám dělat.“

To už jsem byl čelem ke dveřím a nohama na zemi. 

„Mohla byste zavřít dveře,“ poznamenal jsem. 
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„Ach, jistě.“

Vrátila se, zavřela je a pak přistoupila ke stolu a zůstala stát. 

„Gavin je mrtvý,“ pravila. 

„Ano,“ přitakal jsem. „Já vím.“

„Slyšela jsem, že to byla sebevražda.“

Mlčky jsem přikývl. 

„A byla?“

„Nejspíš ne,“ odpověděl jsem. 

„Och, můj bože. Bože můj.“

Pokynul jsem ke křeslu pro klienty. 

„Posaďte se,“ vyzval jsem ji. 

„Ne. Kristepane, já… Musíte mi pomoct.“

„Pomůžu,“ slíbil jsem. 

„Pověděla jsem mu to. Řekla jsem to Gavinovi a teď je mrtvý.“

„Myslíte, že ty dvě skutečnosti spolu souvisejí?“ vyzvídal jsem. 

„Samozřejmě. Jestli to není sebevražda, tak určitě. Někdo ho zabil

a když zabili jeho, zabijou i mě.“

„Ne,“ uklidňoval jsem ji. „Nezabijou.“

„Musíte mě chránit.“

„Budu,“ řekl jsem. 

Prošla kolem mne k otevřenému oknu a pohlédla dolů na ulici. 

„Máte zbraň?“ zeptala se. 

„Několik.“

„Kristepane, kam se jenom poděju?“ povzdechla si Adele. „Ještě

nikdy   jsem   neměla   s něčím   podobným   nic   společného.   Proboha

živého, vždyť mám jenom manažerský diplom ze Stanfordu.“

Odstoupila od okna, přešla ke dveřím, podívala se na ně, vrátila se

ke stolu, vrhla pohled na něj a na kartotéku, na níž stál velký Susanin

portrét, obrátila se, prošla kolem mě a znovu se zadívala z okna. 

„Budete   v pořádku,“   uklidňoval   jsem   ji.   „Posaďte   se

a promluvíme si.“

„Nemůžu. Já…“

Zrudla   v obličeji   a začala   plakat.   Ne   takovým   tím   hlubokým, 

uvolněným, ale spíš škytavým, zajíkavým pláčem. Vyronila pár slz, 

ale nebylo to žádné slzavé údolí. Vstal jsem a jednou rukou ji objal

kolem ramen. Nějaký čas jsem tak zůstal a díval se na roh ulice, kde
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se setkává Berkeley Street s Boylston. Ještě chvíli fňukala, pak se ke

mně otočila, přitiskla se obličejem na má prsa a rozplakala se naplno. 

Zatímco   jsem   čekal,   až   dovzlyká,   sledoval   jsem   pouliční   provoz. 

Děvčata  z pojišťovny vypadala  ve svých  letních  šatech jako vždy

zvláště dobře. Po chvíli se Adele zklidnila. Vzal jsem ji za ramena, 

otočil a posadil do klientského křesla před mým stolem. Obešel jsem

stůl a klesl do otáčecího křesla. Kvůli dramatickému účinku jsem ze

zásuvky vytáhl Magnum .357 a položil ho na stůl. 

„Je nabitý?“ zeptala se. 

Oči měla rudé a tvář pláčem celou opuchlou. 

„Ano. Nenabitá zbraň není k ničemu.“

Přikývla. 

„Můžete mi pomoct?“ otázala se. 

„Samozřejmě,“ ujistil jsem ji. „Pomůžu vám ale líp, když budu

vědět, o co tady jde.“

„Copak   to   nechápete?“   odvětila.   „Řekla   jsem   Gavinovi,   že   se

musí dát do vyšetřování, a oni ho zabili.“

„Kdo?“

„Nejsem si jistá, kdo,“ přiznala. 

„Povězte mi, co jste řekla Gavinovi,“ vyzval jsem ji. 

„Docházejí nám hotové peníze,“ oznámila Adele. 

„Komu, nám?“

„Kinergy. Nemáme ani dost peněz, abychom přežili léto.“

„Proč?“ chtěl jsem vědět. 

„To ještě nevím,“ přiznala. „Právě jsem to náhodou objevila.“

„Co to znamená, že nemáte dost peněz, abyste přežili léto?“ zeptal

jsem se. 

„Nemůžeme   dostát   dluhům.   Proboha   živého,   nemáme   ani   na

výplaty.“

„To je tedy stejné, jako když nemám peníze já,“ poznamenal jsem. 

„Je to to samé, jenom ve větším měřítku. Jestli se to dozví Wall

Street, pak naše akcie půjdou k čertu.“

„Máte nějaké akcie?“

„Spoustu.“

„Co ostatní členové vedení?“
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„Taky   spoustu.   Představovaly   část   vyrovnání.   Akcie   mají   ale

i nižší zaměstnanci. Do akcií Kinergy je investována většina jejich

penzijního spoření. Kdyby došlo ke krachu, jsou na mizině.“

„Proč jste se obrátila na Gavina?“

„Nevěděla jsem, komu jinému bych to měla říct. Coop je většinou

ve Washingtonu. Nemusí o tom nic vědět. A jestli o tom ví, tak by si

určitě nepřál, abych o tom věděla já. Trent s Berniem vlastně podnik

vedli. Jestli je situace tak špatná, jak si myslím, tak by si ani Bernie

nepřál,   abych   o tom   věděla.   Vy  nevíte,   jak   to   v Kinergy   funguje. 

Pracoval jste někdy v nějaké velké firmě?“

„V armádě  Spojených  států,“ odpověděl jsem. „Armádní obvod

okres Middlesex.“

„Ne, ne. Já myslím ve velkém obchodním podniku.“

„Vím, co myslíte,“ přiznal jsem. „To byla ode mne jenom taková

frivolnost.“

„Ach.“

„Takže jste prozradila Gavinovi, co jste zjistila. Co na to řekl?“

„Povídal, že se skoro jistě mýlím, já ale trvala na svém a on mi

pak nařídil, abych držela jazyk za zuby a s nikým o tom nemluvila, 

dokud   nebude   mít   možnost   to   sám   prověřit.   Slíbil,   že   se   mi   pak

ozve.“

„Proč zrovna Gavin?“ chtěl jsem vědět. 

„Protože jsem ho považovala za čestného člověka. Chci říct, je

samozřejmě zvláštní, trochu infantilní a nepřístupný, ale je naprosto

loajální ke Coopovi a myslím, že má v sobě jakousi neúplatnost.“

„Řekla jste to někomu jinému?“ 

„Ne.“

„Ozval se vám?“

„Já nevím. Brzy potom jsem se doslechla, že je po smrti.“

„Takže   nevíte,   jak   daleko   se   při   tom   prověřování   dostal,   jestli

s tím vůbec začal?“

„To nevím.“

„Máte ale pocit, že jeho smrt s tím souvisí?“

„Mám.   Vy  ne?   Chci   říct,   já   mu   povím   nějakou   hroznou   věc

a vzápětí se dozvím, že je mrtvý.“

„Snídaně ale není příčinou oběda,“ podotkl jsem. 
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„Co to má kčertu znamenat?“

„Skutečnost, že nějaká událost předchází jinou, ještě neznamená, 

že je její příčinou.“

„Ach tak,“ pravila. „To všechno vím. Přesto ale nechci pro nějaké

pravidlo logiky riskovat, že mě někdo zabije.“

„To jistě ne,“ přitakal jsem. 

Zavolal jsem jednomu účetnímu, kterého jsem znal, a pár minut

s ním pohovořil. Když jsem zavěsil, odvedl jsem Adele z kanceláře

přímo k sobě domů, tedy do prvního bloku na Marlborough Street, 

hned nad Public Gardens. 

„Radši bych se nejdřív stavila doma a vzala si pár drobností.“

„Takhle to je bezpečnější,“ ujistil jsem ji. 

„Sledoval nás někdo?“ otázala se, když jsme vešli do budovy. 

„Ne.“

„Jste si jistý?“

„Ano.“

Můj byt je ve druhém patře, šli jsme tedy po schodech. 

„Jak   můžete   vědět,   že   nás   nikdo   nesledoval?“   trvala   na   svém

Adele. 

„Mám nadpřirozené  schopnosti,“  řekl jsem.  „Možná kvůli vám

později ještě přeskočím nějakou vysokou budovu.“

Lehce   se  usmála.   Můj   vtip  byl   na  ni  zřejmě   příliš  rafinovaný. 

Odemkl jsem byt a vešel dovnitř. 

„Bydlíte s tou ženou?“

„Se Susan? Ne, nebydlím.“

„Ouha, vypadali jste tak…“

„Jsme,“ ujistil jsem ji. 

„Ach.“ Rozhlédla se. „Vy tu bydlíte sám?“

„Mám   právo   návštěv   jednoho   pejska,“   dodal   jsem.   „Někdy   tu

přespí.“

Rozhlédla se pozorněji. 

„Bože můj,“ vydechla, „tady je ale dokonale čisto.“

„To bych prosil.“

„Já jenom… omluvám se… jenom jsem myslela, že když nějaký

mužský bydlí sám, žije jako prase.“

„Může žít jako čistotné prase,“ opravil jsem ji. 
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„Vaříte si sám?“

„Sám, nebo moji hosté,“ odvětil jsem. „Chcete kávu?“

„To by bylo prima,“ odpověděla. 

Posadila   se   na   stoličku   u kuchyňského   pultu,   zatímco   já   šel

zapnout kávovar. 

„Budu potřebovat pár věcí,“ poznamenala. 

„Udělejte   si   seznam,“   vyzval   jsem   ji,   „a   napište   k tomu   svou

velikost. Susan a já vám to obstaráme.“

„Susan?“

„Předpokládám,   že   některé   věci   budou   intimní   povahy   a já   se

snadno červenám,“ dodal jsem na vysvětlenou. 

Tentokrát se usmála o něco znatelněji. Začínala se vzpamatovávat. 

U dveří zazněl zvonek. Vyskočila patnáct centimetrů vysoko a rozlila

přitom kávu na pult. 

„Dobrýbožeježíšikriste,“ zamumlala. 

„To je v pořádku,“ uklidňoval jsem ji. „Čekám někoho.“

Promluvil   jsem   do   domácího   telefonu,   zabzučel   k hlavnímu

vchodu a během minuty se ozvalo klepání na dveře. Podíval jsem se

špehýrkou, otevřel dveře a dovnitř vešel Vinnie Morris. Vinnie měl

středně vysokou postavu a tak rychlé a přesné pohyby, že pokaždé, 

když jsem ho viděl, připomínal mi kvalitní hodinový strojek. Tmavé

vlasy měl ostříhané úplně nakrátko a byl čerstvě oholený. Na sobě

měl   tmavý   letní   oblek   s bílou   košilí   a kravatou.   V ruce   držel

podlouhlou plátěnou sportovní tašku. 

„Vinnie   Morris,“   ujal   jsem   se   představování.   „Adele

McAllisterová.“

„Těší mě,“ pronesl Vinnie. 

Adele odpověděla: „Ahoj.“

„Vinnie zůstane s vámi,“ oznámil jsem. 

„Tady?“

„Ano.“

„Já… proč?“

„Aby vás ochránil,“ opáčil jsem. 

Vinnie   si   odložil   tašku   na   gauč,   otevřel   zip   a vytáhl   krátkou

dvouhlavňovou   brokovnici   a dvě   krabice   s náboji.   Adele   na   něj

hleděla,   jako   by   se   dívala   na   kobru.   Vinnie   odložil   náboje   na
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konferenční   stolek   a pušku   opřel   o bližší   konec   gauče.   Pak   vzal

nějaké   pouzdro   se   sluchátky   a odložil   je   rovněž   na   konferenční

stolek. 

„Je…? Skutečně mě dokáže ochránit? Není – bez urážky, pane

Morrisi – není tak velký jako vy.“

Vinnie si nás nevšímal. Přešel ke dveřím, kterými právě vstoupil, 

otevřel   je   a chvíli   hleděl   do   chodby.  Pak   zavřel,   zaklapl   západku

a chvíli hleděl špehýrkou. 

„To je Vinnieho výhoda,“ objasňoval jsem. „Čím je člověk větší, 

tím představuje snazší cíl.“

„Je ale dost kompetentní?“

Vinnie se vrátil do obýváku a vyhlédl na ulici. 

„Vinnie je velice zkušený střelec,“ prohlásil jsem. 

„A je loajální? Spolehlivý?“

„Myslíte, jestli tu zůstane? Ano. Vinnie je velice spolehlivá osoba. 

Zůstane s vámi, pak přijdu já a zůstanu s vámi a potom se dostaví

muž jménem Hawk. Jeden z nás tu s vámi vždycky bude.“

„Hawk je křestní jméno nebo příjmení?“ zeptala se Adele. 

„Prostě Hawk,“ řekl jsem. 

„Ten je taky pohotový?“

„Nekonečně,“ ujistil jsem ji. 

„Jak ho poznám?“

„Vinnie nebo já vám ho představíme.“

„A jeden z vás zůstane tady se mnou samotnou?“

„Ano.“

Vinnie   se   vrátil   do   kuchyňského   koutu   bytu   a nalil   si   hrníček

kávy. 

„Já ne… nevím… myslím, i v noci?“

Vinnie našel v ledničce nízkotučnou smetanu a nalil si ji do kávy. 

„Budeme se snažit nebýt na obtíž,“ slíbil jsem. 

„Já   mám   spoustu   sexu,   madam,“   pronesl   Vinnie.   „Doopravdy

nepotřebuju vyspat se zrovna s vámi.“

Adele   zrudla.   To   bylo   dobré   znamení.   Zchladla   natolik,   že

dokázala cítit rozpaky. Vinnie si mezitím nasypal do kávy pět lžiček

cukru. 

„Já nechtěla… já jenom…“
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„Já vím,“ uklidňoval jsem ji. „Je to pro vás nové. Můžete nám ale

věřit.   Postaráme   se   o vás.   A budeme   přitom   respektovat   vaše

soukromí, vaši rezervovanost a vás celou.“

Přikývla   a pohlédla   na   Vinnieho.   Ten   klidně   usrkával   svou

přeslazenou kávu. 

„Můžu vám říkat Vinnie?“

„Jistě.“

„A já jsem Adele,“ řekla. 

„Jo,“ odpověděl Vinnie. „To vím.“
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Navštívil   jsem   Quirka   v jeho   supertechnické   kanceláři   na   novém

supertechnickém policejním ředitelství. 

„Páni,“   poznamenal   jsem.   „To  teďka   určitě   chytáte   daleko   víc

gaunerů.“

„Máme jich tolik,“ odsekl Quirk, „že nás prosí, abychom trošku

přibrzdili.“

„Já   zase   mám   jednoho   vysokého   úředníka   v Kinergy,   který

prohlašuje, že jejich společnost prakticky bankrotuje.“

„No ne,“ odpověděl Quirk. 

„Dva lidé z Kinergy byli zastřeleni,“ pokračoval jsem. 

„Jeden z nich je Healeyho problém,“ opáčil Quirk. 

„A ten druhý je váš,“ dodal jsem. „Myslíte, že to by mohl být

klíč?“

„Mohl by být,“ připustil Quirk. „Kdo je ten váš zdroj?“

„Zdroj se cítí být ohrožen a skrývá se,“ odpověděl jsem. „Slíbil

jsem, že ho neprozradím.“

Quirk   se   zaklonil   v křesle   a své   mohutné   tlapy   si   složil   na

plochém břichu. 

„Ale,“ pokračoval, „vy samozřejmě víte, kde se ten zdroj skrývá.“

„Vím.“

Quirk pootočil křeslo a chvilku se zadíval z okna. 
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„Znám   vás   už   dlouho,“   pravil   potom,   „takže   vím,   že

zastrašováním z vás to jméno nedostanu.“

„Nic si z toho nedělejte,“ ujišťoval jsem ho. „Stejně si myslím, že

z vás jde strach.“

„Díky. Máte nějaký důkaz, že jim hrozí úpadek?“

„Jenom   to   nepodložené   tvrzení   mého   dobře   informovaného

zdroje.“

„To mají soudci nejradši,“ poznamenal Quirk suše. „A kdyby to, 

řekněme,   byla   i pravda   a my   to,   řekněme,   mohli   dokázat,   jakou

spojitost by to mělo s tou mou vraždou?“

„Chcete říct vraždami?“ opravil jsem ho. 

„Ten   druhý   mord   je   Healyho.   Já   se   hlásím   jenom   k takovým

vraždám mimo naši jurisdikci, které jsou už vyřešené.“

„Samozřejmě,“   přitakal   jsem.   „Nevím,   jaké   je   mezi   tím   vším

spojení. Jenom mě napadlo, že by mohlo být.“

„Jistěže   by   mohlo,“   řekl   Quirk.   „Takže   chci,   abyste   se   sebral, 

zašel   za   státním   návladním   a pověděl   mu,   že   máte   nepodloženou

informaci od nejmenovaného zdroje, jež by mohla představovat klíč

a že   chcete   soudní   příkaz   k možnosti   prozkoumat   účetní   knihy

nejúspěšnější korporace Commonwealthu.“

„Neposkytli náhodou spoustu peněz na poslední volební kampaň

současného prezidenta senátu?“

„Myslím že ano,“ připustil Quirk. 

„Chcete, abych zmínil vaše jméno?“

„Ne.“

„Možná se k tomu dostane Healey,“ nadhodil jsem. 

„Můžete se ho zeptat,“ řekl Quirk. 

„Myslíte, že má nějakou šanci?“ „Ne.“

„Já taky ne,“ připojil jsem se. 

„Takže,“ shrnul Quirk, „je to na vás, vy zakuklený křižáku.“

„Můj   styl   právního   uvažování   je   možná   trochu   zrezivělý,“

připustil jsem. 

„To není zas až tak vzácné,“ podotkl Quirk. 

„Přesto,“   řekl   jsem,   „jestli   budu   kolem   toho   klopýtat   dost

dlouho…“

„Možná napíšete Hamleta,“ dopověděl Quirk. 
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Se   Susan   jsem   se   setkal   v Copley   Place,   což   je   výšková   budova

hypermarketu   uprostřed   města.   Když   jsem   ji   objevil,   zírala   do

výkladní   skříně   na   figurínu   oblečenou   do   kalhotového   kostýmu

z červené kůže. 

„Znám místo, kde k tomu prodávají bič,“ řekl jsem. 

„To věřím,“ opáčila. „Máš seznam od té osoby Adele?“

„Osoba   Adele?“   podivil   jsem   se.   „Neslyším   náhodou   v tvých

slovech stopu potlačeného nepřátelství?“

„Ano,“ přiznala Susan. „Máš ten seznam?“

Podal   jsem   jí   ho.   Přeletěla   po   něm   pohledem   asi   tak,   jak

specialista prohlíží rentgenový snímek. Pokaždé, když jsem přišel do

Copley   Place,   překvapilo   mě,   jak   dokonale   popírá   jakoukoliv

regionální identitu. Mohli byste být stejně tak dobře třeba v Dallasu, 

Chicagu, Los Angeles, Torontu nebo v Ann Arboru v Michiganu. 

„Oukej,“ pravila Susan, „většinu toho můžu sehnat u Neimana.“

Následoval jsem Susan Neimanovým  obchodem, kde nakoupila

líčidla, prádlo, džíny, trička, přípravky na vlasy a punčocháče, módní

světlehnědé   mokasíny   a různé   předměty   osobní   hygieny.  Když   už

tam byla, koupila si také nějaký svetr a kalhoty pro sebe. Když jsem

to všechno zaplatil, zbylo mi právě tak na oběd, na který jsme zašli

dolů do The Palm. 

„Proč to nepřátelství?“ zeptal jsem se. 

„Vůči té osobě Adele?“ zeptala se Susan. 

„Ano,“ přitakal jsem. „Tohle nepřátelství.“

„Připadá mi jako sexuální dravec.“

„Sexuální dravec?“

„Ano.“

„Zdá se mi, že v tom postrádám soucit.“

„Hm,“ udělala Susan. 

Napila se ze sklenice ledového čaje. 

„Chci   říct,   že   ty   ses   také   mnohokrát   jevila   jako   sexuálně

přístupná,“ řekl jsem. 

„Pro tebe.“
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„Ano.“

„Já na to mám právo,“ namítla Susan. 

„A ona nemá.“

„Ne.“

„Třeba se projeví sexuálně přístupná pro Hawka nebo Vinnieho,“

nadhodil jsem. 

„To je její právo,“ odsekla Susan. 

„Pro mě ale ne,“ podotkl jsem. 

„Na to právo nemá,“ odpověděla Susan. 

„A kdyby   se   mi   i nabízela,“   ujistil   jsem   Susan,   „zůstal   bych

neochvějně pevný.“

„Tím jsem si jistá.“

„Proč máš tedy starost?“

„Jak bys jedním slovem popsal svůj duševní stav,“ zeptala se mě

Susan, „kdybych ti prozradila, že jsem nějaký čas žila s jedním svým

pacientem?“

„Jedním slovem?“

„Ano.“

„Zuřivost,“ odpověděl jsem. 

„Díky.“

Napil jsem se své Virgin Mary. 

„Teď ji nemůžu požádat, aby odešla,“ řekl jsem. 

„Já vím.“

„Nějakou chvíli u mě zůstane.“

„Já vím.“

„Jejím svodům ale nepodlehnu.“

„Já vím.“

„Přesto budeš stále nepřátelská?“

„Ano.“

„Ale ne vůči mně,“ ujišťoval jsem se. 

Usmála   se   svým   svítivým   způsobem.   Takový   úsměv   dokázal

vyvolat ruměnec v obličeji i zrychlit tikot hodin. 

„Samozřejmě že ne, ty můj velký pomeranči,“ řekla Susan. „Já tě

miluju.“

„Ještě víc než Perlu?“ vyzvídal jsem. 

Úsměv z její tváře nezmizel. 
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„Na to se neptej,“ pravila. 
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Když   jsem   se   vrátil   do   bytu,   Vinnie   měl   svlečené   sako, 

devítimilimetrový   glock   zastrčený   za   páskem   a na   grilu   sporáku

připravoval párky s paprikami v octě. Na vedlejším hořáku se hřál

velký hrnec. Adele s Hawkem seděli u linky a sledovali ho. Popíjeli

ryzlink. 

„Ty máš službu?“ zeptal jsem se Hawka. 

„Ne, Vinnie,“ odpověděl Hawk. „Kromě toho dobře víš, že já se

nikdy neopiju.“

„Na chvíli jsem to zapomněl,“ utrousil jsem. 

Ozvala se Adele: „Ahoj.“

Prohodil   jsem   k ní:   „Zdá   se,   že   jste   vůči   svým   ochráncům

pookřála.“

„To je pravda,“  přitakala  Adele. „Nejspíš to je taková varianta

stockholmského syndromu.“

„Volala Cecile,“ oznámil Hawk. „Řekl jsem jí, aby se stavila.“

„Návnada byla úspěšná?“

„Předpokládám.“

„Kdy?“ zeptal jsem se. 

„Dnes večer.“

„Myslím, že jsi zpátky ve službě,“ oznámil jsem mu. 

„To dost brzo,“ poznamenal Hawk. 

Adele   nás   sledovala,   jak   spolu   mluvíme,   jen   občas   mrkla   na

Vinnieho, zaobírajícího se párky a paprikami. 

„Můžete mi říct, kdo je to ta Cecile?“ požádala mě. „A co hodláte

dělat?“

„Cecile je Hawkova přítelkyně,“ vysvětlil jsem jí. „To ostatní je

trochu nejasné.“

„Nebude to nebezpečné?“

Hawk se ušklíbl. 

„Pro nás ne,“ pravil. 
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Zazvonil zvonek a Hawk šel Cecile otevřít. 

„Mám sjednanou schůzku,“ oznámila, jakmile vešla do obýváku. 

„Samozřejmě,“ opáčil jsem. 

„To je úleva,“ povzdechla si. 

Cecile Vinnieho znala, takže jsem ji představil jenom Adele. 

„Potřebuju napít,“ oznámila Cecile. 

„Martini?“

„S ledem,“ odpověděla. „A s plátkem pomeranče, jestli máš.“

Namíchal jsem jí martini. 

„Zatím to byla legrace,“ začala vypravovat. „Jako hra na policajty

a na zloděje. Prostě dobrodružství. A přitom jsem pořád věděla, že ty

a Hawk jste nablízku.“

„Chránit a sloužit,“ poznamenal jsem. 

„Jenomže teď mám strach. Už v tom nechci pokračovat.“

„To nebude potřeba. Pověz nám, jaké jsi dostala pokyny.“

„Půjdu   do   činžovního   domu   na   Park   Drive,“   spustila   Cecile. 

„Zazvoním na zvonek se jménem Griffin ve dvě B.“

„To je všechno?“

„Ano. Až někdo odpoví, řeknu do domácího telefonu své jméno. 

Ta osoba mě pustí dál a já vyjedu do apartmá dvě B.“

„Nějaké instrukce co pak?“

„Žádné,“ odpověděla Cecile. „Počítám, že se svléknu.“

„Možná bych měl jít taky,“ poznamenal Vinnie. 

„Vinnie zůstane s Adele,“ řekl jsem. „Půjde tam Hawk se mnou.“

„Já musím jít také?“

„Ty   se   musíš   představit   do   telefonu,   aby   tě   pustili   dovnitř,“

vysvětloval jsem. „Pak tě už Hawk odvede.“

„A ty půjdeš nahoru?“

„Ťuky ťuk,“ řekl jsem, „kdo je tam?“

„Co když tě budou sledovat nebo tě uvidí špehýrkou a nepustí tě

dovnitř?“

„Někdy přece musí vyjít ven.“

Cecile potřásla hlavou. 

„Když jsem tohle všechno absolvovala,“ pronesla rozhodně, „tak

tě už taky musím dostat dovnitř.“

„Budeme s tebou,“ ujistil jsem ji. 
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Pohlédla na Hawka. Ten přikývl. 

„Oukej,“ řekla. „Jaký je plán?“
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Na Fenway jsme dorazili v 18.30 a pomalu jsme pokračovali po Park

Drive kolem čísla 137, aby se Cecile mohla  na ten dům pořádně

podívat. Pak jsme zahnuli do Boylston Street a zastavili na parkovišti

supermarketu asi blok daleko od Park Drive. Bylo 18.45. Cecile měla

schůzku na sedmou. 

„Tak   ještě   jednou,“   řekl   jsem.   „Půjdete   s Hawkem   po   Jersey

Street.   Hawk   pak   počká   mimo   dohled   za   rohem   a ty   budeš

pokračovat   směrem   k domu.   Já   to   vezmu   po   Kilmarnock   Street

a přiblížím se k domu z opačné strany. Dej mi trošku náskok, abych

se ke vchodu dostal chvilku před tebou. Zastavím se na schodech

a budu  hledat  klíče.  Ty přijdeš,  nebudeš  si  mě   všímat   a zazvoníš. 

V okamžiku, kdy tě Hawk uvidí zvonit, vyrazí směrem k nám. Tvůj

šamstr nahoře v bytě se nebude moct koukat z okna na ulici, protože

půjde   otevřít.   Až   zabzučí   automatický   vrátný,   já   půjdu   dovnitř

s tebou,   protože   jsem   evidentně   ztratil   klíče.   Chvilku   se   budu   ve

dveřích   ochomýtat,   dokud   nedorazí   Hawk.   Ty   půjdeš   pomalu

k výtahu a Hawk se vydá po schodišti vzhůru.“

„Co když tam žádné schodiště nebude?“

„Pak   budeme   improvizovat,“   odpověděl   jsem.   „Já   ale

v podobných   domech   byl   a ve   všech   se   schodiště   vine   kolem

výtahové šachty.“

„Ať to bude jakkoliv,“ pravil Hawk rozhodně, „určitě nebudeš ani

na   vteřinu   sama.“   Cecile   přikývla.   „Stejně   mám   pořád   strach,“

přiznala. 

„Já se ti nedivím,“ těšil jsem ji. 

„Je   to   určitě   jednodušší,   než   lámat   pacientům   žebra,“   řekl

povzbudivě Hawk. 

Cecile se pokusila o úsměv. 

„Ne pro toho, kdo ta žebra láme,“ odpověděla. 
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„Takže   Hawk   půjde   po   schodech,“   pokračoval   jsem.   „Já

nastoupím do výtahu s tebou. Hawk se zastaví na podestě v patře tak, 

aby zůstal mimo dohled, opatrně vyhlédne zpoza rohu a zjistí, jestli

je ve dveřích špehýrka. Když nebude, tak se přesune ke dveřím. My

vyjedeme   výtahem   a zarazíme   ve   druhém   patře.   Ty  vystoupíš.   Já

vystoupím.   Ty   budeš   pokračovat   ke   dveřím   bytu   dvě   B.   Já   se

podívám   po   Hawkovi   a když   zjistím,   že   stojí   u dveří,   bude   to

znamenat, že ve dveřích není špehýrka, takže se připojím k němu. 

Když Hawka neuvidím, zůstanu ve výtahu, podržím ale pootevřené

dveře,   aby   nemohl   odjet   a počkám,   než   dojdeš   k bytu   a zazvoníš. 

Jakmile   se   dveře   otevřou,   Hawk   a já   proběhneme   chodbou

a vtrhneme do bytu. Ani na chvíli tě nespustíme z dohledu.“

„Oukej,“ řekla. 

Pohlédl jsem na ni. 

„Budeš v pořádku?“ ujišťoval jsem se. 

Přikývla a já obrátil pohled na Hawka. 

„Cecile  vypadá  poněkud napjatá,“ poznamenal  jsem.  „Dokážou

lidi s africkými kořeny taky zblednout?“

„Jenom mícháním rasy,“ odpověděl Hawk. 

Poplácal ji po stehně a vystoupili jsme z auta. 

Žádná   špehýrka   tam   nebyla.   Když   Cecile   zaklepala   a dveře   se

otevřely, Hawk a já jsme stáli po obou jejich stranách. 

„Cecile?“ ozval se mužský hlas. „Ano, samozřejmě. Pojďte dál.“

Ten hlas jsem znal. První byl ve dveřích Hawk. Bez zjevné námahy

strčil   do   muže,   ten   však   těžce   narazil   do   zdi   krátké   chodbičky. 

Obrátil jsem se k Cecile. 

„Můžeš vstoupit,“ vyzval jsem ji, „a seznámit se se šamstrem.“

Vešla dovnitř, já za ní. Ten muž byl Bob Cooper. Když mě uviděl, 

vyhrkl. „Spenser, můj bože. Co se tu sakra děje?“ 

„Je ozbrojený?“ chtěl vědět Hawk. 

„Ne.“

„Ozbrojený?“ ozval se Cooper. „Čím bych měl být ozbrojený?“

„Člověk nemůže být nikdy dost opatrný.“

„Já to nechápu, Spensere. Co tady děláte? Kdo ksakru jsou tihle

lidé?“
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Nacházeli   jsme   se   v nevelké   chodbě,   odkud   vedly   dveře   do

jednotlivých pokojů. Byla tu ložnice, koupelna, miniaturní kuchyně

a obývák. Pokynul jsem směrem k obývacímu pokoji. 

„Posaďte se,“ řekl jsem. „Promluvíme si.“

Byl   to   takový   ten   zařízený   byt,   jaký   si   najímají   postgraduální

studenti nebo novomanželé. 

Z žádného pohledu to nebylo nic slavného, až na velkou televizní

obrazovku domácího kina, stojícího proti hnědému manšestrovému

gauči. 

„To rozhodně,“ odpověděl Cooper. „Jsem hrozně zvědavý, co mi

povíte.“

Posadil se na gauč. Cecile se tiše usadila do mizerně natřeného

bostonského houpacího křesla v rohu u dveří. Hawk se opřel o jejich

rám vedle Cecile. Já se posadil proti Cooperovi na hnědě natřený

dřevěný lodní kufr, který sloužil jako konferenční stolek. Cooper se

pohodlně zaklonil a jednu ruku si položil na horní okraj opěradla. 

Nedbale.   Naprosto   nenuceně.   Poněkud   znepokojený   vedoucí

pracovník, otravovaný šaškovinami podřízených. 

„Předně,“ začal jsem, „v tom není nic osobního. Vypadáte jako

docela příjemný chlápek. Zadruhé, nejde o nic právně postižitelného. 

Váš sexuální život je vaše věc. Je mi jedno, jestli udržujete fyzické

styky třeba s Chevroletem Tahoe, pokud je Tahoe dospělý a je s tím

srozuměný.“

Cooper se mírně zamračil a vypadal poněkud zvídavě. 

„A konečně zatřetí,“ pokračoval jsem, „načapali jsme vás, a proto

by všechno mohlo jít hladčeji, kdybyste přestal předstírat, že tomu

tak není.“

„Co proboha…,“ vyhrkl Cooper. 

„Přestaňte,“ zarazil jsem ho. „Hawk s Cecile navštívili O’Marův

seminář rytířské oddanosti. Cecile, šťastná to žena, zaujala a dostala

pozvání na dámský sraz. O’Marův asistent ji natočil na video, načež

následovala její nominace.“

„To je absurdní,“ ozval se Cooper. „Nemám nejmenší ponětí, kdo

ta žena je.“

„Proto jste ji zřejmě oslovil jako Cecile, když jste otevřel dveře.“

„To jsem neudělal. Musela mi špatně rozumět.“

147

„Nikdo z nás vám špatně nerozuměl,“ ujistil jsem ho. 

Pohlédl   jsem   na   obrovitý   přístroj   domácího   kina.   Stál   němý

a hrozivý u vzdálené stěny. 

„Hawku,“ řekl jsem, „uměl bys tuhle věc obsluhovat?“

„Určitě ne,“ odvětil Hawk. 

„Myslím, že já ano,“ ozvala se Cecile. 

„Podívej se, co je na té videokazetě.“

Cooper oslovil Cecile: „Vypadáte jako slušná mladá žena. Toto je

však   konec   konců   ilegální   vniknutí,   takže   byste   se   radši   měla

zamyslet nad tím, co je opravdu ve vašem zájmu.“

Cecile vzala ze stolu vedle gauče dálkový ovladač, stiskla několik

tlačítek a za okamžik se obrazovka rozzářila. Přistoupila k televizi, 

ze zásobníku vybrala jednu videokazetu a vložila ji na patřičné místo, 

zmáčkla   ještě   jiný   knoflík   a temně   modré   pozadí   náhle   vystřídal

obraz   Cecile,   jak   v sále   hotelu   Balmoral   Castle   pije   z čirého

plastikového kalíšku na nožce bílé víno. Cecil pásek zastavila. Nikdo

nic neříkal. 

Pak se ozvala Cecile. „Tenhle pásek je nadepsán Cecile. Jsou tady

i jiné pásky pojmenované Marsha, Dorothy, Caroline… a však víte.“

„Pusť Marshu,“ řekl jsem. „Nedělejte to,“ ozval se Cooper. Cecile

se podívala na Hawka. „Podíváme se na to,“ rozhodl Hawk. 

Zasunula tedy druhou kazetu. Cooper se pokusil vstát. Naklonil

jsem se, opřel se mu dlaní do prsou a jemně ho znovu posadil. Cecile

po   několika   pokusech   s ovladačem   pustila   záznam,   v němž

vystupovala Marsha. Stejně jako Cecile to byla hezká žena a stejně

jako   ona   byla   černá.   Sledovali   jsme   ji   se   skleničkou   bílého   vína

v rozhovoru   s dalšími   ženami   a usmívající   se   do   kamery.   Pak

následoval   poněkud   amatérský   střih   a na   obrazovce   se   objevila

Marsha, kompletně nahá. Usmívala se směrem někam vedle kamery. 

Celá   scéna   se   evidentně   odehrávala   v tomto   obývacím   pokoji. 

Kamera   ji   sledovala,   jak   kráčí   chodbou   a vchází   do   ložnice.   Po

dalším neohrabaném střihu byla již v posteli s Cooperem. „Vypněte

to,“ ozval se Cooper. 

Měl chraplavý hlas. Cecile se podívala na mě a když jsem kývl, 

video vypnula. 
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„Moje   žena,“   pokračoval   Cooper.   „Moje   žena   se   to   nesmí

dozvědět.“

„Co kdyby ses trochu mrknul kolem, Sladké dřevo,“ pravil jsem

k Hawkovi „a podíval se po nějakém záznamovém vybavení.“

„Já odcházím,“ oznámil Cooper. 

Pokusil se zvednout, takže jsem ho znovu rukou usadil. 

„Ne,“ pronesl jsem zamítavě. „Neodcházíte.“

„Nemůžete mě tu držet proti mé vůli,“ pravil. 

„Nebuďte blázen,“ napomenul jsem ho. 

Učinil další pokus. Opět jsem ho přidržel. Snažil se mou ruku

odstrčit stranou. Marně. 

„Coope,“ oslovil jsem ho, „nemáte nejmenší šanci.“

Pral se s mou rukou ještě asi minutu. Cítil jsem, jak se rozmýšlí, 

jestli se má po mně ohnat nebo ne. Nakonec se rozhodl, podle mého

soudu docela moudře, že se neožene. Hawk se vrátil do obýváku

s videokamerou v ruce. 

„Šatna   vedle   ložnice,“   oznámil.   „Je   tam   ještě   spousta   dalších

věcí.“

„Videokamera?“

„Mhm.“

„A?“

„Sbírka novinek pro dospělé.“

„Coope,“ řekl jsem, „ty pse.“

„Chceš to vidět?“ zeptal se Hawk Cecile. 

„Och, cukříku,“ vzdechla Cecile. 

„Znamená to, že kromě  mě nepotřebuješ nic jiného?“ nadhodil

Hawk. 

„Znamená to: och, cukříku,“ uzavřela Cecile. 

Hawk se zeširoka usmál. Coop konečně zhodnotil své šance dostat

se odsud silou a shledal je neproveditelnými. Přestal se tedy protivit

tlaku mé ruky a opřel se na gauči. 

„Oukej,“ pronesl, „mám tedy rád ženy.“

Pohlédl na Hawka stojícího vedle Cecile. 

„To máme ale všichni, že ano?“

„Někteří z nás ale nevyužívají kuplíře,“ poznamenal Hawk. 

149

Coop otevřel pusu, pomyslel  na to, co by řekl, ale usoudil, že

nejlepší bude mlčet. Pohlédl na mě. Párek sympatických bělochů. Já

mu přece budu rozumět. On a já zaručeně dáme celou tu záležitost do

pořádku. 

„Chcete   se   stát   senátorem,“   oslovil   jsem   ho.   „Možná

i prezidentem.   Sexuální   skandál?   Rozvod,   a to   skoro   jistě   pěkně

nepříjemný?   Jaký   negativní   dopad   by   to   navíc   mělo   na   akcie

Kinergy?“

„Oukej,“ odpověděl. „Máte mě v hrsti. Jak se tedy dohodneme?“

„Už jsem myslel, že se nezeptáte,“ poznamenal jsem. 

„Kolik mě to bude stát?“ zeptal se Coop. 

Teď už se cítil líp. Ocitl se na známém hřišti. Sjednával jenom

další obchod. 

„To je v této chvíli těžko říct. Přeju si, aby mému účetnímu byl

umožněn   neomezený   přístup   ke   všem   finančním   záznamům

Kinergy.“

„Máte na mysli audit? Proboha, proč?“

„Správně,“   přitakal   jsem.   „Jak   jsem   vyrozuměl,   Kinergy   má

nějaké problémy s finančními toky.“

„Finančními toky?“

„Tak mi to bylo řečeno.“

„To je absolutní nesmysl,“ řekl rozhodně. 

„Chci, abyste ten audit zaplatil,“ pokračoval jsem. 

„To nemůžu. Je to celé absurdní.“

„A,“ pokračoval jsem, „chci vědět všechno, co mi můžete povědět

o Darrinu O’Marovi.“

„O’Marovi?“

„Jo. O tom podnikovém kuplíři.“

„O’Mara? O O’Marovi nic nevím,“ dušoval se Coop. 

„Takový   je   můj   požadavek,“   potvrdil   jsem.   „Audit   a O’Mara. 

Jinak o vás všechno veřejně rozhlásíme.“

„S tím nebudu souhlasit.“

„S paní Cooperovou už jsem mluvil.“

„S Wilmou?“

„Jo.“

„O čem?“
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„Být vámi, tak bych si nepřál, aby se o tomhle všem dozvěděla,“

poznamenal jsem. 

„Ach, bože.“

„Přesně to si taky myslím,“ přitakal jsem. 

„Nemůžu si to dovolit. Zaplatím vám. Jsem dost bohatý. Štědře

vám zaplatím.“

„O’Maru a audit,“ opakoval jsem. „Nebo Wilma, tisk, nejspíš taky

podnikové představenstvo a možná i mravnostní oddělení policie.“

„Ježíšikriste,“   vzdychl.   „Och,   proboha.   To   nemůžu.   Prostě

nemůžu.“

Předklonil jsem se trochu, ruce sepjaté, předloktí opřená o stehna. 

„Coope, drahoušku,“ oslovil jsem ho. „Prostě musíte.“

Skoro   mi   to   připadalo   jako   táhnout   velblouda   uchem   jehly. 

Zatímco   jsme   spolu   hovořili,   Hawk   sesbíral   všechny   videokazety

a uložil je do sportovní tašky, kterou našel v šatně. Pak se s Cecile

posadili a chvíli poslouchali. Zhruba po půl hodině se Hawk zvedl. 

„Cecile a já musíme jít prohlédnout ty pásky, abychom je mohli

uvést jako důkaz,“ prohlásil. 

„Cecile a já?“ opakovala Cecile tázavě. 

„Třeba   je   budeme   muset   promítnout   dvakrát   nebo   třikrát, 

abychom nepřehlédli nějakou stopu.“

„Dvakrát nebo třikrát?“ zeptala se Cecile. 

„Možná se něco naučíme,“ vysvětloval Hawk. 

„To bys mohl,“ poznamenala Cecile. „Vlastně bys skoro měl.“

„Máte   taky   rád   ty   divoký   barevný   holky?“   prohodil   Hawk   ke

Cooperovi. 

Cooper   upíral   zrak   na   zem   a neodpověděl.   Dal   jsem   Hawkovi

klíčky   od   auta   a oni   odešli.   Když   vycházeli   z bytu,   Hawk   něco

poznamenal k Cecile, která se zahihňala. 
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Když jsem Coopera opustil, bylo už pozdě. Na Kenmore Square jsem

chytil jeden z posledních vlaků zelené trasy, vystoupil na Park Street
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z téměř prázdného vagónu a přesedl do podobně skoro liduprázdného

vlaku červené trasy směrem na Porter Square. Když jsem kráčel po

Linnaean   Street   k Susaninu   domu,   byla   skoro   půlnoc.   Mám   rád

prázdné ulice a zvuk svých kroků. 

Léta   strávená   ve   velkém   byznysu   a roky   politických   aspirací

představují smrtelnou kombinaci. Rozhovor s Cooperem mi připadal

delší než celá moje policejní kariéra. Nicméně jsem si byl jistý, že

jsem z něho vyždímal všechno, co věděl. I když vzhledem k objemu

informací   jsem   s ním   strávil   skutečně   až   příliš   dlouhou   dobu. 

Nakonec jsem ale z něho dostal i termín auditu. A začínalo mi svítat, 

jak do toho všeho zapadá O’Mara. 

Pouliční lampy svítily, ale většina oken bytů v budovách po obou

stranách   ulice   byla   zhasnutá.   Jenom   sem   tam   ještě   nějaké   okno

zářilo. Zřejmě někdo, kdo nemohl spát. Strachem o peníze. O zdraví. 

O lásku. O děti. Někdo rozčilený. Vystrašený. V depresi. Nudící se. 

Dělající   domácí   úkol.   Užívající   si   sex.   Pořádající   žitný   sendvič

s kořeněným   bokem.   Sedící   sám,   popíjející   skotskou   a sledující

Lettermana. 

V Susanině obývacím pokoji se také svítilo. Vystoupal jsem po

schodech a zazvonil. Za okamžik se ozvalo v zámku cvaknutí a já

vešel. Sotva jsem stačil za sebou zaklapnout venkovní dveře, když se

ze schodů vyřítila Perla se svýma dlouhýma nohama a plandajícíma

ušima   a pokusila   se   ulízat   mě   k smrti.   Na   horním   schodu   jsem

zahlédl Susaniny nohy. Zezadu ji ozařovalo světlo. 

„Ty pustíš dál každého, kdo zazvoní?“ zeptal jsem se. 

„Viděla jsem tě přicházet ulicí,“ odpověděla. 

„To sedíš celou noc u okna a toužíš po mně?“ nadhodil jsem. 

„Přece jsi telefonoval a řekl mi, že přijdeš.“

„No, ano,“ přitakal jsem. „Jestli se na to chceš dívat takhle.“

Když se mi podařilo Perlu dostatečně zklidnit, vydal jsem se po

schodech vzhůru, dorazil k Susan a políbil ji. Přinesla mi pivo, sama

si vzala sklenici vína a usadila se vedle mě na gauč v obýváku. Měla

na sobě růžové sportovní kalhoty a o několik čísel větší bílé tričko

potištěné oranžovým nápisem The Bang Group. 

„Vypravuj o tom hnízdečku lásky,“ vyzvala mě. 

Vyhověl jsem jí. 
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O dvě piva později prohlásila: „Takže jsi ho mohl vydírat.“

„Správně.“

„Někdy jsi pěkně necitelný parchant,“ poznamenala. 

„To jsem, ale nikdy ne k tobě.“

„To je pravda.“

„Jedině na tom záleží,“ konstatoval jsem. 

„Tobě,“ dodala. 

„Mně,“   přitakal   jsem.   „Koho   jiného   tady   odsuzujeme   za

nečitelnost?“

Naklonila se ke mně a políbila mě na ústa. 

„Pověz   mi   o panu   Cooperovi,“   požádala   mě.   „O tom   chlípném

bastardovi.“

„Ani nevím, kde začít,“ omlouval jsem se. 

„Mám v tebe absolutní důvěru,“ ujistila mě Susan. 

„Oukej,“   řekl   jsem.   „Cooper   znal   Gavina   z dob,   kdy   oba

navštěvovali Yale. Po škole Gavin vstoupil do CIA, zatímco Cooper

pokračoval  ve svém údělu  na harvardské  Business School.  Přesto

zůstali přáteli.  Když  se Cooper stal výkonným  ředitelem Kinergy, 

uvědomil si, že potřebuje loajálního přítele na klíčové pozici, takže

najal Gavina jako šéfa bezpečnosti.“

„Jako   výkonný   ředitel?“   podivila   se   Susan.   „Energetické

společnosti? Ve Walthamu?“

„Zeptal jsem se na to,“ přitakal jsem. „Prozradil mi, že měl pocit, 

jako   by   celý   tým   v Kinergy   netáhl   za   jeden   provaz.   Dokonce   se

objevovaly   hrozby   ze   strany   odpůrců   závislosti   společnosti   na

dovážené   energii.   Potřeboval   proto   nějakého   ostrého   chlapíka,   na

něhož by se mohl spolehnout, a to jak uvnitř společnosti, tak i mimo. 

Měl jsem takový pocit, že si přál mít v podniku za sebou také fyzicky

silnou osobnost, což však on nikdy naplno nepotvrdil.“

„Byl Gavin skutečně ostrý chlapík?“ zeptala se Susan. „Chci říct, 

že spousta těch lidí ze CIA jsou jenom informační analytici, kteří

nikdy neopustí svůj psací stůl.“

„Quirk si ho prověřoval  poté, co  ho zabili.  Nikdo samozřejmě

neřekne nic určitého. Podle Quirka byl ale pravděpodobně typickým

příkladem člověka pro tajné operace. Což z něho dělalo skutečného

drsňáka.“
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Susan se usmála a nalila si ještě trochu vína. Já měl pořád své

pivo. 

„Drsnějšího, než jsi ty?“ zeptala se. 

„Nejspíš ne.“

„Co si myslel o těch problémech ve finančních tocích?“ vyptávala

se Susan dál. 

„Povídal,   že   není   žádný   troškař.   Prohlásil,   že   to   byla   sféra

působnosti Trenta Rowleyho. Když Trent natáhl bačkory, o finanční

záležitosti se po přechodnou dobu staral Bernie Eisen.“

„Užil Cooper skutečně frázi ‚natáhl bačkory‘?“

„To byla jen moje parafráze,“ přiznal jsem. „Taky poznamenal, že

Adele, kterou má samozřejmě osobně rád, je cosi jako nymfomanka

a není příliš spolehlivá.“

„Ta ‚nymfomanka‘ je opět jeho výraz?“

„Ano,“ ujistil jsem ji. „Provádíš záznam?“

„Někdy   se   toho   člověk   dost   dozví,   když   poslouchá,   jak   lidé

mluví,“ poučila mě Susan. 

„To jsi v posledních letech dělala i se mnou?“

„Samozřejmě.“

„A tvůj závěr?“

„Něco jako velký John Keats,“ odpověděla Susan. 

„To jsem přesně já,“ přitakal jsem. „Mlčenlivost a volné tempo.“

„Takže Cooper souhlasil, že do podniku pustí tvého auditora.“

„Plus   jeho   pomocníky,“   dodal   jsem.   „Marty   bude   potřebovat

pomoc.“

„Věděl   Cooper   něco   o speciálních   účetních   praktikách   nebo

podfucích?“

„Tvrdil, že nevěděl.“

„Věříš mu?“

„Myslím,  že  se ze všeho nejvíc soustřeďuje  na to, aby se stal

senátorem   a kandidátem   na   prezidenta,   takže   Kinergy,   které   mu

dopomohlo k bohatství, pro něj teď znamená jen jakousi základnu. 

Myslím, že ho problémy společnosti moc nezajímaly, pokud podnik

slušně   vydělával,   ceny   akcií   rostly,   a on   vypadal   jako   schopný

manažer.“
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„Takže   Adele   měla   pravdu,“   poznamenala   Susan.   „Dával

Rowleymu a Eisenovi volnou ruku v řízení společnosti.“

„Řekl bych, že ano.“

„Co ta záležitost ohledně O’Mary?“

„Podle Coopera se s O’Marou seznámil prostřednictvím Rowleye. 

On   sám   je   samozřejmě   plně   oddaný   své   milované   ženě,   Velké

Wilmě…“

„Určitě jí neříká Velká Wilma,“ opravila mě Susan. 

„Opět parafrázuji. Je zcela oddaný Velké Wilmě. Jejich manželství

je samozřejmě blažené, ale…“

„Nějaké děti?“

„Jeden syn. Dělá kariéru u námořní pěchoty.“

„Skutečně? Není to trochu zvláštní? Chci říct – z takové rodiny.“

„Asi   ano,“   přitakal   jsem.   „Ale   nehledě   na   to,   jak   je   Wilma

fantastická a jak šťastné je jejich manželství, Cooper se domníval, že

existuje možnost, jak rozšířit své životní zkušenosti a bla, bla, bla.“

„Takže se rozhodl zúčastnit O’Marova semináře.“

„Správně. Přivedli ho tam Eisenovi a Rowleyovi.“

„Ne tedy jeho a Wilmu.“

Usmál jsem se. 

„Měla bys Velkou Wilmu vidět,“ řekl jsem. 

„Nehodila by se tam?“ vyzvídala Susan. 

„Asi jako indická mangusta na kobří festival.“

„Není to ale právě to, co je O’Marovi přičítáno? Osvobozování

manželů a manželek z pout monogamie?“

Pokrčil jsem rameny. 

„V Coopově případu šlo jenom o manžele. Když jsem ho trochu

přitlačil, přiznal, že má slabost nejenom pro dámy, ale zejména pro

afroamerické ženy, což Velká Wilma mimochodem není. A protože je

takový slušný chlápek, jenž se pokouší chránit své skvělé manželství, 

a aby   neuváděl   Wilmu   do   rozpaků,   nebo   jí   dokonce   nějakým

způsobem nenaznačoval  nějaký nedostatek,  zařídil  to tak, aby mu

O’Mara dodával černé ženy jeho snů tajně.“

„To je pašák,“ poznamenala Susan. „Či je to byt?“

„Coop tvrdí, že patřil Gavinovi, který mu ho půjčoval.“

„Věříš mu?“
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„Ne. Jsem  si jistý,   že  Gavin ho  pronajímal  pro  něj.  Je mi   ale

jedno,   jestli   o takovýchhle   věcech   lže.   Když   necháš   chlápky

Cooperova typu chytračit v drobnostech, má pocit, že něco vyhrál, 

a o to snáz z něj pak dostaneš věci doopravdy důležité.“

„Využívali O’Maru také jiní lidé z Kinergy?“

„Víme,   že   jeho   službami   neopovrhovali   přinejmenším   Rowley

s Eisenem.   Coop   si   myslí,   že   O’Maru   využívali   i jiní   vedoucí

pracovníci Kinergy, ale neví kteří.“

„Myslíš, že je to lež?“

„Nejspíš ano.“

„Ale je ti to jedno.“

„Nejsem   mravnostní   policie,“   opáčil   jsem.   „Chci   se   jenom

dozvědět, kdo zabil Trenta Rowleye.“

„Bože,   skoro   jsem   zapomněla,   že   tě   vlastně   najali   z tohoto

důvodu.“

„Snažím se na to nezapomínat,“ poznamenal jsem skromně. 

„Pověděl ti Cooper něco o tom dlouhovlasém muži?“

„Ani ne. Řekl o něm jenom, že to byl O’Marův přítel a když ho

O’Mara   požádal,   Cooper   dal   pokyn   sekretářce,   aby   mu   zavolala

a pozvala ho do klubu.“

„Nezná jeho jméno?“

„Nepamatuje si ho. Povídal ale, že sekretářka by si na něj mohla

vzpomenout.“

„A to   se   Cooper   ani   nezarazil,   když   ten   chlap   najednou   seděl

u baru?“

„Když se chceš stát prezidentem a potkáš chlápka, který o tobě ví

to, co O’Mara ví na Coopera…“

„Tak se moc nevyptáváš,“ dodala Susan. 

Přikývl jsem. 

„Z jakého důvodu by tě tedy ten O’Marův přítel měl sledovat?“

„Že by se obával, co zjistím o Kinergy?“

„Proč by ho to mělo zajímat?“

„No, když je tím podnikovým kuplířem,“ dohadoval jsem se. 

„Asi ano,“ připustila Susan. „Opravdu si myslíš, že v tom nebylo

nic dalšího?“

„Ne,“ přiznal jsem. „Nemyslím.“
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„Máš tušení, co byv tom mohlo být jiného?“

„Zatím ne,“ připustil jsem. 

37

Marty Siegel vstoupil do mé kanceláře s atašé kufříkem z vepřovice

v ruce. Vypadal jako by se chystal na inauguraci. 

„Jste určitě účetní?“ zeptal jsem se ho. 

„Jsem ten nejlepší auditor na světě,“ ujistil mě. 

„To jsem slyšel,“ připustil jsem. „Máte ale vypadat jako otrapa, 

nosit tlusté brýle a klotové rukávy.“

„Nepomohly by kontaktní čočky?“

„Správní účetní nepoužívají kontaktní čočky.“

„Ale když jsou doopravdy dobří, tak se zase nepotloukají ve vaší

blízkosti,“ odsekl Maty. „Buďte rád, že jsem atypický.“

Opatrně odložil vepřovicový kufřík na jedno z mých klientských

křesel a stejně tak opatrně se posadil do druhého. Byl vysoký, štíhlý, 

s dlouhými černými vlasy, jež se mu vlnily přes uši. Oblečen byl do

černého   hedvábného   obleku,   bílé   košile   s windsorským   límečkem

a bílou hedvábnou kravatou. Tvář měl hladce oholenou a dokonale

opálenou. Dokonce měl i malý dolíček v bradě. 

„Zařídil jsem, abyste mohl v Kinergy provést úplný audit,“ pravil

jsem. 

„Volný přístup k podkladům?“

„Jo.“

„Žádné utajování?“

„Ne.“

„Co časové omezení?“

„Nic takového.“

„Vy máte něco na jejich výkonného ředitele?“

„Jo.“

„Dobře,“   řekl   Marty   uspokojeně.   „Podle   toho,   co   jsem   zatím

viděl, by pořádný audit opravdu potřebovali.“

„Vy už něco víte?“ otázal jsem se. 
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„Samozřejmě,“ přisvědčil Marty. „Copak bych mohl být největší

auditor na světě, kdybych nic nevěděl?“

„Co teda víte?“

Marty se ohlédl po kávovaru. Jeho nádobka byla prakticky plná. 

„Máte udělané kafe?“

„Ano.“

„Dejte mi trochu,“ požádal. 

Podal   jsem   mu   hrníček,   on   se   zvedl   a nalil   si.   Pak   se   znovu

posadil,   překřížil   nohy   a povytáhl   si   kalhoty   na   kolenou,   aby   si

nepomačkal puky. 

„Každá veřejná společnost,“ spustil potom, „musí podle zákona

zveřejňovat čtvrtletní a výroční finanční zprávy.“

„Neříkejte,“ poznamenal jsem. 

„Tak chcete se něco dozvědět nebo ne?“ otázal se Marty. 

Napil se kávy. 

„Hej, tohle není špatné,“ poznamenal. 

Skromně jsem přikývl. 

„Zprávy jsou veřejné. Můžete si je otevřít na Internetu. Co by vás

mělo zajímat především, tedy pokud jste skutečně špičkový auditor

a ne   nějaký   pokoutní   pololegální   lupič,   to   jsou   tři   dokumenty. 

Uzávěrka, výkaz příjmů a záznam finančních toků.“

„Odmítám být označován za pololegálního lupiče,“ ozval jsem se. 

„Dobře, tak tedy ilegální lupič,“ opravil se Marty. 

„Děkuji.“

„Každý   dobrý   účetní   se   toho   z těchto   tří   dokumentů   dozví

spoustu,“ pokračoval Marty. „A geniální auditor jako jsem já, ví, že

musí věnovat pozornost hlavně dodatkům.“

„Co jste tedy zjistil?“

„Víte, co to je záznam v tržním účetnictví?“

„Ne.“

„A víte, co to je časová cena, neboli, jak se často říká, vedení účtu

časového rozlišení?“

„Také ne.“

Marty se zaklonil, napil se kávy a pohodlně se opřel v křesle. 

„Ale,“   poznamenal   jsem,   „jestli   mi   začnete   vykládat   nějaké

detaily, tak vás nacpu do toho vašeho kufříku.“
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„Detailům byste stejně nerozuměl,“ odsekl Marty. „Řekněme, že

byste měl účetní knihu, což je ve vašem případě samozřejmě krajně

nepravděpodobné,   ale   předpokládejme,   že   byste   ji   měl,   a dále

řekněme, že byste vyráběl zavírací nože. Prodal byste jeden Hawkovi

za dolar, takže na účtu pokladny ‚má dáti‘ byste měl zapsat jeden

dolar a na stranu ‚dal‘ účtu tržeb také jeden dolar. Oba ty sloupce by

měly být stále v rovnováze.“

„Žádnou účetní knihu nemám,“ upozornil jsem ho. 

„Já vím,“ přitakal Marty. „A kdybyste ji i měl, tak ty sloupce by

stejně nikdy neodpovídaly. Teď ale mluvíme ryze hypoteticky.“

„A navíc Hawk zavírací nůž už má.“

„Sklapněte   a poslouchejte,“   okřikl   mě.   „Takže   si   vedete   účetní

knihu a když se vás někdo zeptá, kolik máte peněz, tak mu řeknete, 

že   jeden   dolar,   a on   vás   vyzve,   abyste   mu   ho   ukázal,   takže   vy

vytáhnete z kapsy dolar a zamáváte mu s ním pod nosem.“

Přikývl   jsem.   Konečně   jsme   se  někam   dostávali.  Tlačit   na   něj

nemělo smysl. Marty byl jedním z těch chlápků, kteří toho o své věci

věděli spoustu, takže vám toho chtěli sdělit víc, než jste sami chtěli. 

„Ale,“ pravil a odmlčel se. 

„Ale?“ opakoval jsem. 

Věděl jsem, že zmlkl kvůli dramatickému účinku, takže jsem mu

chtěl pomoct, aby si to užil. 

„Předpokládejme dále, že máte s Hawkem dohodu. Ta říká, že on

si od vás každý rok po dobu pěti let bude kupovat zavírací nože. 

Takže na účet pohledávek za budoucími obchody zapíšete pět dolarů

k dobru, respektive vaše očekávané výnosy budou pět dolarů. Tolik

má totiž vaše dohoda dlouhodobě hodnotu.“

Přikývl jsem. 

„Chápete to?“ zeptal se mě Marty. „Vidíte ten problém?“

„Co   když   ale   Hawk   mezitím   zemře   nebo   odstoupí   od   naší

dohody?“

„Správně,“ odpověděl Marty. 

Bylo vidět, že je vzrušený. 

„Nebo co když někdo přijde už ten první rok a řekne, abyste mu

ukázal hotové peníze?“ pokračoval. 

„Vytáhnu ten svůj jeden dolar,“ odpověděl jsem. 
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„Předpokládejme,   že   ten   chlapík   který   se   vás   ptal,   vám   právě

opravil dřez a jelikož ví, že máte pět dolarů vykázaných jako příjem, 

považuje vás za solventního a teď chce svých pět chechtáků.“

„Myslím, že jsem ten výraz chechtáky neslyšel už od chvíle, kdy

jsem vyhodil svoje alba s Perry Como.“

„Na   tom   nezáleží,“   odbyl   mě   Marty.   „Právě   jsem   ve   výrazně

zjednodušených   pojmech   popsal   druh   účetnictví   zvaný   tržní

účetnictví.“

„Díky bohu za to výrazné zjednodušení,“ poznamenal jsem. 

„A tady je ještě trochu vyšívání navíc,“ dodal Marty. „Řekněme, 

že předpokládáte, že cena nožů časem poroste, takže vy, potažmo já

na váš pokyn, protože mi každoročně vyplácíte obrovskou finanční

zálohu, čímž mě vlastně máte v kapse, vytvoříte výhledový plán, jak

bude cena stoupat, a rozhodnete se, že tudíž od nynějška za pět let

bude cena nože dva dolary.“

„Tudíž,“ opakoval jsem. 

„Jo,   tudíž.   Nezapomínejte,   že   jsem   chodil   do   té   zatracené

Whartonovy školy. Takže teď máte smlouvu v hodnotě deseti doláčů, 

které si můžete v účetní knize připsat k dobru. Ale kolik máte  ve

skutečnosti v hotovosti?“

„Jeden doláč,“ odpověděl jsem. 

„Vidíte?“

„A to se děje v Kinergy?“

„Myslím že ano.“

„Z toho vyplývá, že si můžete nafouknout hodnotu tržeb?“

„Ano.“

„Což zvýší cenu vašich akcií?“

„Jo, a když potřebujete vykázat ještě větší profit, tak můžete ten

svůj výhledový plán ještě vylepšit.“

„Tedy předpovědět, že nože se budu prodávat po dvou padesáti,“

dodal   jsem.   „Takže   pak   bych   vykázal   tržbu   ve   výši   dvanácti

padesáti.“

„Přesně.“

„A to je legální?“

„Jistě, tržní účetnictví je dokonale legální, často obvyklé, někdy

nezbytné, ve společnostech, kde je možné stanovit realistický výhled. 
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Je však poněkud méně, hm, vhodný ve firmách jako Kinergy, jejichž

produkce   může   výrazně   kolísat   v důsledku   války,   klimatu, 

politických   rozhodnutí,   ekonomických   souvislostí   nebo   smrti

nějakého arabského šejka.“

„Takže se pak můžete ocitnout v problémech ohledně finančních

toků.“

„Jo.   Kupříkladu   musíte   platit   mzdy   zaměstnancům   v hotovosti. 

Máte-li   splácet   nějaký   dluh   s úroky   a máte   omezenou   hotovost, 

musíte je splácet v hotovosti. A musíte to dělat teď, ne až za pět let.“

„Čili,“ otázal jsem se. „Nejhorší možnost?“

„Nemůžete platit účty. Jdete do bankrotu.“

„A to se děje v Kinergy?“

„Možná,“ odpověděl. „Zdá se mi, že by měli správně vykazovat

menší   zisky   a větší   ztráty,   než   udávají   ve   svých   čtvrtletních

zprávách.“

„Myslíte, že někdo u nich falšuje účetní knihy?“

„Něco se tam děje,“ odvětil Marty. 

„Když  tam  provedete  audit,   budete  schopen  říct,  jaká  je  jejich

skutečná situace?“ ujišťoval jsem se. 

Marty na mě pohlédl, jako bych právě řekl něco řecky. 

„Copak nejsem nejlepší auditor na světě?“ otázal se. „Samozřejmě

jsem. Jestli tam dochází k nějakému překrucování zákona, odhalím to

tedy? Samozřejmě že ano.“

„To je úleva,“ pronesl jsem. 
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Když   jsem   se   ráno   probudil   na   gauči   ve   svém   obývacím   pokoji, 

uslyšel   jsem,   jak   ve   sprše   teče   voda.  Adele   byla   aspoň   čistotná. 

Natáhl   jsem   si   kalhoty,   zapnul   kávovar   a vymačkal   pomerančový

džus, když se otevřely dveře koupelny a objevila se Adele, perfektně

učesaná a nalíčená. 

„Bože,“ řekla. „Káva a džus už čekají. Jaký by z vás byl dokonalý

manžel.“
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„Dneska   ráno   můj   auditor,   samozřejmě   s požehnáním   Boba

Coopera, zahajuje audit v Kinergy.“

„Skutečně? To si nedokážu představit.“

„Myslím, že bychom tam měli zajít, abychom byli po ruce, kdyby

si s vámi chtěl promluvit.“

„Váš auditor?“

„Ano. Marty Siegel.“

„Mám jet do Kinergy?“

„Budu tam s vámi,“ ujistil jsem ji. 

„Myslíte, že je to důležité?“

„Ano.“

„Pojede s námi Vinnie?“ 

„Jistě,“ přitakal jsem. 

„Počítám, že to tedy bude v pořádku,“ souhlasila. Byla řada na

mně, abych použil sprchu. Na ručníkovém držáku se sušilo několik

zjevně neprakticky vypadajících kousků ženského spodního prádla. 

Snažil jsem se nečervenat. Když jsem se oblékl, dostavil se do služby

Vinnie. 

„Znáš   takového   hubeného   menšího   chlápka   s dlouhými   vlasy

a velkými brýlemi?“ zeptal se mě. 

„Znám.“

„Tak ten špehuje tvůj byt.“

Přistoupil jsem k oknu. 

„Na   rohu   Arlington,“   dodal   Vinnie.   „Na   opačné   straně

Marlborough.“

Spatřil   jsem   ho.   Dnes   byl   oblečený   do   modrých   šatů   z lehké

indické látky a stál tam s rukama hluboko v kapsách. 

„Třeba špicluje Emmerson College,“ nadhodil Vinnie. 

„Ne,“ opáčil jsem. „Jde po mně.“

„Chceš, abych mu šel jednu přišít?“ nabídl se Vinnie. 

„Ne, necháme ho být a uvidíme, co udělá.“

Vzal jsem si šálek kávy, odnesl ho k oknu a pozoroval Dlouhý

vlas, zatímco jsem volal na Hawkův mobil. 

„Kde jsi?“ zeptal jsem se. 

„Po tom ti nic není,“ odsekl. 

„Co děláš?“
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„Tak po tom ti už vůbec nic není,“ ujistil mě. 

„Ach   tohle,“   poznamenal   jsem   chápavě.   „Před   mým   bytem   se

objevil Dlouhý vlas. Stojí na rohu Marlborough a Arlington. Modrý

oblek z indické látky. Velké brýle s tlustými obroučkami.“

„Oukej,“ odpověděl Hawk. „Nech mě to tady dokončit.“

„Urychli to.“

Hawk se zasmál. 

„Zrovna jsem s někým, s kým to urychlit nechci.“

„Ouha,“ zareagoval jsem. „Tak dělej, co umíš, a až to skončíš, tak

mi zavolej.“

„Už   bych   byl   skončil,   kdybys   mě   nevyrušil   právě   uprostřed,“

pronesl Hawk vyčítavě. „Jak to doženu, zavolám ti.“

Než Hawk zavolal, vydalo to na dvě kávy a jeden pomerančový

džus. 

„Mám ho,“ oznámil. 

„Oukej, sledování z odstupu,“ vysvětloval jsem. „Podívej se kde

bydlí, kdo to vůbec je a tak.“

„Jistě,“ odvětil Hawk. 

S Dlouhým   vlasem   v závěsu   jsme   pak   nakráčeli   k autu.   Viděl

jsem, že jeho přítomnost Vinnieho rozčiluje. 

„Co takhle jednu ránu do nohy, nebo třeba do kolena?“ navrhoval

Vinnie. 

„Ne,“ odmítl jsem. „I když by to bylo krajně potěšitelné.“

„To mluvíte o tom muži?“ zeptala se Adele. 

„Jo.“

„Proč nás sleduje?“ chtěla vědět. 

„To hodláme zjistit,“ odpověděl jsem. „Hawk je za ním.“ Adele

začala obracet hlavu. 

„Neotáčejte   se,“   varoval   ji   Vinnie   a Adele   se   zarazila.   „Stejně

byste ho nespatřila,“ dodal jsem. „Myslím, že ho neuvidíme, dokud

sledování Dlouhého vlasu neskončí.“

„Jak tedy víte, že je tady?“

„Řekl, že je tady.“

„Hawk nikdy neřekne nic, co není pravda,“ potvrdil Vinnie. 

„Nikdy?“
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„Ne.“

Odemkl   jsem  dálkovým  ovladačem   auto. Vinnie  otevřel  dvířka

spolujezdce   a Adele   si   nastoupila.   Vinnie   nasedl   dozadu   a já   za

volant. 

„Takže  vy si přejete,  aby nás ten  muž  sledoval,“  poznamenala

Adele. 

„Ano.“

„Co jestli ale nemá auto.“

„Pak je opravdu ubohý amatér,“ odpověděl jsem. „Ve skutečnosti

ale na tom tolik nesejde, jestli nás bude sledovat nebo půjde rovnou

domů. Hawk v každém případě zjistí, co je zač.“

Vinnie se otočil na sedadle a vyhlédl zadním sklem. 

„Má auto,“ oznámil. 

V bočním   zpětném   zrcátku   jsem   viděl,   jak   nás   sleduje   žlutá

Mazda   Miata,   která   prve   parkovala   u obrubníku   těsně   vedle

hydrantu. 

„Krásné auto pro sledování,“ poznamenal jsem. 

„Dokonale splývá s okolím,“ přidal se Vinnie. 

„A vy myslíte, že Hawk je někde za ním?“

„Jo.“

„A jestli   nás   ten   člověk   přestane   sledovat   a zamíří   domů,   tak

Hawk ho bude stopovat, aby zjistil, kdo to je?“

„Jo.“

„Co když ho Hawk ztratí z dohledu, nebo tak něco?“

Vinnie se na zadním sedadle zasmál. 

Adele se obrátila a pohlédla na něj. 

„No, možné to určitě je, nebo ne?“

„Ne,“ odpověděl Vinnie, „to teda není.“
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Kinergy nám uvolnila jednu prázdnou kancelář, která původně patřila

Gavinovi,   a poskytla   osobu,   kterou   nazývala   úřednice   pro   styk. 

V současnosti jí byla světlovlasá žena s mírnou nadváhou, oblečená
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do tmavomodrých šatů a nosící jméno Edith. Marty si s sebou přivedl

dva   pomocníky.   Obě   to   byly   ženy   a obě   byly   pěkné.   Někdy

pochybuji o charakteru přijímacích pohovorů. 

Marty   se   usadil   u stolu,   také   kdysi   náležícímu   Gavinovi. 

Pomocnice rozložily své laptopy na konferenční stolek, který nám na

požádání donesli. Marty navrhl, aby si Adele přitáhla křeslo ke stolu

a připojila   se   k němu.   Poslechla   ho.   Vinnie   zamířil   do   vstupní

kanceláře. 

„Ne,“   požádala   ho   Adele.   „Prosím,   Vinnie.   Jestli   byste   mohl

zůstat.“

Vinnie odpověděl „Jistě“, posadil se u konce konferenčního stolku

a zadíval se do prázdna. Marty se usmál na Adele, ta se usmála na

něho. 

„Povězte mi, co víte,“ vyzval ji Marty. 

Jelikož   mou   povinností   bylo   pouze   zajistit   spolupráci,   rozhodl

jsem   se   odpočinout   si   od   spletitostí   účetní   revize,   opustil   jsem

místnost   a usadil   se   v předpokoji   u jednoho   opuštěného   stolu

sekretářek. Byl jsem sice na sekretářské křeslo poněkud velký, ale

jiné sezení tu nebylo. Položil jsem si nohy na stůl a uvolnil se. 

Stále jsem ještě měl nohy na stole a ruce složené za hlavou, když

do   kanceláře   o deset   minut   později   vstoupil   Bernie   ještě   s dvěma

dalšími lidmi v oblecích, které mi nepředstavil. 

„Co se tu k sakru děje?“ oslovil mě Eisen. 

„Audit,“ odpověděl jsem. 

„Audit?“ opakoval Bernie nechápavě. „Audit? Čí audit? Kdo ho

provádí?“

„Já.“

„Vy? Vy? Vy ho přece u nás dělat nemůžete.“

Nerozeznal   jsem   v tom   otázku,   takže   jsem   neodpovídal.   Eisen

pohlédl přese mne do kanceláře. 

„Kdo to sakra je?“

„Marty Siegel,“ odpověděl jsem. „Nejlepší auditor na světě.“

„Uvnitř jsou i Adele a Edith,“ řekl. 

„To je pravda,“ přitakal jsem. 

„Proboha živého, co tu Adele dělá?“

„Hovoří s největším auditorem světa,“ poučil jsem ho. 
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„Dostaňte ji odtamtud,“ přikázal dvojici mužů v oblecích. 

Oba vypadali trochu v rozpacích. 

Jeden z nich, robustní chlápek s kudrnatými vlasy, z něhož čišela

posilovna, se zeptal: „Dostat ji ven?“

„Dostaňte ji ven,“ opakoval Eisen. „Když nepůjde, zatraceně, tak

ji odtáhněte.“

Frajeři vypadali ještě nejistěji. 

Chlapík z posilovny pravil: „Bernie, my přece nemůžeme někoho

jen tak tahat.“

Jeho kolega byl výrazně proplešatělý, vysoký a vypadal spíš na

cyklistiku a tenis než na posilovnu. Teď potřásl hlavou a nepřestával

s ní vrtět. 

„Bůhví   co   mu   tam   všechno   povídá,“   vybuchl   Bernie.   „Já   ji

odtamtud vyvedu.“

„Bernie,“ oslovil jsem ho. „Vidíte toho chlápka, co sedí na konci

konferenčního stolku? Jak vypadá, že napůl spí a kouká přitom do

stropu?“

„Co je s ním?“

„Obávám se, že jestli se Adele jen dotknete, tak vás zastřelí.“

„Zastřelí?“

„Vinnie je velice prchlivý,“ dodal jsem na vysvětlenou. 

Bernie se na mě chvilku zadíval. 

Pak   se   obrátil   na   mládence   z posilovny:   „Zavolejte   sem

ochranku.“

„Myslím, že byste se měl nejdřív zkontaktovat s vaším výkonným

ředitelem,“ navrhl jsem. 

„S Coopem?“

„Přesně s tím.“

Bernie   se   na   mě   znovu   zahleděl,   pak   kývl   cyklistovi/tenistovi

a ukázal na telefon vedle mých zkřížených kotníků. 

„Zavolejte Coopa,“ nařídil Bernie. 

Mládenec vytočil číslo. 

„Bernie Eisen,“ promluvil za chvilku. „Pro Boba Coopera.“

S tím podal sluchátko Berniemu. 
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„Coop?“   řekl   Eisen   do   telefonu   po   minutě   čekání.   „Zatraceně, 

Coope,   máš   nějaké   ponětí,   co   se   děje   tady   v bývalé   Gavinově

kanceláři?“

Nato Bernie okamžik tiše poslouchal. 

„No, myslím, že sem budeš muset zajít,“ promluvil. 

Zase chvíli poslouchal. 

„Ne, Coope. Poslouchej. Musíš sem přijít.“

Opět minuta ticha. 

„Oukej,“ pravil konečně a zavěsil. 

Usmál jsem se na něj. Odvrátil se ode mě. Ti dva fešáci v oblecích

stáli bezradně vedle něho. 

„Vy  chlapci   se   můžete   vrátit   ke   své   práci,“   oslovil   je   Bernie. 

„Coop a já to vyřešíme sami.“

„Chcete sem zavolat ochranku, Bernie?“

„Ne, jenom si klidně běžte po svých.“

Bernie pak zůstal stát a upřeně zíral na Adele, jako by ji chtěl

pohledem probodnout. Nikdo z nás nepromluvil, dokud do místnosti

nevtrhl Coop. 

„Spensere,   to   je   skvělé,   že   vás   vidím,“   řekl   nadšeně   a napřáhl

pravici k pozdravu. 

Když  jsem jí potřásl, Coop se otočil na Bernieho a položil mu

ruku na rameno. 

„Bernie,“   řekl,   „je   mi   moc   líto.   Chápu   tvoji   starost   a je   moje

chyba, že jsem ti to neřekl předem.“

„Všiml sis, že uvnitř je Adele?“ zeptal se ho Bernie. 

„Adele je v pořádku. Nemáme přece co skrývat, Bernie, alespoň

pokud já vím.“

„Coope,“ oponoval Bernie, „tady jde přece o něco jiného. Z toho

auditu   nemůžeme   nic   získat.   Pro   nás   přece   nemůže   být   nic

přínosného,   když   necháme   nějakou   cizí,   potenciálně   nepřátelskou

bytost šťourat se ve způsobech, jak vedeme naše obchody.“

„Ale no tak, Bernie. Nerozčiluj se. Já vítám jakoukoliv kontrolu

libovolného aspektu činnosti Kinergy. Upřímně věřím, že výsledek

auditu   jenom   potvrdí   skutečnost,   že   vedeme   po   všech   stránkách

skutečně   velkou   obchodní   společnost.   A jakkoliv   to   považuji   za
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nepravděpodobné,   jestliže   se   prokáže   něco   v nepořádku,   nikdo   si

nepřeje se o tom dozvědět víc než já.“

„Coope…“

„Bernie,“  přerušil   ho  Cooper  už  poněkud  ostřejším  tónem.  „Já

jsem tenhle audit povolil.“

Eisen se nadechl,  zadržel  dech a pak pomalu  vydechl.  Nato se

beze slova otočil a odkráčel. Cooper se na mě zeširoka usmál. 

„Z Bernieho si nic nedělejte,“ řekl mi. „Má o společnost velikou

starost.“

„O něco opravdu starost má,“ přitakal jsem. 

Coop ještě víc roztáhl ústa v úsměvu. 

„Cokoliv   budete   potřebovat,“   slíbil,   „jenom   povězte   Edith. 

A kdyby se objevil jakýkoliv problém, pošlete ho rovnou za mnou.“

„Dobře,“ přitakal jsem. 

Coop byl tak horlivý, až se dalo snadno zapomenout, že byl do

spolupráce dohnán vlastně vydíráním. 
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Susan se k nám připojila na večeři v nové restauraci Davio na Park

Square. 

„Viděl jste toho muže, co nás od Kinergy sledoval?“ zeptala se

Adele. 

Vinnie přikývl. 

„A viděl jste Hawka?“

Vinnie zavrtěl hlavou. 

„Jak tedy víte, že tam byl?“ zeptala se Adele. 

Susan se usmála. 

„Byl tam,“ odvětil Vinnie. 

„Jak to ale víte?“

„Víme to,“ ujistil ji Vinnie. 

„Opravdu?“

Vinnie pokynul hlavou směrem ke mně. 

„On a já to víme.“
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Adele pohlédla na Susan. „Co je tohle?“ zeptala se. „Nějaká tajná

společnost?“

„Ano,“   přitakala   Susan.   „Přesně   to.   Plná   nepsaných   pravidel

a ustanovení, o nichž nikdo ani nepřizná, že je vůbec kdy slyšel.“

„Tu společnost tvoří tihle tři?“ vyzvídala dále Adele. 

„Ne,“ pravila Susan. 

Pak se podívala na mě. 

„Kdo je dalším členem?“ zeptala se. 

„To je jenom tvoje hypotéza,“ opáčil jsem. 

„Tak   dobře,“   pokračovala   Susan.   „Patří   tam   ještě   pár   poldů. 

Quirk,   Belson,   detektiv   jménem   Lee   Farrell,   ten   člověk   od   státní

policie Healy.“

Susan distingvovaně upila koktejlu Cosmopolitan. 

„A navíc člověk jménem Chollo z Los Angeles a další muž – Ted

Sapp z Georgie. Ještě někdo?“

„Boby Horse,“ dodal jsem. 

„Ach,   ano,“   rozpomněla   se   Susan,   „domorodý   americký

džentlmen.“

„Kiowa,“ řekl jsem. 

„Kiowa, samozřejmě,“ opakovala Susan. 

„Ten malý hejsek z Vegas,“ ozval se Vinnie. 

„Bernard S. Fortunato,“ doplnil jsem. 

„Vidíte,“   poznamenala   Susan,   „když   je   dostatečně   ukonejšíte, 

dokonce existenci toho spolku přiznají.“

„A co   jste   vy,“   chtěla   vědět  Adele,   „když   tohle   všechno   víte? 

Jejich vedoucí oddílu?“

Susan se zasmála a znovu si usrkla růžového drinku. 

„Já dosáhla titulu prezidentky klubu,“ řekla. „To mi dává speciální

status.“

„Jak si tedy můžete být jistá, že Hawk je tam, kde říká, že je?“

„Protože je stejný jako tihle,“ opáčila Susan. 

„A oni by tam byli?“

„Kdyby to řekli.“

„A,“ dodala s gestem ke mně, „řekl vám někdy, proč jsou všichni

takoví?“

„To oni nevědí, že takoví jsou,“ objasňovala Susan. 
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„Co si myslíte vy dva o tom, jak vás právě popsala?“ chtěla vědět

Adele. 

„Myslím, že si dám ty nudle,“ oznámil jsem. 

„Telecí vypadá pěkně,“ prohlásil Vinnie. 

„Ani se nesnažte,“ uklidnila ji Susan. 

Adele se zhluboka nadechla. Susan se mezitím rozhlížela po sále, 

až se její pohled zarazil. 

„Promiňte,   tamhle   jsou   dva   lidé,   se   kterými   si   moc   chci

promluvit.“

Vstala a přešla o dva stoly dál, kde jeden tmavovlasý štíhlý muž

večeřel   s nějakou   uhlazenou   dámou.   Susan   je   oba   políbila   a pak

s nimi živě začala konverzovat. Na živé konverzujíci Susan je stejný

pohled   jako   na   novou   adaptaci   Severu   proti   Jihu:   s barvami, 

dramatickým   nábojem,   veškerým   vzrušením.   Adele   i já   jsme   ji

fascinovaně   pozorovali.   Já   popíjel   pivo.   Adele   s Vinniem   sdíleli

láhev červeného bordeaux. Vinnie se zdánlivě na nikoho nedíval. Ale

dokonce i když posrkával víno, stále vlastně kontroloval pohledem

každého. 

Když se Susan vrátila ke stolu, zeptal jsem se jí. „Kdo byl ten

chlápek, co jsi ho líbala?“

„Tony   Pangaro,“   poučila   mě   Susan.   „Překvapuje   mě,   že   ho

neznáš.   Zúčastňuje   se   každého   většího   pozemkového   projektu   na

východ od řeky Mississippi už od španělsko-americké války.“

„Páni,“ zareagoval jsem. „Tak starý ani nevypadá,“

„To bylo  samozřejmě  jenom trochu přehánění  pro větší efekt,“

přiznala Susan. 

„Spravedlnost je spravedlnost,“ řekl jsem. „Můžu jít dát pusu té

jeho společnici?“

Objednali jsme si jídlo. Vinnie poručil další láhev vína. 

„Marty mi pověděl, že audit docela úspěšně pokračuje,“ prohodil

jsem k Adele. 

„Ano. Zdá se, že je to chytrý mládenec.“

„Říkal, že vaše pomoc je velice cenná.“

„To je dobře,“ odpověděla. „Jsem ráda. Je moc milý.“

„On má svým způsobem takovou žraloci povahu,“ dodal jsem. 

„Žraloci?“

170

„To je jenom přehánění pro větší efekt,“ podotkl jsem. 

Vinnie   ochutnal   druhou   láhev   bordeaux,   přikývl   a vrchní   nám

všem nalil. 

„Teď,   když   se   všechno   veřejně   provalilo   a audit   byl   zahájen,“

pravil jsem Adele, „žádné nebezpečí vám už nehrozí.“

„Och, ne. Pořád si ještě přeju zůstat u vás v bytě,“ oznámila. 

„Neexistuje   ale   žádný   důvod,   proč   by   vás   někdo   chtěl   zabít,“

ujišťoval jsem ji. „Na rozdíl od Gavina, ve vašem případě je teď už

pozdě snažit se zabránit, abyste promluvila.“

„Prosím,“ žadonila Adele, „jestli se přestěhuju domů, ať se mnou

ještě alespoň chvíli zůstane Vinnie.“

„To bude záležet na Vinniem,“ rozhodl jsem. 

Všichni tři jsme se na něj podívali. Právě usrkával víno. Dopil, 

odložil skleničku a pokrčil rameny. 

„Jistě,“ prohlásil. 

Adele pohlédla na Susan. 

„Myslíte, že to bude v pořádku?“

„Když říká, že to bude v pořádku,“ pravila Susan rozhodně, „tak

to v pořádku bude.“

Adele zvolna přikývla, s pohledem upřeným na Vinnieho. 

„Susan,“ řekla potom, „vy mluvíte úplně stejně jako oni.“

„To je pravda,“ přitakal jsem. „Jen počkejte, až vám někdo z nich

ukáže tajný stisk ruky.“
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Hawk se objevil v mé kanceláři těsně před polednem a v sáčku

nesl několik sendvičů. Jeden z nich vytáhl a nabídl mi ho. 

„Každý spálí šest gramů tuku,“ řekl. „Počítám, že jich sním dost, 

takže bych mohl vystupovat v jejich reklamě.“

„Hawku,“   usadil   jsem   ho,   „ty   ses   narodil   se   dvěma   procenty

tělesného tuku a od té doby jsi ještě zhubnul.“

„Takže budeme publiku lhát.“

„My?“
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„Myslel jsem, že se budeš chtít připojit,“ podotkl Hawk. 

„Několik jich sním a uvidím, jestli mi bude pásek volný.“

„Co takhle kafe?“ nadhodil Hawk. 

„Udělal jsem čerstvé,“ oznámil jsem. 

„Kdy?“

„Včera.“

„To bude dobré,“ pravil Hawk uznale. 

Nalil jsem dva šálky a rozložil jeden sendvič. 

„Dlouhý vlas se jmenuje Lance Devaney,“ oznámil Hawk. 

„Lance Devaney?“

„Tak je to napsané na jeho zvonku.“

„Vsadím   se,   že   Lance   Devaney   se   tak   vždycky   nejmenoval,“

pravil jsem. 

„Asi ne,“ souhlasil Hawk. „Bydlí v South Endu, na West Newton

Street.“

Sendvič byl zatraceně dobrý. Kousl jsem si znovu. 

„Městský dům se dvěma čísly,“ pokračoval Hawk. 

„Tak?“ podotkl jsem. 

Znal jsem Hawka už dlouho. K něčemu se chystal. 

„Na druhém zvonku v tom domě je jméno Darrin O’Mara.“

Hawk   nedával   nic   najevo,   ale   způsob,   jak   si   poposedl   dozadu

a ukousl ze sendviče, svědčil o sebeuspokojení. 

„Darrin O’Mara,“ opakoval jsem. 

„Mhm. Takže jsem se poflakoval kolem a čekal. Víš, O’Mara má

ten svůj pořad od sedmi do půlnoci, takže zhruba ve dvě dvacet ráno

se, cupky dupky, objevil.“

„Cupky dupky?“

„To je autentický africký argot,“ poznamenal Hawk. „Snažím se tě

trochu vzdělat.“

„Cupky dupky.“

„Jo a hned zamířil do vchodu vedle Lancea.“

„Teď, když o tom přemýšlím, mě napadá, s jakým jménem se asi

Darrin O’Mara narodil,“ poznamenal jsem. 

„Ochomejtal jsem se tam ještě asi hodinu a když se nic nedělo, 

zdekoval jsem se domů.“

„Žádné cupky dupky?“
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„Já se zdekoval,“ pravil Hawk. 

„Samozřejmě.“

Zvedl jsem telefon a vytočil číslo Rity Fioreové. 

„Mohl   by   mi   tvůj   soudní   pomocník   vyhledat   jména   několika

vlastníků adres na South Endu?“ zeptal jsem se jí. 

„Když mu o to řeknu,“ odpověděla Rita. 

Zeptal jsem se Hawka na adresu. 

„Oba domy?“ otázal se. 

„Oba.“

Pověděl mi je a já je předal Ritě. 

„S kým to tam mluvíš?“ chtěla vědět. 

„S Hawkem.“

„Hawk je u tebe?“

„Ano.“

„Ach,“ poznamenala Rita. 

„‘Ach‘?“ opakoval jsem. „Mezi právníky ve věcech trestních jsi

považována   za   královskou   piraňu   a přitom,   když   jenom   zmíním

Hawkovo jméno, řekneš ‚Ach‘?“

„Jsem stále ještě v podstatě mladé děvčátko,“ poznamenala Rita. 

„Zavolám   ti   zpátky.   Vyřiď,   prosím,   Hawkovi,   že   mu   posílám

pusinku.“

Zavěsil jsem. Hawk si rozbaloval druhý sendvič. 

„Ouha,“   pravil   jsem.   „Už   vypadáš   hubenější.   Rita   ti   posílá

pusinku.“

Hawk se pro sebe usmál. 

„Měl jsi s Ritou někdy…?“

Hawk se na mne podíval dokonale prázdným pohledem. Nenutil

jsem ho k odpovědi, protože v té chvíli zazvonil telefon. Zvedl jsem

ho. 

„Tak rychle?“ podivil jsem se. 

„Co tak rychle?“ ozval se Healy. 

„Pardon, čekal jsem někoho jiného.“

„Našel jsem ty ztracené soukromé detektivy,“ oznámil Healy. 

„V Tulse?“
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„Jo.   Gavin   jim   zařídil   místa   u ochranky   na   pobočce   Kinergy

v Tulse. Detektivové z Tulsy s nimi hovořili. Oba přiznávají, že to

jejich zaměstnání je nejspíš jenom předstíraná práce.“

„Dokázali objasnit ještě něco jiného?“

„Zatím ne. Chlapci z Tulsy ale s nimi ještě budou mluvit a dají mi

vědět.“

„A vy,   z vděčnosti   za   mou   pomoc,   se   se   mnou   o všechno

samozřejmě podělíte.“

„Nebýt   tolik   plný   vděčnosti,   tak   bych   nebyl   schopen   slova,“

opáčil Healy a zavěsil. 

„Ti ztracení soukromí detektivové,“ tlumočil jsem Hawkovi, „jsou

v jednom   zařízení   Kinergy   s příliš   velkým   platem   a příliš   malými

pracovními povinnostmi.“

„To jim zařídil Gavin?“

„Myslím, že jim udělal natolik lákavou nabídku, že ji nedokázali

odmítnout.“

„Chtěl je dostat z města.“

„Nejspíš,“ přitakal jsem. „Abychom nezjistili, že je najal, aby pro

něj prováděli sledování.“

„Proč je ale najal?“

„Podle mého se nějak dozvěděl o té sexuální výměně manželek ve

spojitosti s O’Marou a pokoušel se zjistit, co se doopravdy děje, aby

mohl chránit Coopera.“

„Gavin možná nebyl až tak špatný,“ nadhodil Hawk. 

„Možná.“

Napili jsme se kávy. Včerejší čerstvá káva není tak dobrá jako

dnešní čerstvá káva, ale pořád je daleko, daleko lepší než žádná káva. 

„Já   jsem   jenom   obyčejný   vagabund,“   poznamenal   Hawk,   „a

detektiv jsi ty. Ale i já si všiml, že kdykoliv narazíme na nějakou

stopu, pokaždé nás dovede k O’Marovi.“

„Mysli takhle i dál,“ povzbudil jsem ho, „a třeba se z tebe jednou

detektiv stane.“

Když tentokrát zazvonil telefon, byla to skutečně Rita. 

„Ty  dva   domy   na   West   Newton   Street,“   oznámila   Rita,   „patří

Darrinu O’Marovi.“

„Nějaká zmínka o jménu Lance Devaney?“
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„Lance Devaney?“

„Mhm.“

„Samozřejmě ne,“ ujistila mě Rita. 

„Oukej,“ řekl jsem. „Hawk ti posílá pusinku.“

„Ty mi lžeš,“ zarazila mě Rita. 

„Ano,“ přiznal jsem, „ale v dobrém úmyslu.“

Zavěsila. 

„Oba domy vlastní O’Mara,“ sdělil jsem Hawkovi. 

Hawk náhle sklouzl k akcentu britské soukromé školy. 

„Můj bože, Holmesi,“ pravil. „To si zaslouží naši pozornost.“

„To jistě,“ přitakal jsem. „Možná bys mohl na Lancea Devaneye

ještě chvíli dohlédnout.“

Hawk stále setrvával v holmesovské dikci. 

„Bylo by věru zajímavé,“ pokračoval, „objasnit přesnou podstatu

jejich vztahu.“

„Myslíš, že by mohli být i něco víc než jenom přátelé?“

„Někdy se to stává,“ poznamenal Hawk. 

„Stává se to dost často,“ doplnil jsem ho, „v South Endu.“

„Jakkoliv   roztomilý,“   konstatoval   Hawk,   „šampión   vytříbené

lásky se nakonec ještě ukáže být Oscarem Wildem.“

„Všechny druhy lásky,“ dodal jsem. 

„Zaručeně,“   přitakal   Hawk.   „A co   se   podle   tebe   stane   se

Srdečními záležitostmi, když se provalí, že O’Mara je homosexuál?“

„Mohly by získat širší okruh posluchačů,“ odpověděl jsem. 

„To by mohly.“

„Nebo by se to naopak mohlo všechno podělat,“ pokračoval jsem. 

„To by také mohlo.“

„Co kdyby ses na to podíval?“ navrhl jsem. 

„Podívám,“ slíbil Hawk. 
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Teď už jsem se cítil jako součást rodiny Kinergy. Usmál jsem se

na   ženu   za   recepčním   pultem   a zamířil   k výtahům,   aniž   by   mě
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kdokoliv oslovoval Jak vám můžu pomoct? Kinergy poklidně hučelo, 

jako   by   všechno   bylo   v naprostém   pořádku.   Nahoře   v Gavinově

kanceláři byl Marty Siegel i se svými dvěma asistentkami hluboce

ponořen do práce na počítačích. Všiml jsem si, že Adele sedí vedle

Martyho  a dívá se mu  přes rameno.  Vinnie  pololežel  ve vysokém

houpacím koženém křesle nedaleko okna. Když jsem strčil hlavu do

dveří, střelil po mně svým ukazovákem. 

„Nějaký pokrok?“

Marty dokonce ani nevzhlédl od obrazovky. 

„Dozvíte se to jako první,“ odvětil. 

„To je ale drzost,“ poznamenal jsem. „Poté, co jsem vám dohodil

tenhle lukrativní džob.“

„Běžte radši prohánět zločince,“ poradil mi Marty. 

„Oukej,“ řekl jsem. 

Adele se na mě usmála, i když mi připadalo, že mě v jejím srdci

nahradil Marty nebo Vinnie nebo možná oba. Nestálosti, tvé jméno je

Adele. 

Prošel   jsem   chodbou   k velké   rohové   rezidenci   Boba   Coopera

a mezi   rotou   sekretářek   v přední   kanceláři   do   kanceláře   vedoucí

sekretariátu.   Teprve   ta   mě   uvedla   do   nejposvátnějšího   prostoru

samotného   provozního   ředitele.   Když   jsem   vešel,   Cooper   vstal

a zeširoka   se   na   mě   usmál.   Jak   patrno,   byl   jsem   vítaným

návštěvníkem, kamkoliv jsem přišel. 

„Spensere,“ oslovil mě Cooper a obešel stůl, což mu chvíli trvalo, 

protože ten kus nábytku byl  velký skoro jako Vermont.  „Rád vás

vidím. Chytil jste v poslední době nějakého lumpa?“

„To byste měl vědět vy,“ odpověděl jsem. 

„Au,“ vydechl Cooper. „Tak jsem si naběhl.“

Posadil jsem se do jednoho z osmi či deseti křesel z červené kůže, 

rozmístěných po celé místnosti. 

„Povídejte o Gavinovi,“ vyzval jsem ho. 

„Ach, Gav,“ pronesl. „Toho je zatracená škoda. Už se definitivně

rozhodlo, že to byla sebevražda?“

„Jestli nebyla,“ otázal jsem se, „proč by ho měl někdo zabíjet?“

„Bože,“ pronesl Cooper, „vy si myslíte, že ho někdo zabil?“
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„No,   jestli   to   nebyla   sebevražda,   tak   moc   jiných   možností

nezbývá,“ podotkl jsem. 

„Samozřejmě! Ježíšikriste, jsem čím dál tím pitomější,“ prohlásil

Cooper. „Myslíte si, že to byla vražda?“

„Předpokládáte, že by se dokázal sám zabít?“ vyzvídal jsem. 

„Ne. Gav byl vždycky chlap se vztyčenou hlavou. Byl v armádě, 

víte? Pak v CIA. Je těžké si představit, že by spáchal sebevraždu.“

„Kdo by ho tedy mohl nejspíš zastřelit?“ zeptal jsem se. 

„Policie si myslí, že to byla vražda?“

„Policie mi nic neprozradila,“ odpověděl jsem. 

Neexistoval   sice   jediný  důvod,  proč   o tom   lhát,   ale   na  druhou

stranu nebyl ani důvod mluvit pravdu. 

„Gava by bylo dost obtížné zabít.“

„Záleželo by na tom, kdo by tu zbraň držel,“ poznamenal jsem. 

„Ano, jistě, já myslím se zbraní.“

„Takže, proč by ho měl někdo zabíjet?“ zeptal jsem se. 

„No, když byl mezi těmi špiony, mohl si nadělat nepřátele.“

„Tomu bych spíš věřil, kdyby nebyl už druhým chlápkem, kterého

během jednoho měsíce v Kinergy zastřelili.“

Cooper přikývl. Na dubovém ostění na stěně za ním visel portrét

Velké Wilmy, který jí byl hodně podobný. 

„Asi máte pravdu,“ přitakal. 

„Nějaký nápad?“

„Nevím… nemůžu… Gava měli všichni rádi.“

„Byl vůči vám velice loajální,“ podotkl jsem. 

„Ach bože, jistě. Chci říct, znali jsme se s Gavem pěkně dlouho. 

Už od Yale.“

„Nebyl ženatý,“ řekl jsem. 

Cooper se usmál. „Gav to s ženskými moc neuměl.“

„Což znamená?“

„Byl třikrát rozvedený.“

„Nějaká aktuální známost?“

Cooper se na mne významně usmál, jako muž na muže. 

„Gav měl vždycky nějakou aktuální známost,“ podotkl Cooper. 

„Takže, jaká je současná favoritka?“

„Ježíši,“ odpověděl Cooper, „nechci tady vykládat školní drby.“
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„Já také ne.“

Poznal   nebezpečí.   Málem   jsem   na   okamžik   pronikl   štítem

žoviálního výkonného ředitele, on se ale okamžitě stáhl. 

„Raději bych vám to řekl sám, než abyste se to musel dozvídat od

druhých,“ řekl. „Gav trávil spoustu času se ženou Trenta Rowleye.“

Díky   všem   následným   informacím   jsem   na   tohle   zapomněl; 

rozhovor proběhl na první schůzce s Jerrym Francisem, před domem

Rowleyových:

„Zatím jediný člověk, se kterým jsem ji přistihl, byl on.“

„Její manžel?“

„Jo. Chlápek, co mě najal.“

Najal ho Gavin. 

„Gavin se scházel s Marlene Rowleyovou?“ zeptal jsem se. 

„Jo,“ Cooper se znovu usmál. „Řekl bych, že proti vkusu žádný

dišputát.“

„Taky bych řekl,“ přitakal jsem. 
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„Jdu   se   jenom   tak   projít,“   oznámila   Marlene.   „Můžete   jít   se

mnou?“ Odpověděl jsem, že můžu, takže jsme vyrazili. Marlene se

natřásala   v procházkovém   hávu,   jak   jsme   se   tak   procházeli

v sousedství rozlehlých prázdných luk. Doslova barevná symfonie. 

Když jsme došli na konce její ulice, zahnuli jsme a vydali se podél

pobřežní zídky. Pod námi oceán zaplavoval pláž. Na ní byli vidět lidé

v plavkách, mezi nimiž se občas objevila postava hodná pozornosti. 

Marlene   se   ani   nezmínila,   jak   se   posledně   opila   prakticky   do

bezvědomí. Předpokládám, že ani nebylo moc co říkat. 

„To je nepříjemná věc s tím Stevem Gavinem,“ poznamenal jsem. 

„Ano.“

„Znala jste ho?“ zeptal jsem se

„Ach   ano,   samozřejmě.   Vídala   jsem   ho   v Kinergy   při   řadě

událostí, které jsem navštěvovala se svým manželem.“

„Nemáte nějakou představu, proč by se chtěl zasebevraždit?“
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Této   dramatické   příležitosti   nedokázala   odolat.   Trochu

amatérským   způsobem   začala   předstírat,   že   přemýšlí.   Nakrabatila

čelo, mírně vyšpulila rty a přimhouřila oči. 

„Možná měl nešťastnou lásku,“ prohlásila. 

„S kým měl nešťastnou lásku?“

„Och, bože, to já nevím. Jenom jsem to tak řekla. Chci říct, copak

to není důvod, proč spousta lidí páchá sebevraždu?“

„Nevíte o nějakém důvodu, proč by ho chtěl někdo zabít?“

„Někdo? Kdo? Já myslela, že se zabil sám.“

„No,“ řekl jsem, „čistě hypoteticky. Kdyby to nebyla sebevražda, 

ale vražda. Na koho byste nejspíš usuzovala?“

„Na nějakého podezřelého?“

„Čistě hypoteticky,“ opakoval jsem. 

Kolem   nás   prošla   pěkně   vypadající   žena   s malým   černobílým

bulteriérem.   Otočil   jsem   se   po   ženině   prdelce.   Byla   bezvadná. 

Marlene na mě nesouhlasně pohlédla, 

„Krásný pes,“ poznamenal jsem. 

„Nedokážu   si   to   představit.   Ani   hypoteticky.   Ale   já   ho   sotva

znala.“

Přikývl jsem. Kráčeli jsme kolem vody. Na chodníku před námi se

pral   párek   racků   o slupku   z pomeranče.   Když   jsme   k nim   došli, 

vzlétli, aby se po chvíli znovu snesli k zemi a pokračovali v boji. 

„Marlene,“   ozval   jsem   se,  „vy  jste  přece   s Gavinem   udržovala

intimní poměr.“

„Cože?“

„Marlene,“   opakoval   jsem,   „říkal   jsem,   že   jste   s Gavinem

udržovala intimní vztah.“

„To, co říkáte, je strašné.“

„Marlene, skutečně byste mi měla přestat lhát,“ nabádal jsem ji. 

„Soukromý detektiv jménem Jerry Francis vás několikrát spolu viděl. 

Dále   jeden   velice   spolehlivý   zdroj,   vysoce   postavený   v Kinergy, 

tvrdí, že se s vámi Gavin scházel.“

Marlene   se   zastavila,   opřela   se   o kovové   zábradlí   na   pobřežní

zídce a zadívala se na oceán. Pak se pomalu obrátila ke mně. Oči

měla   trochu   vlhké,   někteří   lidé   však   ze   sebe   dokáží   silou   vůle

vymačkat i slzy. 
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„Čert   vás   vem,“   vydechla.   „Nic   mi   nenecháte.   Ani   poslední

zbytek důstojnosti.“

„Možná   jen   zbyteček,“   opáčil   jsem.   „Povězte   mi,   co   můžete, 

o Steve Gavinovi.“

„Byl to velice jemný muž.“

„A vy jste z jeho smrti naprosto zničená,“ dodal jsem. 

„Ach, proč musíte být tak krutý? Nemohla jsem přece dát najevo, 

co cítím.“

„Proč ne?“

„Byla jsem vdaná žena,“ odpověděla. 

„Až do smrti svého manžela.“

„A po jeho smrti?“ dodala. „Co by si lidé pomysleli, když bych se

hned příštího dne začala ukazovat s Gavem?“

„Odporná   představa,“   přitakal   jsem.   „Měl   Gav   nějakou   teorii

ohledně smrti vašeho muže?“

„Ne, samozřejmě že ne, byl by to okamžitě řekl policii.“

„To věřím,“ řekl jsem. „Věděl něco o tom vyměňování manželek

s Berniem a Ellen?“

Nato mě udeřila do tváře, i když ne příliš tvrdě. Zůstal jsem stát. 

„Považuju to za zápornou odpověď,“ poznamenal jsem. „Věděl

o Darrinu O’Marovi a o tom jeho programu?“

„Vy parchante,“ zasyčela. „Copak se vás nic nedotkne?“

„Byl bych hluboce dojat,“ oponoval jsem jí, „kdybyste mi řekla, 

jestli Gavin věděl o O’Marovi a o jeho programu.“

„Možná, že jsem se o tom před ním zmínila.“

„Přiznala jste se, že jste v tom také angažovaná?“

„Ne, samozřejmé ne. Jenom jsem mu pověděla, jak jsem slyšela, 

že je to v Kinergy oblíbené.“

„Zajímalo ho to?“

Marlene   teď   předstírala   vzdor.   Hlavu   měla   vztyčenou   a mírně

v záklonu, jako vladař promlouvající k poddaným. 

„Ano. Zdálo se, že ho to docela zajímá. Konec konců, je to také

celkem interesantní koncept.“

„To se vsaďte,“  přitakal  jsem.  „Bylo  ještě něco dalšího, co ho

zajímalo?“

Málem zčervenala. 
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„To nemyslím,“ chlácholil jsem ji. „Neexistovalo něco jiného ve

spojitosti s vaším manželem nebo v souvislosti s podnikem, o co by

se Gavin zajímal?“

„Myslím, že šlo o nějaké problémy s penězi. Mluvil o tom nejspíš

s Trentem, předtím než Trent zemřel.“

„Neříkal o jaký finanční problém šlo?“

„Nic, čemu  bych  věnovala pozornost. Připadalo  mi  to všechno

strašně nudné.“

„Mluvil o tom ještě s někým jiným?“

„Zdálo   se   mi,   že   má   starosti   s Coopem,“   odpověděla.   „Po

Trentově tragické smrti Gav povídal, že si asi promluví s Berniem.“

„S Bernie Eisenem?“

„Ano.“

Zvedl jsem ruce, abych si chránil obličej. 

„On o vás a o Berniem nevěděl?“

Teď vyměnila domýšlivý výraz za ledově mrazivý. 

„Už jsem vám to řekla, ne.“

„Takže, jak dlouho jste s Gavinem udržovala poměr?“ zeptal jsem

se. 

„Od,   počkejte,   byli   jsme   spolu   poprvé…   bylo   to   krátce   před

Trentovou smrtí, myslím.“

Podél zídky se k nám blížila ta žena s bulteriérem. Pozoroval jsem

ji   přes   Marlenino   rameno.   Zepředu   vypadala   stejně   dobře   jako

zezadu. 

„Takže   jste   nějaký   čas,“   prohodil   jsem   k Marlene,   „vyváděla

současně s Trentem, Berniem a Gavinem. To je docela dobrý výkon.“

„Já s nikým nevyváděla,“ odporovala. „Snažila jsem se najít sama

sebe.“

„Jak to dopadlo?“ otázal jsem se. 

„Velice dobře, děkuji,“ ujistila mě. „Teď už vím, kdo jsem.“

Vyhnul jsem se pasti, kterou na mě nalíčila. Nezeptal jsem se jí, 

kdo   tedy   je.   Ať   už   byla   kýmkoliv,   bylo   mi   z ní   špatně.   Jediná

opravdová věc, kterou udělala od chvíle, kdy jsem ji potkal, bylo to

ztřískání se u oběda. 

„Nevrátíme se?“ navrhl jsem. 
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„Už jste unavený? Já chodím vždycky osm kilometrů. Jsem ve

skvělé formě.“

„Dokážete dělat kliky na jedné ruce?“ otázal jsem se. 

„Cože?“

„To nic,“ uklidnil jsem ji. 

„Je osm kilometrů na vás moc?“ zeptala se. 

„Ano, je,“ odvětil jsem. „Rozloučím se s vámi tady.“

„No, doufám, že jsem vám pomohla,“ poznamenala. 

„Jistě.“

„Dobře   tedy,“   řekla.   „My   si   ty   naše   společné   chvíle   pokaždé

užijeme, že?“

„Pokaždé,“ přitakal jsem. 

Když   jsem   se   vrátil   do   kanceláře,   zavolal   jsem   společnost,   která

pronajímala komplex apartmánu na Park Drive, kde Coop měl své

hnízdečko lásky, a představil jsem se jako policista. V budově žádný

nájemník jménem Cooper něho Griffin nebydlel. Byt 2B byl pronajat

Stevenu   Gavinovi.   Šeky   za   nájemné   přicházely   z jeho   vlastního

bankovního účtu. 

Pohlédl jsem na velký obrázek Susan, který stál na kartotéce. 

„Tak tedy,“ promluvil jsem k ní, „Gavin věděl o hnízdečku lásky

a navíc   věděl   ještě   o něčem   dalším,   což   mělo   cosi   společného

s penězi,   o nichž   hovořil   s Trentem   Rowleyem   a možná   i s Bernie

Eisenem.“

A Trent Rowley byl nyní mrtev, stejně jako Gavin. Nezmínil se

o těch finančních záležitostech také Cooperovi? Zdálo se, že ne. Proč

ne?   Protože   Cooper   nebyl   angažovaný   v každodenním   řízení

podniku.   Protože   se   chtěl   stát   prezidentem   a tudíž   potřeboval   mít

možnost popřít svou účast v jakémkoliv finančním skandálu, který

by se snad mohl provalit. 

„Proč tedy Gavin nechal sledovat Marlene a Ellen?“ otázal jsem

se Susaniny fotografie. 

Její   obrázek   zjevně   odpověď   také   neznal.  A proč   Gavin   navíc

pokračoval   v poměru   s Marlene?   Jednou   z možností   byla

samozřejmě  láska. Nebylo  to však zdaleka jisté. Skutečnost, že ji
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nechal sledovat, by byla celkem pochopitelná, kdyby se s ní chtěl

vyspat. 

Jerry   Francis   se   svým   partnerem   hlásili   výsledky   pouze   jemu

a považovali ho za Marlenina manžela. A ona se jim zdála dostatečně

atraktivní,   aby   s ní   někdo   chtěl   spát,   pokud   s ní   ovšem   potom

nehodlal mluvit. Možná, že se Gavin s ní miloval jen proto, že byla

po ruce. Ale on se k ní přece vrátil znovu, alespoň jestli se jí dalo

věřit. Proč? Kvůli nějakému pátrání? 

Řekněme,   že   byl   Cooperovi   skutečně   loajální   tak,   jak   Adele

říkala. Zdálo se, že Cooper byl o tom přesvědčen, i když jsem u něj

nezaregistroval žádný projev pocitu ztráty. A vzhledem k tomu, že

Gavin pro něj pronajímal hnízdečko lásky, mohl také tušit, že Cooper

je namočený v nějaké špinavé sexuální aféře. Třeba nevěděl v jaké

přesně, což mu dělalo starosti. Chtěl, aby se Cooper stal senátorem

a možná i prezidentem. 

Samotná   špinavá   sexuální   aféra   by   ho   však   nezabila.   Cooper

věděl,   že   něco   takového   udrží   v tajnosti.   Sakra,   Cooper   ho   přece

přiměl, aby pro něj pronajal ten byt na Park Drive. Takže to muselo

být něco jiného. A jediná jiná věc, o níž jsem věděl, byly ty finance. 

Na čemž teď pracoval Marty. Ale proč by měl Gavin nechat sledovat

kvůli financím dvě manželky? 

Znovu jsem pohlédl na Susanin portrét. Byla na něm v přírodě, na

hlavě měla slaměný klobouk, v ruce držela skleničku vína, hovořila

s někým mimo objektiv a usmívala se způsobem, jakým se usmívala

vždycky  – s hlavou pootočenou a mírně  skloněnou. Byla  to pravá

Susan. Má nejoblíbenější. 

„Co mi to uniká?“ otázal jsem se. 

Susanin obrázek se zamyslel. Já se také zamyslel. Chvíli ani jeden

z nás nic neříkal. Byl právě vlhký srpen. Venku se setmělo poněkud

víc,   než   bylo   uprostřed   odpoledne   obvyklé.   Zaslechl   jsem   hrom. 

Nepřicházel z blízka. Vlastně byl příliš daleko, než aby bylo vidět

zablesknutí. Zatím nepršelo. Vzduch byl ale těhotný deštěm, který se

zaručeně spustí co nevidět. 

Pak jsem promluvil. „Ty dvě záležitosti se protínají.“

Byl   jsem   si   docela   jistý,   že   mi   Susanin   obrázek   odpověděl

samozřejmě že ano. 
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Existoval   tu   jakýsi   společný   jmenovatel,   jak   pro   tu   špinavou

sexuální aféru, tak pro finanční problémy. Jinak jsem si to nedokázal

vyložit. Což znamenalo, že na scénu se opět vrací Darrin O’Mara. 

A jeho přítel Lance. 
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Zašel   jsem   na   policejní   velitelství   a strávil   tam   hodnou   chvíli

s Belsonem. Ani Devaney, ani O’Mara však žádný záznam neměli. 

Probrali jsme tedy fotografie. Pátrali jsme po lidech s dlouhými vlasy

a velkými  brýlemi. Lancea jsem nenašel. Pak jsme probírali muže

s iniciálami L.D. a D.O., ale neobjevili jsme ani Lancea, ani Darrina. 

Hledali   jsme   podle   křestních   jmen.   Pátrali   jsme   podle   příjmení. 

Prohrabali jsme se sexuálními trestnými činy. Vydíráním. Incidenty

spojenými se střelbou. Použili jsme všechny eventuální reference, na

jaké jsme si jenom vzpomněli. Neobjevili jsme ale ani jednoho. 

„Možná, kdybych měl slovo, jaké má takový seržant z oddělení

vražd,   mohl   bych   přimět   rozhlasovou   stanici,   aby   nám   pomohla

s O’Marovou minulostí.“

„A co myslíte, že by nám z toho rádia pověděli ze všeho nejdřív?“

zeptal se Belson. 

„O svobodě   slova.   Svobodě   tisku.   Nároku   na   ochranu   před

nepřípustným   prohledáváním   a pronásledováním.   Svobodě   mylně

nás informovat o počasí a prakticky o všem.“

„Jestli   se   mi   ale   podaří   tímhle   vším   proniknout   a něco   z nich

nakonec   přece   jen   dostanu,“   pokračoval   Belson,   „o   čem   se   bude

potom mluvit u soudu?“

„O svobodě slova,“ odpověděl jsem. „Svobodě tisku. Nároku na

ochranu   před   nepřípustným   prohledáváním   a pronásledováním. 

Svobodě mylně nás informovat. Svobodě prodávat reklamu…“

„Takže zapomeňte na tu rozhlasovou stanici. Ať hodláme nalézt

cokoliv, musíme mít ke svým dotazům přesvědčivý důvod.“
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„Ale   i kdyby   se   nejednalo   o důkaz,   který   by   obstál   u soudu,“

dodal jsem. „Kdybych o něm něco věděl, určitě bych dokázal najít

způsob, jak ho dostat.“

„Na  základě   toho,   co   jste   mi   pověděl,   bychom   ho  snad   mohli

obvinit z kuplířství,“ nadhodil Belson. 

„Má   to   několik   háčků,“   přiznal   jsem.   „On   dostává   peníze   za

semináře,   které   jsou   legální.   Kromě   toho   mu   těžko   prokážeme

cokoliv jiného.“

„Co ty holky, které posílá svým klientům? To dělá kvůli tomu, že

je tak šíleně romantický?“

„Téměř   určitě   ne,“   odvětil   jsem.   „Abychom   ale   prokázali,   že

provádí něco horšího, než že jen vede seznamovací služby a nazývá

to trochu jinak, museli  bychom  přinutit  řadu lidí svědčit,  což oni

nechtějí.“

„Přičemž   bychom   zničili   reputaci,“   dodal   Belson,   „lidí,   kteří

neudělali nic horšího, než že souložili.“

„V tomhle by byla vinna i celá řada z nás,“ podotkl jsem. 

Belson se na mě ušklíbl. 

„Díky bohu,“ řekl. 

„Takže to udělat nechceme,“ shrnul jsem to. 

„Nejspíš ne,“ přitakal Belson. 

„O’Mara   ale   samozřejmě   nemusí   vědět,   že   k tomu   nechceme

sáhnout.“

„Správně,“ souhlasil Belson. „To nemusí.“

„Budu si to pamatovat,“ slíbil jsem. 

„Je tu ještě jedna věc, kterou je potřeba si pamatovat,“ pokračoval

Belson.   „Zatím   jste   mi   neřekl   nic   o tom,   jestli   není   ten   chlápek

podezřelý i z jiných věcí. Máte nějaký důvod myslet si o něm, že je

také vrah?“

„Správně.“

„Zamlčujete něco?“

„Samozřejmě něco zamlčuju,“ přiznal jsem. „Ale není to nic, co

by změnilo to, co víte.“

„Proč ho tedy považujete za podezřelého?“

„Protože,“ opáčil jsem, „ho podezírám.“

Belson přikývl. 
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„Díky, že jste mi to objasnil,“ poznamenal. 

Když   jsem   vycházel   z budovy   policejního   ředitelství,   hromy   se

přiblížily   a tentokrát   je   už   doprovázely   i blesky   a déšť.   Déšť   byl

natolik prudký, že ho stěrače málem nezvládaly. Doprava v ulicích se

plížila krokem. Hromy byly blízké a hlasité a následovaly okamžitě

po blescích, které světélkovaly jako rtuť na mokrých karoseriích aut

a kluzkých   ulicích.   Než   jsem   se   dostal   do   kanceláře,   bylo   skoro

sedm. Právě jsem věšel pršiplášť a setřásal vodu s klobouku, když

vešel Hawk v černém hedvábném kabátu do deště a bez klobouku. 

Něco nesl v igelitové tašce ze samoobsluhy. 

„Skvělý pocit,“ poznamenal. 

Svlékl si plášť. 

„Smát se do mraků,“ dodal. 

Přistoupil k přístěnku, otevřel dveře, vzal odsud ručník a osušil si

lesknoucí se hlavu. 

„Vysoko nad námi,“ pokračoval. 

„Přestaň,“ napomenul jsem ho. 

„Jenom jsem veselý,“ vysvětloval. „Máš nějaké jídlo?“

„Zavolám pro pizzu,“ slíbil jsem. 

„Pro dvě,“ opravil mě Hawk. 

Přešel k chladničce, vytáhl odsud dvě lahve Stella Artois a jednu

mi podal. 

„Máš mi co povědět?“ zeptal jsem se ho. 

„Darrin a Lance,“ řekl. „Láska, jež se ostýchá pojmenování.“

Upil jsem trochu piva. 

„To nám poskytuje značně široké pole pro spekulace,“ řekl jsem. 

„Myslel jsem si to,“ přitakal Hawk. „Proto jsem chtěl dvě pizzy.“

„Hned je objednám,“ vzpamatoval jsem se a sáhl po telefonu. 

Vzal jsem si plátek pepřové pizzy s houbami a zakousl se do něj

z nejužší strany. 

„Tak, co víš?“ otázal jsem se. 

„Nic, co bys mohl použít u soudu,“ oznámil Hawk. 

„Nic, co by u soudu obstálo jako důkaz,“ opravil jsem ho. „Musím

to ale vědět.“
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„Jsou   to   intimní   partneři,“   vysvětloval   Hawk.   „Večeří   spolu. 

Chodí spolu do kina. Dohromady absolvují večerní procházky. Chodí

spolu i na nákupy.“

„To ještě neznamená, že mají intimní vztah,“ namítl jsem. 

„Lidé vídají tebe se Susan,“ poznamenal Hawk, „a vědí, že spolu

máte vztah. A když přitom vidí tebe se mnou, tak vědí, že my vztah

nemáme.“

„Díky bohu za to,“ poznamenal jsem. „Ale chápu, jak to myslíš.“

„Partneři jsou něco jiného než přátelé,“ dodal Hawk. 

„Chovali   se   k sobě   někdy   na   veřejnosti   důvěrně?“   chtěl   jsem

vědět. 

„Ne.“ nic. 

„Jsi si ale jejich vztahem jistý?“ 

„Jo.“

Hawk   vstal,   zašel   opět   k chladničce   a vytáhl   další   dvě   piva. 

Igelitová taška s nákupem ležela stále na podlaze vedle jeho židle. 

„Co je v tom pytlíku?“ zeptal jsem se. Hawk se zeširoka usmál. 

„Doufal jsem, že se zeptáš,“ poznamenal. 

„Bránil jsem se tomu, jak to jenom šlo,“ připustil jsem. 

„Takže   dnes,“   spustil   Hawk,   „jsem   se   schovával   před   deštěm

v jedněch domovních  dveřích na druhé straně jejich ulice  a ti dva

drahouškové   vyšli   ven   s deštníkem.   To   jenom   potvrdilo   mé

podezření, že jsou to homouši.“

„Opravdoví muži deštník nenosí.“

„Přesně,“   přitakal   Hawk.   „Pak   jsem   zjistil,   že   jdou   do   jedné

prvotřídní restaurace asi jeden blok vzdálené. Takže jsem se vydal za

nimi   a nahlédl   oknem   dovnitř   právě   ve   chvíli,   kdy   se   usazovali

u stolu. Pozoroval jsem je asi minutu, když jim číšník přinesl veliké

jídelní lístky. Vzal si od nich objednávky na pití a když odešel, oba

se   zahloubali   do   nabídky.   Došel   jsem   k závěru,   že   tam   stráví

minimálně hodinu, nebo ještě spíše dvě, což mi poskytne dost času, 

abych se porozhlédl kolem.“

„Takže jsi pádil do jejich bytů,“ dodal jsem. 

„Já nepádím,“ opravil mě Hawk. „Přesunul jsem se rychle, ale

jako vždycky elegantně, k jejich domu a vstoupil dovnitř.“

„Nějaké problémy při vstupu?“
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„Pcha!“

„Takže jsi tam něco našel,“ poznamenal jsem. 

„Našel.“

„A to igelitovou nákupní tašku,“ hádal jsem. 

„To jsem si vypůjčil, abych to měl do čeho schovat,“ opravil mě

Hawk. 

„Jak nápadité,“ ocenil jsem. 

Hawk odložil dílek pizzy, který držel v jedné ruce, a láhev piva, 

kterou   měl   ve   druhé.   Vzal   igelitový   sáček   a z něho   vytáhl

výstřižkovou knihu vázanou v kůži. Jemně ji položil na stůl, zaklonil

se a znova se ujal pizzy i piva. „Našel jsem to ve spodní zásuvce

Lanceho prádelníku,“ oznámil Hawk. „Pod košilemi. Pěkné košile. 

I když malé.“

„Tys mu chtěl štípnout košile?“

„Jistě, ale pro nás oba byly opravdu moc malé.“

„To jsi hodný, že jsi na mě myslel,“ podotkl jsem. 

Otevřel   jsem   desky.   Na   první   stránce   byl   výstřižek   z novin

 Kansas City Star z 10. března 1991. Popisoval vraždu nějakého páru

z Kansas City. Další stránku tvořil článek ze  Dispatch z ledna 1992, 

hovořící o prominentním lékaři, kterého nalezli zavražděného v jeho

autě na parkovišti v Belleville  v Illinois.  A tak to šlo dál. Celkem

devět vražd, všechny podrobně popsané v novinových článcích, které

byly pečlivé vystřiženy a nalepeny na stránky. Vražda číslo osm byl

Trent Rowley, vražda číslo devět Gavin. 

„Lance mi nahání husí kůži,“ poznamenal jsem. 

„Ale moc pěkně se obléká,“ dodal Hawk. 

„Jakmile zjistí, že se mu tohle ztratilo, tak zdrhne,“ poznamenal

jsem. 

„Nejspíš to ale není první věc, po které by se díval, když přijde

domů,“ opáčil Hawk. 

„Ve chvíli, kdy to ale začne hledat, okamžitě zmizí,“ opakoval

jsem. 

„Předáme to Quirkovi?“ zeptal se Hawk. 

„Nedokazuje to, že ty vraždy spáchal, jen to, že ho zajímaly.“
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„Pořád by to ale stačilo k tomu,  aby ho zabásli, ne? Vzali mu

otisky. A možná   zjistili,   kdo   to   k čertu   doopravdy   je,“   odpověděl

Hawk. 

„Nebo  taky  ne  a pak   jim   zůstane  jenom  tahle   kniha  výstřižků. 

Jenomže ji žádný soudce nepřijme jako důkaz, protože byla získaná

nelegálním   způsobem   a ještě   k tomu   smutně   proslulým   lumpem. 

Takže ho budou muset zase pustit.“

„Smutně proslulým lumpem?“

„Tak tedy dobře známým,“ připustil jsem. 

„A – skvělým,“ dodal Hawk. 

„Zbraň jsi nenašel?“ 

„Ne.“

„Prohledal jsi byt O’Mary?“

„Jo.“

„Neměl jsi ale čas všechno dokonale rozebrat.“

„Ne.“

„Nic.“

„Takže víme o něm tohle všechno,“ povzdechl jsem si, „a přitom

netušíme, kdo vlastně je.“

„Myslíš, že provedl všechny ty vraždy, o nichž má  výstřižky?“

zeptal se Hawk. 

„Jo. Můžeme dát Quirkovi jejich seznam a uvidíme, s čím přijde. 

Bude to ale nějaký čas trvat.“

„Třeba se mu podaří sejmout nějaké otisky i tady z těch desek,“

nadhodil Hawk. 

„Třeba,“ připustil jsem. „Zatím mu je ale nechci dát.“

„Protože ho chceš s nimi překvapit.“

„Až jednou,“ připustil jsem. „Jestli budu muset.“

„Mohli bychom se teď hned vypravit do toho jejich domu,“ navrhl

Hawk.   „Vrátit   jim   výstřižkovou   knihu   a zeptat   se,   co   to   má

znamenat. Pak bychom viděli.“

„Kdybychom měli štěstí, tak by se Lance mohl rozčílit,“ dodal

jsem. 

„A vytáhnout   bouchačku,“   pokračoval   Hawk.   „Pak   bychom   už

nemuseli hledat nic dalšího.“
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„To je lákavé,“ připustil jsem. „Ale zatím ne. Hlídej toho Lancea

ještě chvíli. Rád bych věděl, co objeví Marty Siegel. Je tu někde

jakési spojení a já bych rád věděl, co to je.“

„Ty vždycky dost brzo zapomínáš,“ poznamenal Hawk, „k čemu

tě najali, viď?“

„Pořád jsem ještě nezjistil, kdo zabil Trenta Rowleye.“

„Až to objevíš, a kdyby to byl někdo úplně cizí, který s tímhle

vším nemá co společného, pak přestaneš?“ chtěl vědět Hawk. 

Usmál jsem se místo odpovědi. 

„Jsem hrozně zvědavý,“ přiznal jsem. 

„To určitě jsi,“ přitakal Hawk. 

„Jenom   neztrať   toho   Lancea.   I kdyby   věděl,   že   ho   sleduješ, 

v žádném případě ho neztrať.“

„Uvědom si, s kým mluvíš,“ připomněl mi Hawk. 

„A nezapomínej, že Lance nejspíš zabil už devět lidí.“

Hawk se ušklíbl. „Dostal bych ho,“ prohodil Hawk. 

„To jsem si jistý.“
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„Je to pěkný podfuk,“ oznámil Marty. 

„Našel jste to?“ ujišťoval jsem se. 

„Našel. Já, největší auditor na světě. Zhasněte.“

„Je to legální?“ chtěl jsem vědět. 

„Dobrý bože, samozřejmě ne,“ odpověděl Marty. 

„Můžete mi to vysvětlit?“

„Drasticky to zjednoduším,“ odpověděl. 

„Bože můj,“ povzdechl jsem si. 

Konečně   přestalo  pršet  a den  byl  suchý  a příjemný.   Marty měl

kancelář na Stanford Street, takže jsme se dohodli, že se setkáme na

poloviční cestě. Proto jsme teď seděli spolu na lavičce v Common

Park,   nedaleko   stanice   Park   Street,   a sledovali,   jak   kolem   nás   po

Tremont Street proudí pouliční život. Vedle nás se shromáždili holubi
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a veverky v očekávání, že je budeme krmit. Zklamali jsme je. Avšak

jak holubi, tak i veverky se nedají zklamat jen tak lehce. 

„Pokud   mohu   říct,   tak   vašimi   pachateli   jsou   Trent   Rowley

a Bernie Eisen. Víte, co to je jednotka speciálního určení?“

„Ne.“

„Jednotka   speciálního   určení   se   často   používá   pro   zajištění

dluhu.“

„Snažně prosím o drastické zjednodušení,“ pravil jsem. 

„To   jsem   hodlal   udělat,“   ujistil   mě   Marty.   „Řekněme,   že

provozujete   obchod,  Spenserovu  prodejnu sendvičů.  Máte  spoustu

zákazníků, kteří si u vás kupují sendviče, jež platí kreditní kartou, za

kteréžto pohodlí jim měsíčně účtujete jedno procento. Takže na konci

každého dne vyděláte řekněme sto dolarů, plus jedno procento na

konci měsíce. Ve vaší pokladně ale není jediný cent. Vytvoříte tedy

jednotku   speciálního   určení   a nazvete   ji   kupříkladu   Susanin

hodnotový   trust.   Do   téhle   společnosti   můžete   investovat   vlastní

peníze,   ale   přinejmenším   tři   procenta   kapitálu   musí   představovat

nezávislé finance. Pak prodáte své pohledávky v hodnotě jednoho sta

dolarů plus úroky Susaninu hodnotovému trustu. Takže na konci dne

máte  v pokladně   svých  sto  dolarů  v hotovosti.  Susanin  hodnotový

trust dále prodá své akcie investorům, kteří jsou ochotni vložit peníze

za jednoprocentní úrok měsíčně. Takže Susanin trust inkasuje režijní

přirážku   a investoři   dostanou   zpátky   své   peníze   ve   splátkách   za

sendviče plus jedno procento úroků. Chápete to?“

„Jo, jistě,  takhle  to dělají  i banky s hypotékami,  že  ano?  Nebo

obchodníci s automobily.“

„Dělá to spousta lidí a je to naprosto legální.“

„Dokonce i když to používají banky a prodejci aut?“

„Je to překvapivě, ale je to pravda,“ ujistil mě Marty. 

„Co v případě Kinergy?“

„Rowley   s Eisenem   vytvořili   jednotku   speciálního   určení,   aby

zamaskovali dluhy. Pamatujete si, co jsem vám řekl? Měli hromadu

výdělků, ale žádnou hotovost.“

„Starý trik tržního účetnictví.“

„Velmi dobře.“

„Takže nedostatek hotovosti vytváří dluh.“
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„Správně,“ pochválil mě Marty. „Neboli buď jeden nebo druhý

projekt je ztrátový podnik.“

„A splácení dluhu odčerpává hotové peníze.“

„Ano.“

„Potřebovali tedy udržet tyto transakce mimo účetní knihy, nebo

by jejich uzávěrky přestaly vykazovat zisk a lidi by akcie společnosti

přestali kupovat.“

„To je řečeno asi trochu nelítostně,“ odpověděl Marty, „ale nikoliv

nepravdivě.“

„Takže řešením se pro ně stala jednotka speciálního určení.“

„Ještě   něco   lepšího,“   řekl   Marty.   „Mohli   jednotce   speciálního

určení prodat kteroukoliv finanční  operaci, dluhů na to měli  dost, 

a nakonec to ještě v knihách vykázat jako příjem.“

„A to je taky legální?“

„Pamatujete, co jsem vám říkal ohledně podmínek existence?“

„Že jednotka speciálního určení musí být nezávislá na zakládající

společnosti.“

„Jo. Tak tahle není. Vlastní ji z převážné míry Rowley a Eisen, 

nebo paní Rowleyová, paní Eisenová a takoví lidé. A kromě toho, 

peníze na založení jednotky jsou garantovány akciemi Kinergy.“

„Včetně oněch tří procent?“

„Ano.“

„Takže není na Kinergy nezávislá.“

„Ne   a tudíž,   jak   se   rozvíjela,   některé   její   nástroje   přestávaly

fungovat   v zájmu   Kinergy,   ale   byly   naopak   velice   prospěšné   pro

Rowleyho a Eisena. Chcete slyšet jak?“

„Ježíšikriste,   ne,“   zarazil   jsem   ho.   „Takovouhle   diskusi   už

absolvovat znova nechci.“

„Proto také nejste auditor světového formátu.“

„Díky bohu,“ poznamenal jsem. „Copak ale neexistuje někdo, kdo

by měl podobné postupy schvalovat?“

„Představenstvo,“ odpověděl Marty. 

„A schválilo to?“

„Představenstvo Kinergy, alespoň jak mi to připadá, by schválilo

i povinnou homosexualitu, kdyby to navrhl Trent s Berniem.“

„Copak u nich neexistuje nějaká vnější kontrola účtů?“
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„Existuje. Jedna z nejlepších firem Severovýchodu. Kinergy jim

platí zhruba tři miliony ročně.“

„Tolik   tedy   o jejich   spolehlivosti,“   řekl   jsem.   „A jak   do   toho

zapadá náš člověk Coop?“

„Stojí kdesi mimo, s očima  upřenýma  ke hvězdám,“ odpověděl

Marty. 

„Myslíte, že o tom nevěděl?“

„Myslím, že o tom nechtěl vědět. Taková společnost jako Kinergy

musí   především   prvotřídně   vypadat.   Díky   způsobu,   jakým   vedou

svůj byznys, je nezbytné, aby každý rok zvyšovala zisky, aby jejich

akcie   vyhlížely   dobře   a aby   se   kolem   nich   neustále   točily   banky

s velkými investory.“

„Takže se raději díval jinam?“

„Myslím, že ani nemusel,“ odpověděl Marty. „Tyhle praktiky jsou

dost komplikované. Záznamy finančních toků vypadají, jako by je

namaloval Hieronymus Bosch. Vždyť  i já sám jsem měl potíže se

v nich vyznat.“

„Svatá prostoto,“ pronesl jsem. 

„A,“   pokračoval   Marty,   „Coop   pravděpodobně   ani   tak   chytrý

není.“

„Je přece výkonným ředitelem,“ podotkl jsem. 

„To je dost skličující, že?“ opáčil Marty. 

„Budou nějaké problémy?“

00„S Kinergy? To se můžete spolehnout,“ ujistil mě Marty. 

„Půjdou ke dnu?“

„Určitě,“ odvětil Marty. „A pěkně brzo.“

„Narazil jste na nějaký náznak, že to Eisen ví? Nebo že to věděl

Rowley?“

Marty se na mě usmál. 

„Oba vlastnili moře akcií Kinergy,“ pravil. 

„To bylo pro ně příjemné,“ řekl jsem. 

„Rowley   je   začal   prodávat   tak   rychle,   jak   jen   mohl,   aniž   by

vyvolal nějaké otřesy na trhu. Eisen to stále ještě dělá.“

„Moc peněz?“

„Ano.“

„Sto dolarů?“ nadhodil jsem. 
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„Ne.   To  je   spousta   peněz   tak   pro   vás.   Spousta   peněz   pro   ně

znamená miliony.“

„Miliony?“ podivil jsem se. 

„Záleží samozřejmě na aktuální ceně na burze, ale pěkných pár

milionů to bude.“

„Takže,   v jejich   nejlepším   zájmu   bylo   udržovat   Kinergy   nad

vodou do doby, než své akcie prodají,“ řekl jsem. „Teprve pak ji

nechat klesnout ke dnu.“

„Do akcií Kinergy přitom investovala spousta jejich zaměstnanců, 

ale i různé penzijní fondy.“

„Takže až to praskne?“

„Jsou v prdeli,“ opáčil Marty. 

„Vy   auditoři   máte   svůj   speciální   jazyk,“   poznamenal   jsem. 

„Mimochodem, nenarazili jste někde při tom pátrání na jméno Darrin

O’Mara?“

„Jistě. Ten vlastní tu jednotku speciálního určení.“

„A co Lance Devaney?“ ptal jsem se dál. 

„Jo.“

„Taky v té jednotce?“

„Jo.“

„Nějak financované prostřednictvím Kinergy?“

„Jo.“

„Zatraceně,“ pravil jsem. 

„Zatraceně?“

„Jo,“ přitakal jsem. „Detektivové mají také svůj jazyk. Můžeme to

všechno prokázat u soudu?“

„Když budu mít i nadále přístup ke knihám,“ přitakal Marty. „My

půjdeme k soudu?“

„Nemám ponětí,“ připustil jsem. 

Marty se pak vrátil do Stanford Street a já zůstal ještě chvíli sedět na

lavičce. Ze svého místa jsem hleděl do Tremont Street na místa, kde

měli   svůj   byt   Eisenovi.   Přede   mnou   se   objevila   horda   černých

a hispánských dětí, mířících po Winter Street k Downtown Crossing. 

Tam se nachází jedna menší policejní služebna. Jeden z policistů mi
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kdysi  pověděl,  že se tam děti  shromažďují ne proto, aby páchaly

výtržnosti, ale protože tam je bezpečněji. 

Současná situace byla pro mě nová. Najednou jsem měl nadbytek

informací.   Obvykle   jsem   trpěl   právě   opačným   extrémem.   Věděl

jsem, že v tom jsou namočení  všichni, ať už se jednalo o cokoliv

a o kohokoliv. Byla tu spousta peněz, spousta sexu, z čehož většinu

představovalo cizoložství. To také byly dva nejsilnější motivy. Znal

jsem jména všech hráčů. Věděl jsem, kdo dostával peníze a kdo sex. 

Alespoň v rozumné míře jsem chápal, co se v Kinergy děje a co s tím

Rowley   a Eisen   měli   společného   –   že   z podniku   odsávali   peníze

a posílali   firemní   loď   ke   dnu.   Jediné,   co   zbývalo   dokončit,   bylo

objevit, kdo zabil Rowleye i Gavina, a můj úkol bude splněn. Ať už

bude výsledek jakýkoliv. 

Za předpokladu, že výstřižková kniha Lance Devaneye znamená

něco   víc   než   jen   důkaz   děsivého   fandovství,   právě   on   by   byl

nejvhodnějším  kandidátem.  Bylo   by  nicméně   ještě   lepší,  kdybych

mohl   dokázat,   proč   zabil   Rowleye   a Gavina.   Gavina   zastřelili

nejspíše proto, že se příliš přiblížil k něčemu nebezpečnému, ať už to

bylo   cokoliv.  Proč   ale   zabili   Rowleye?   Připadalo   mi,   že   se   mně

rozskočí   hlava.   Příliš   moc   jsem   přemýšlel   o příliš   mnoha   věcech

a vyvozoval jsem z toho příliš málo závěrů. To bylo pro mě opravdu

novum.   Daleko  spíš  jsem  přemýšlel   jen  minimálně  a dělal  závěry

z téměř   nulových   informací.   Chvíli   jsem   tam   seděl   a poněkud

aktualizoval svůj výzkum ohledně trendu stále těsnějšího dámského

oblečení. Mezitím se přede mnou zastavil jeden umíněný hlodavec

s oškubaným   ocasem,   vyprávějícím   o řadě   vítězných   bitev   svého

nositele,   a výmluvně   se   na   mne   zahleděl   v očekávání   buráku. 

V Bostonském všeobecném žije řádka pěkně tvrdých chlapáků. Co

jsem   potřeboval   ze   všeho   nejvíc,   to   byla   čerstvá   a inteligentní

perspektiva   celého   případu.   Hodiny   ukazovaly   tři   čtvrtě   na   dvě

odpoledne. Susan bude volná v pět hodin. Kdybych  si dal na čas

s pozdním obědem a pak se doopravdy loudal na protější stranu řeky, 

Susan by mohla tou dobou téměř končit. Mohl bych ale zatím vyjít

do  patra   do  jejího   bytu   a s Perlou   na  chvíli   zavřít   oko,  než   bude

Susan   schopna   pozorně   vyslechnout   můj   referát   ohledně   auditu
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v Kinergy. Vstal jsem. Veverka s umolousaným ocasem se postavila

na zadní. „Nesnaž se,“ napomenul jsem ji. „Já se balím.“
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„Copak Eisen nevypadá jako podezřelý?“ pravila Susan. „Dva lidé

zapletení do zločineckého podnikání a jeden z nich zemře. Není tedy

jeho kolega první logickou možností?“

Seděli   jsme   na   předním   zápraží   jejího   bytu   a pozorovali

kolemjdoucí   na   Linnaen   Street.   Perla   trůnila   mezi   námi   a dávala

pozor. 

„Byl by, kdyby smrtí Rowleye něco získal.“

„Co by to mělo být?“ dotazovala se Susan. 

„Pořád si to nemůžu srovnat, že by to měly být peníze,“ přiznal

jsem. 

„Neměl každý z nich poměr se ženou svého partnera?“

„To jo. Ale pokud mohu soudit, tak to bylo mezi nimi takové ‚já

stisknu   tvoji   ženu   a ty   zase   stiskneš   tu   mou‘.   Tedy   žádný   důvod

k žárlivosti.“

„Pokud ovšem jedna z nich nebyla víc společná než ta druhá.“

„Marlene mi říkala, že Rowley to s Ellen Eisenovou myslel docela

vážně,“ poznamenal jsem. 

„A co Ellen?“

„Tam jsem nic podobného neviděl.“

„Stejně, žárlivost je pořád možný motiv.“

„Pro tohle klubko zmijí se to zdá moc staromódní a americké.“

„Ale možné,“ trvala na svém Susan. „Co jiného by mohl Eisen mít

za důvod k zabití Rowleye? Nesoustřeďuj se jenom na ten případ, 

mysli i na jiné možnosti. Proč by jeden spiklenec měl zabíjet druhého

spiklence?“

„Kvůli mlčení,“ řekl jsem. „Rowley se chystal všechno prozradit, 

Eisen to věděl a proto ho zabil, aby tomu zabránil.“

„Takže   tu   máme   žárlivost   jako   jednu   možnost;   i mlčení   jako

druhou,“ shrnula Susan. 
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„Mohl ho taky zabít, aby získal jeho podíl, i když nevím, jak by to

mohl provést. Vyšetřování smrti by nejspíš odhalilo situaci v Kinergy

ještě dřív, než by Eisen všechny své akcie stačil prodat.“

„Takže tohle nejspíš žádná možnost není.“

„Ne,“ připustil jsem. „Nejspíš ne. Ale ta teorie ohledně mlčení se

mi nějak líbí.“

„Něco ji podporuje?“

„Gavin,“ řekl jsem. „Gavin byl téměř určitě zastřelen kvůli tomu, 

aby nemluvil.“

„Mhm,“ vydechla Susan. 

„Miluju, když říkáš taková ta cvokařská slova,“ prohlásil jsem. 

„I když je neříkám,“ dodala Susan. 

„To je pravda.“

„Připadá ti Eisen jako vrah?“

„Je   to   takový   typický   finančně   zajištěný   podnikový   trouba

středních let,“ odpověděl jsem. „A my oba známe ten druh lidí, kteří

jsou schopni zabíjet… ne, nepřipadá mi tak.“

„Existuje tu někdo, kdo ti tak připadá?“

„Lance,“ vypálil jsem. 

„Jestli ta jeho kniha výstřižků znamená to, co si myslíš. Lidi ale

sbírají různé fetiše, to přece víš.“

„To  jo,   ale   předpokládat,   že   je   jenom   sběratelem   fetišů,   moc

našemu uvažování nepomáhá,“ řekl jsem suše. 

Susan se na mě usmála. 

„Dobrý bože,“ řekla, „to je přece variace na Pascalovu sázku.“

„Takže   za   předpokladu,   že   je   sériový   vrah,   který   si   vede

záznamy,“ pravil jsem, „je kandidátem na vraha číslo jedna.“

Susan se na minutku zamyslela. Perla mezitím pozorně sledovala

nějakého   muže   a ženu,   kteří   kráčeli   kolem   v takových   legračních

kloboucích. Celé její tělo se napjalo v touze na ně zaštěkat. Moje tělo

také. Oba jsme ale byli opakovaně od takového počínání zrazováni, 

takže jsme se zachovali zdrženlivě. 

„Nebo ho můžeš dát do spojitosti s tvým druhým kandidátem,“

navrhla Susan. 

„Jak to?“ zeptal jsem se. 

197

„No,   máš   tu   dva   členy   zločineckého   podnikání,“   vysvětlovala

Susan, „z nichž jeden má snad důvod k vraždě, ale nemá k ní dost

rozhodnosti,   a druhý,   jenž   k vraždě   nemá   sice   důvod,   ale   zato

rozhodností oplývá. To se docela pěkně doplňuje, ne?“

Přikývl   jsem.   Perla   si   položila   hlavu   na   moje   stehno   a já   ji

pohladil. 

„Nejdéle do minuty by mě to taky napadlo,“ prohlásil jsem. 

„Samozřejmě,“ uklidňovala mě Susan. „Vždyť jsi přece zkušený

detektiv.“

„Na to nezapomínej,“ dodal jsem. 

Perla vypadala starostlivě. 

„Nemyslíš, že bych mohla mít pravdu?“ dotírala Susan. 

„Myslím.“

„Takže jsme ten případ vyřešili?“

„Jestli se nám ovšem podaří najít soudce a porotu, kteří se nechají

přesvědčit jenom tvým slovem.“

„Ach, tohle. Copak nemáš rád hledání důkazů na podporu nějaké

dobré teorie?“

„Hledání   důkazů   pro   různé   teorie   je   mé   křestní   jméno,   milá

dámo.“

„Skutečně?“ nadhodila Susan. „Jak zvláštní.“

47

Většinu následujícího dne jsem seděl ve své kanceláři s nohama

na stole, popíjel kávu, hleděl z okna a přemýšlel. Pozdě odpoledne

jsem si několikrát zatelefonoval a asi ve čtvrt na sedm jsem už stál

s Hawkem ve skrytu  domovního vchodu na Newton Street, přímo

naproti místu, kde bydlel Lance s Darrinem. Zase už se dalo do deště. 

„Jsou pořád vevnitř?“

„Jsou,“ přitakal Hawk. „Teď by měli spolu večeřet.“

„Ve kterém bytě?“

„V O’Marově,“ odpověděl Hawk. 
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„Oukej, o půl osmé mám schůzku s Berniem a Ellen Eisenovými,“

oznámil jsem. 

„Neměl   bys   přijít   pozdě,“   prohlásil   Hawk   a vyrazil   na   druhou

stranu ulice. 

Hustě pršelo. Byl to jeden z těch lijáků za vlhkého počasí, který

sice obvykle netrvá dlouho, ale ani neřeší vlhkost vzduchu. Má to

cosi   do   činění   s tlakovou   výší   nebo   níží   nebo   okluzní   frontou   či

nimbovitou   oblačností   nebo   já   nevím   s čím.   Vklouzli   jsme   do

nevelkého   chráněného   prostoru  před  domovními  dveřmi.  Zahleděl

jsem se na jména u zvonků. 

„Dovolil jsem si nechat udělat nějaké klíče,“ poznamenal Hawk. 

„Bude to uvedené v mém seznamu výdajů.“

„Ty žádný seznam výdajů nevedeš,“ namítl jsem. 

„No, kdybych ale vedl, tak by to na něm bylo,“ ujistil mě Hawk, 

otevřel domovní dveře a vešel do O’Marova domu. Už na chodbě

byla slyšet nějaká klasická hudba zřejmě z kvalitního audiosystému. 

„Bach,“ zašeptal Hawk. „Brandenburský koncert číslo tři.“

„Když říkáš,“ šeptl jsem zpátky. 

Do obýváku se šlo z chodby doprava a za ním se nalézala jídelna. 

O’Mara s Lancem seděli u večeře. Na ubrusu stály svíčky a v kbelíku

se chladila  láhev  bílého  vína. Muži  měli  oblečená  saka a kravaty, 

jako ve společnosti. Když jsme s Hawkem vešli do místnosti, oba na

moment   ztuhli   a jen   na   nás   nehnutě   zírali.   Přehrávač   CD   stál   na

polici vedle dveří. Vypnul jsem ho. Lance položil obě ruce do klína. 

Viděl jsem, jak se Hawk jemně pro sebe usmál, obešel stůl a stanul

v Lanceho blízkosti. 

„Jak jste se sem dostali?“ vyrazil ze sebe O’Mara. „Co, proboha

živého, myslíte, že děláte?“

„Potřebujeme vás na schůzce,“ odvětil jsem. 

„Na schůzce? O čem to sakra mluvíte?“

„Chceme,   abyste   přišli   na   schůzku   s Ellen   a Berniem

Eisenovými,“ objasňoval jsem trpělivě. 

„Nebuďte   směšný,“   vyhrkl   O’Mara.   „Nikam   samozřejmě

nepůjdeme.“
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„Ale   ano,“   pravil   jsem   klidně.   Popadl   jsem   ho   oběma   rukama

vzadu za sako a zvedl ho ze židle. Málem zaječel, ale hlas mu selhal

a vyhrkl jenom: „Lance.“

Ten   rychlým   pohybem   ruky   v klíně   vytáhl   devítimilimetrovou

pistoli. Když  se pokoušel ji natáhnout, Hawk mu ji pravou rukou

vzal, levou rukou ho chytil za dlouhé vlasy, trhl jím ze židle stranou

a postavil ho. 

„To bude správný kalibr,“ poznamenal směrem ke mně a pistoli

schoval do postranní kapsy pláště. 

Lance se pokusil Hawka udeřit, ale ten si ho přidržel na délku

paže, takže Lance na něj nedosáhl. Alespoň tedy proti němu kopl

nohou, ale rovněž bez valného úspěchu. Nakonec Hawka kousl do

předloktí. Hawk ho v odpověď zasáhl patnácticentimetrovou pravou

pěstí a Lance zvadl. Když mu Hawk pustil vlasy, sesul se bezvládně

k zemi. 

„Nemám rád kousání,“ prohlásil Hawk. 

„Och, bože,“ vzdychl Darrin. „Och, bože, och, bože, och, bože.“

Pustil jsem ho a on se vzápětí vrhl na podlahu, aby Lancea přikryl

svým tělem. 

„Och, bože,“ opakoval, „och, bože.“

Za chvíli se Lance začal probírat a za další moment se posadil. 

„Bude v pořádku,“ řekl jsem. „Jenom uslyšel svůj gong.“

„Vraťte mu jeho pistoli,“ oslovil O’Mara Hawka, „a pak uvidíme, 

jaký jste drsňák.“

„Je loajální,“ prohodil Hawk ke mně. 

„Pěkný charakterový rys,“ doplnil jsem ho. 

„Takový se už moc často nevidí,“ přidal se Hawk uznale. 

„Zvedněte ho na nohy,“ vyzval jsem O’Maru. „Musíme jít.“

„Přece  sem  nemůžete   jen tak  vejít,“  namítal   O’Mara,  „a  unést

nás.“

„To víte, že můžeme,“ opáčil jsem. „Jdeme.“

„Teď hned,“ dodal Hawk. 

O’Mara pomohl Lancemu vstát. Ten pohlédl Hawkovi do obličeje

a vydal takový zvláštní zvuk. Bylo  to spíše zasyčení než zavrčení

a vyklouzlo to z něj, jako by o tom sám ani nevěděl. 
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„Zabroukejte   takhle   ještě   trochu,“   vyzval   ho   Hawk.   „Třeba   si

vzpomenu na slova.“

Lanceho oči byly doširoka otevřené, dýchal mělce a rychle a stále

z něj vycházel  onen podivný a protivný zvuk. O’Mara ho objímal

kolem   ramen   a šeptal   mu   něco   do   ucha,   zatímco   jsme   v těsném

hloučku   vycházeli   z domu   a deštěm   pochodovali   po   chodníku

směrem k hydrantu, kde jsem prve zaparkoval auto. O’Mara nasedl

s Lancem dozadu, s paží stále kolem jeho ramen. Hawk si sedl vedle

mne dopředu, otočil se na sedadle, položil ruku na opěradlo a zadíval

se na O’Maru a Lancea. Tentokrát držel v pravačce stříbrný revolver . 

44  Magnum.  Nikdo  nic   neříkal.   Nastartoval   jsem,   zapnul  stěrače, 

zabočil   doprava   na   Columbus  Avenue   a vydal   se   napříč   mokrým

městem. 

Asi   v té   době,   když   jsme   objížděli   Common   Park   a blížili   se

k Eisenově domu na Tremont, Lance konečně přestal vydávat hadí

zvuky. Jeho dech byl nicméně stále ještě značně mělký a rychlý. 

Pokud jsem viděl, nepřestával sledovat Hawka, což jemu, jak se

zdálo,   v nejmenším   nevadilo.   Bernie   s Ellen   odpověděli   na   naše

zazvonění a přišli k domovním dveřím spolu. Když, spatřili O’Maru

a Devaneye, vynaložili značné úsilí, aby nedali najevo žádnou reakci. 

„Hned zkraje vám řeknu,“ spustil O’Mara, jakmile jsme se usadili

v obývacím   pokoji,   „že   tihle   lidé   nás   přinutili   násilím,   abychom

s nimi šli.“

„Přinutili?“ podivil se Bernie. 

„Udeřili Lancea. Tenhle černoch udeřil Lancea.“

Hawk se na Ellen usmál. 

„Docela se mi to líbilo,“ prohodil. 

Lance začal znovu syčet. Ale jenom chvilku. 

„Bernie?“ otázala se Ellen. 

„O co tu doprdele,“ ozval se Bernie, „vlastně jde?“

„To je legrační, že se ptáte,“ utrousil jsem. 

Rozhlédli jsme se po obývacím pokoji. Hawk se opíral o stěnu

nedaleko dveří. Pršiplášť měl stále na sobě, jen si ho rozepnul. Já

seděl   v podivně   rovné   židli   obrácené   čelem   vzad,   abych   se   mohl

předloktími opírat o její opěradlo jako policajti v nočních filmech. 

Ellen   s Berniem   seděli   na   gauči.   Darrin   a Lance   obsadili   dva
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podobné   ušáky,  umístěné   bytovým   architektem   v mírném   úhlu   po

obou stranách panoramatického okna, nabízejícího skvělý výhled do

parku,   kde   mi   před   nedávném   Marty   Siegel   vysvětloval   princip

jednotky speciálního určení. Teď jsem se cítil pohodlněji. Tomuhle

jsem totiž rozuměl daleko líp. 

48

„Je tady jedna zajímavost,“ zahájil jsem rozhovor. „Hawk i já jsme

zatím   vystupovali   trochu   násilnicky   a možná   i nelegálně,   jak

v O’Marově domě dnes večer, tak i tady, v tomhle vašem překrásném

bytě nad městem.“

Nikdo nic neřekl. Lance na mě upíral svůj nehybný hadí pohled. 

Kdyby mu byl Hawk nevzal zbraň, ten pohled by mě znervózňoval. 

„A přitom nikdo ani nenavrhl zavolat polici,“ pokračoval  jsem. 

„To je zvláštní.“

Zase následovalo ticho. 

V tlusté   obálce   ležící   na   podlaze   u mých   nohou   jsem   měl

Lanceovu   knihu   výstřižků.   Zvedl   jsem   ji,   otevřel   a knihu   vytáhl. 

Nalistoval jsem stránky týkající se Rowleye a Gavina, natáhl se přes

opěradlo židle a položil knihu na konferenční stolek, kde ji všichni

mohli vidět. Každý se též na ni podíval. Nikdo nepromluvil, jenom

Lance si jednou olízl rty. 

„Tohle jsme našli pod košilemi v zásuvce Lanceova prádelníku. 

Podle Hawka, který má velký smysl pro módu, jsou ty košile velice

pěkné.“

„Co to je?“ zeptala se Ellen. 

„Kniha   výstřižků,   plná   novinových   článků   ohledně   pár   vražd

starých několik let. Nás ale zajímají ty články z poslední doby.“

„Kdo by si něco takového schovával?“

„Mohl by to dělat vrah, kdyby byl dostatečně morbidní.“

Eisenovi pohlédli na Lancea. Ten na mě stále upíral svůj kamenný

pohled. V levém ústním koutku se mu objevila slina. O’Mara seděl

velice ztuhle a zdálo se, že se na nic nedívá. Hawk stál bez hnutí, 
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jako obvykle. Ve tváři měl příjemný výraz. Zdálo se, jako by ho dění

v místnosti ani nezajímalo, ale přitom se netvářil znuděně. Klidně si

mohl   právě   vzpomínat   na   velice   úspěšné   epizody   ze   svého

sexuálního života. 

„A,“ pokračoval jsem, „musím vám sdělit, že Lance mi jako dost

morbidní připadá.“

Lance poprvé promluvil. 

„Jděte do prdele,“ řekl. 

„No, to je pádný argument,“ uznal jsem, „ale rád bych připomněl, 

že máme vaši zbraň a já se vsadím, že vražedné střely s ní budou

souhlasit.“

„Jděte do prdele.“

„No,“   oslovil   jsem   kolektiv,   „Lance   svou   pozici   objasnil

jednoznačně, takže mi dovolte abych teď vysvětlil já tu svoji.“

Bernie   se   neustále   pokoušel   zachovat   si   zjev   a vystupování

ředitele.   Konec   konců,   byl   členem   klubu   zdraví.   Měl   svého

instruktora. 

„Nikoho z přítomných vaše zatracená pozice nezajímá.“

„Já   vím,   Bernie,   že   vy   a Rowley   jste   kriminálním   způsobem

manipulovali s tržním účetnictvím a s jednotkou speciálního určení.“

Podařilo se mi vystupovat tak, jak jsem si přál; tvářil jsem se jako

bych věděl, o čem mluvím, a navíc to dělal s vážnou tváří. Byl jsem

na sebe hrdý. 

„Vy jste se do prdele zbláznil,“ vybuchl Bernie. „Víte to?“

„Vím,   že   vy   a Ellen   jste   si   vyměňovali   partnery   s Marlene

a Trentem Rowleyovými,“ pokračoval jsem. 

„Jste nechutný,“ ucedila Ellen. 

Pohlédl jsem na Hawka. 

„Tobě se líbím, nebo ne?“

Hawkův výraz obličeje se v nejmenším nezměnil. 

„Bílej parchant,“ řekl. 

„Vidíte?“ obrátil jsem se na zbytek skupiny. 

„Moc směšný nejste,“ ozval se O’Mara. 

„Ale jsem,“ nesouhlasil jsem. „Ale budeme pokračovat. Vím, že

vy   a Lance   Pants   jste   jeli   v té   zločinné   záležitosti   s Berniem

a nebožtíkem Trentem, protože jste uvedení jako vlastníci části oné
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jednotky  speciálního   určení.   Dále   vím,   že   vy,  drahoušku   Darrine, 

zásobujete   Boba   Coopera   černými   děvčaty   ve   formě   přátelských

služeb těch vašich seminářových všiváren.“

„Moje semináře nejsou žádná všivárna,“ ohradil se O’Mara. 

Ignoroval jsem ho. 

„Za   což,   i když   to   nemůžu   dokázat,   ale   předpokládám   to,   on

zavíral oči před tím, co prováděli Rowley s Eisenem.“

„Nedělali jsme nic nelegálního,“ bránil se Bernie. 

„Mezitím, alespoň podle mé teorie, se Gavin, který fungoval jako

takový   Cooperův   opatrovník,   dozvěděl   o nějakých   problémech, 

protože  dozvídat   se věci   bylo  jeho  zaměstnání.   Jednak bylo  něco

v nepořádku s peněžními toky společnosti, a jednak někteří nejvyšší

představitelé společnosti vedli poněkud exotický sexuální život.“

„Náš sexuální život je naše soukromá věc,“ ozvala se Ellen. 

„V tom není nic nelegálního,“ přidal se Bernie. 

V koutku   Lanceových   úst   byla   stále   kapička   slin.   Nicméně   mi

alespoň v té chvíli už neříkal polibte si prdel! což mi připadalo jako

krok kupředu. Také O’Mara byl potichu, avšak výrazně se narovnal

v ramenou. Byl z celé skupiny asi nejchytřejší, takže mohl chápat, že

je po legraci, i když ostatní si to stále nechtěli připustit. 

„A jeho milovaný přítel z Yale a výkonný ředitel podniku navíc

uplatňoval také špatný sexuální úsudek. Situace by byl jiná, kdyby

Gavin neměl Coopera rád. A navíc ještě kdyby Cooper netoužil být

zvolen senátorem a pak i prezidentem.“

„Takovéhle   věci   už   odmítám   poslouchat,“   prohlásil   O’Mara

rozhodně a zvedl se. 

Bylo to samozřejmě jenom plané gesto a skoro to vypadalo, že to

sám ví. 

„Nenecháme vás odejít, dokud to neskončíme,“ poznamenal jsem. 

O’Mara se podíval  nejprve na mě,  pak na Hawka. Ten se na něj

usmál   a pokrčil   rameny   v takovém   tom   gestu   –   co   se   dá   dělat. 

O’Mara unaveně zavrtěl hlavou a znovu se posadil. 

„Ale   Cooper   se   chtěl   stát   senátorem   a potom   i prezidentem

a Gavin ho měl rád a možná se mu i líbila možnost stát blízko něho, 

až se tím prezidentem stane. Takže najal párek soukromých detektivů

ke sledování některých manželek představitelů společnosti, aby se

204

tak dozvěděl něco bližšího o tom vyměňování partnerek. V té době

Marlene   Rowleyová   došla   k závěru,   že   Trent   s Ellen   překročili

hranice prosté obměny manželských párů, a proto se rozhodla zajistit

si výhodnější pozici při eventuálním rozvodovém řízení. Proto mě

najala, abych sledoval Trenta pro případ, že by hodlal spolu s Ellen

vykročit  do záře zapadajícího  slunce. Gavin, ten chytrý ďábel, se

původně oběma detektivům představil jako oklamaný manžel, aby

neprozradil svou pravou identitu a nezneuctil tak Coopa a Kinergy.“

Všichni   přítomní   přestali   konečně   předstírat.   I jestli   je   to

nezajímalo, alespoň se řídili mým návrhem a naslouchali mně. 

„Další   sice   nevím   stoprocentně,   ale   zdá   se   mi   to   být   dost

pravděpodobné. Pro Eisena  a Rowleye  jde zatím všechno jako po

másle. Vědí, že Kinergy se už brzo položí. Přesto se jim ale stále daří

udržovat   na  burze  vysokou  cenu   akcií   společnosti   a přitom   se  po

malých balíčcích zbavovat svých akcií tak, aby se to neprojevilo na

Wall Street nějakým neklidem.“

Odmlčel   jsem   se   a pohlédl   na   ně.   Pak   jsem   sklouzl   pohledem

k Hawkovi. 

„Vždycky jsem doufal,“ prohodil jsem k němu, „že jednou budu

mít   případ,   ve   kterém   budu   moct   použít   frázi   ‚neklid   na   Wall

Street‘.“

„To už teď nemáš moc pro co dál žít,“ poznamenal Hawk. 

„Takže,“ oslovil jsem znovu skupinu posluchačů, „byl to takový

závod   o to,   dostat   peníze   z Kinergy   dřív,   než   zbankrotuje.   Těm

dvěma   se   daří   udržovat   náskok,   až   Rowleye   najednou   přepadne

nešťastný záchvat výčitek svědomí. Vždyť my zničíme celou velikou

obchodní   společnost,   pomyslí   si,   všichni   zaměstnanci   přijdou

o penze a to přece nemůžeme udělat.“ Zmlkl jsem a podíval se na

Eisena. „Bylo to tak nějak?“ ujistil jsem se. 

Eisen neodpovídal. Jenom vrtěl hlavou a snažil se tvářit současně

pobaveně i znechuceně. Mně připadal vyděšený. 

„Takže Rowley prostě oznámí, že své podezření zveřejní, prozradí

to výkonnému řediteli nebo něco podobného, a vy, Bernie, dojdete

k závěru, že to nemůžete připustit. Stálo by vás to miliony dolarů. 

Také O’Mara a Devaney by přišli o miliony. V každém případě se

s tím musí něco udělat. Podle mého jste zašel za O’Marou, který se
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obrátil na svého domácího sériového vraha, a Lance se samozřejmě

může   celý   počurat   blahem,   že   si   bude   moct   užít   své   hobby

a současně vyhovět svému milenci.“

Když   jsem   se   zmínil   o milenci,   Ellen   Eisenová   cukla   hlavou

směrem   k O’Marovi.   Střelil   jsem   pohledem   po   Hawkovi.   Ten

pozvedl obočí a přikývl. Také si toho všiml. 

„Vy jste nevěděla, že Darrin a Lance jsou milenci?“ zeptal jsem se

jí. 

Ellen se podívala na O’Maru. „Darrine?“ oslovila ho. 

„Srdeční záležitosti neznají žádné omezení,“ ozval se O’Mara. 

Trochu to kulhalo,  ale v dané chvíli  to bylo  nejlepší, na co se

zmohl. Myslím, že si byl sám vědom nepřesvědčivosti svých slov. 

Nejspíš věděl, že všechno jde stejně k čertu, a on také. A konečně si

myslím, že to vlastně vzdal, takže většina jeho konání byla pouhá

reflexivní obrana. 

Ellen se zadívala na Lancea. „Toho?“ řekla nevěřícně. 

O’Mara se ani nenamáhal odpovědět. 

„A copak se s námi podle vás mělo stát, až by nastal čas?“ tázala

se Ellen. 

Tentokrát prudce pohnul hlavou Bernie. 

„Jaký čas až by nastal?“ zeptal se ostře. 

Pohlédl jsem na Hawka. Usmál  se na  mě.  Situace  se počínala

pomalu vařit. 

„Až byste dostali ty peníze,“ odvětila Ellen. 

„Peníze?“ opakoval Bernie. 

„Ellen,“ napomenul ji O’Mara. 

„Polib si prdel, ty zatracenej buzíku,“ vyhrkla Ellen. 

Začínalo to být velké. 

„Co by bylo pak, až bychom dostali ty peníze?“ otázal se Bernie. 

„Opustila bych tě.“

„S ním?“ zeptal se Bernie. 

„Jo, to je legrace, že? Chystala jsem se odkráčet do zapadajícího

slunce se zasraným teploušem.“

„Myslím, Ellen, že jsem ti dostatečně dokázal,“ ozval se O’Mara, 

„že dokážu milovat jako kterýkoliv jiný muž.“

Tentokrát cukl hlavou Lance. 
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„O šoustání s ní jsi nic neříkal,“ řekl nahlas. 

Čím dál, tím líp. 

„Musel   jsem,“   vysvětloval   O’Mara.   „To   bylo,   než…“   Rukou

udělal takové neurčité gesto. 

„Ty jsi souložil s mou ženou?“ zeptal se Bernie. „Ty zkurvysynu.“

„Než se podaří inkasovat peníze?“ dopověděl Lance. 

V hlasu  mu   bublalo  cosi  složitějšího  a hanebnějšího  než  pouhý

hněv. 

„Jaké peníze?“ chtěl vědět Bernie. 

O’Mara přitiskl hlavu k opěradlu křesla, pozvedl bradu a zavřel

oči. Ellen seděla vedle Bernieho na gauči. V obličeji byla celá bílá. 

Oči měla zapadlé a temné. 

„Až byste skončili vykrádání Kinergy, hodlali jsme sebrat peníze

a vypadnout,“ řekla. 

Hlas měla slabý, nevýrazný a prázdný. 

„Sebrat peníze? Jak jste sakra plánovali ty peníze sebrat?“

Ellen  obrátila   svůj   temný   pohled  na  O’Maru,  který  seděl   stále

s očima zavřenýma a tváří obrácenou ke stropu. 

„Darrin slíbil, že zařídí, abych ty peníze zdědila.“

Usmál jsem se na Lancea. 

„A pak bychom se vzali.“

Namířil jsem na Lancea prst. 

„A kde byste byl?“ otázal jsem se ho. 

„Ty kurvo,“ vydechl Lance k O’Marovi „Nechal bys za nic zabít

jejího   starého,   jenom   abys   ji   mohl   šoustat   a dostal   se   k jejím

penězům.“

S očima   stále   stisknutýma   O’Mara   promluvil   monotónním

hlasem. 

„Bylo by to jenom dočasné.“

Bernie seděl nehnutě na gauči. Oči měl doširoka rozevřené. Levá

tvář mu cukala jemným tikem. Ruce měl položené na stehnech, prsty

křečovitě roztažené. 

„Bože můj,“ vydechla Ellen. „Ty bys mě nechal taky zabít.“

Hlas měla teď o poznání vyšší a ruce si tiskla k žaludku, jako by

přemáhala bolest. 

„A tys chtěla, aby zabil mě,“ řekl Bernie. 
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Mluvil   tak   tiše,   že   ho   bylo   sotva   slyšet.   Nikdo   další   už

nepromluvil. Pohlédl jsem na Hawka. Vypadal v pohodě, opíral se

o zeď, rty mírně našpulené, takže jsem věděl, že si bezhlasně píská, 

aby zabil čas. Ticho se protahovalo. Nastal čas spustit akci. 

„Takže   za   vámi   přišel   Gavin,   Bernie,   a zmínil   se   o finančních

problémech   Kinergy,“   spustil   jsem.   „A vy   jste   o tom   pověděl

O’Marovi.“

Neviděl jsem nejmenší důvod zmiňovat Adele, pokud to nebude

nutné. 

„Řekl jsem to Ellen,“ opravil mě. „To samé udělal i Trent, ten

ubohý pitomec. Pověděl jí, že se udá.“

„Ach,“   zareagoval   jsem.   „Ona   samozřejmě   v obou   případech

informovala O’Maru a,“ napřáhl jsem znovu ukazovák na Lancea, 

„koho pak zavolal on?“

„Jeho,“ pronesl tiše Bernie. 

„Správně,“ přitakal jsem. „Lancelot du Le pistolet.“

„Nelíbí   se   mi,   když   mě   nazýváte   takovými   směšnými   jmény,“

ohradil se Lance. 

„Houbeles   mi   záleží   na   tom,   co   se   vám   líbí,“   odsekl   jsem. 

„Zastřelil jste Trenta, protože vás o to O’Mara požádal, a ze stejného

důvodu jste zabil i Gavina.“

Slina z levého koutku úst začala Lanceovi zvolna stékat po bradě. 

Znovu   spustil   to   podivné   hadí   syčení.   Narovnal   jsem   se   na   židli

a zmlkl, zatímco ostatní rozvažovali, kde se vlastně nalézají. Lance

pohlédl na O’Maru, ten si však stále prohlížel vnitřní stranu svých

víček. Bernie se nedíval na nikoho, Ellen hleděla na O’Maru. 

„Myslím,   že   by   to   měl   být   správně   Lancelot   du   pistolet,“

poznamenal Hawk. 

„Podobně jako Lancelot du lac,“ přitakal jsem. 

„Oui.“

„Ty zkurvenej hajzle,“ pronesl Lance k O’Marovi. Podařilo se mu

zasyčet ta slova bez jediné sykavky. „Tys mě využíval, abych místo

tebe zabíjel.“

S hlavou   zakloněnou   a očima   pevně   zavřenýma   O’Mara

promluvil. „Ty zabíjíš lidi rád, Lance.“

„Nikdy jsi o mě doopravdy nestál,“ oslovila Ellen O’Maru. 
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O’Mara zůstal ještě chvíli potichu a když konečně odpověděl, hlas

měl celý ochraptělý. 

„Nestál jsem nikdy o nikoho,“ pravil. 

Nezdálo se, že by k tomu měl někdo co dodat. 

Mlčení   se   protahovalo.   Nikdo   nic   neříkal.   Nikdo   nikam

neodcházel. Lance trochu slintal a O’Mara dal odpočívat očím. Teď

už jsem věděl, co se stalo, všechno. Jedině jsem netušil, co z toho by

obstálo před soudem. Většina informací byla výsledkem aktivit, které

by   nějaký   soudce,   přísně   dbalý   litery   zákona,   mohl   prohlásit   za

ilegální   pátrání   a zabavení   věci,   nebo   dokonce   možná   i za   únos. 

Velká část z toho, co jsem věděl, byla výsledkem nedobrovolného

přiznání v důsledku šoku. Jakmile jim začne radit právník, nepřiznají

nic. V tichosti jsem o tom chvíli přemýšlel. Pohlédl jsem na Hawka. 

„Počítám, že můžeš dostat dva z nich,“ podotkl. 

Přikývl jsem. 

„Máme  tady,“  řekl jsem nahlas, „plný pokoj pachatelů, z nichž

každý je ale vinen různou měrou.“

Nikdo   se   neozval.   Poslední   vývoj   situace   je   nejspíš   všechny

vyčerpal. 

„Kdybyste   odstoupil   z funkce,   Bernie,   bylo   by   možné   Kinergy

zachránit?“

„Snad ano.“

„Ani vy, ani Ellen jste nikoho nezabili,“ uvažoval jsem nahlas. 

„I když porota by mohla dojít k závěru, že jste se spolčili za účelem

vraždy.“

„Porota?“ zeptala se ostře Ellen. 

„Na   druhou   stranu,   tady   O’Mara   s Devaneyem   jsou   jasnými

vrahy.“

„My nikoho nezabili,“ ozvala se Ellen. 

„Máme   Lancea,“   oslovil   jsem   celou   skupinku.   „Máme   zbraň

a jsme schopni dokázat, že právě ona zabila Gavina a Rowleye.“

Jestli ovšem bude ta zbraň připuštěna jako důkaz, protože nebyla

získána legálně. Kromě toho jsme nejspíš schopni prokázat, že Lance

je sériový vrah a většina soudců zná způsoby, jak takového sériového

vraha usvědčit. Tohle všechno jsem ale věděl pouze já sám, oni ne. 
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„A Lance   určitě   práskne   Darrina,“   dodal   jsem   směrem   k Ellen

a Berniemu. „Což nás přivádí zpátky k vám dvěma hrdličkám.“

Oba   se  na  mě  dívali,   jako  by se  potápěla   loď   a já  měl  jediný

záchranný člun. 

„Nebo budete souhlasit s tím, že budete svědčit proti Darrinovi

a Lanceovi,   a já   vám   seženu   toho   nejlepšího   obhájce   ve   věcech

trestních   ve   městě,   aby   vám   pomohl   uzavřít   dohodu   se   stáním

návladním.“

„To je tedy nějaká nabídka.“

„Nabídka, která však nezahrnuje vraždu.“

„Pokouší se nás rozdělit, Ellen.“

„Polib si prdel,“ odsekla mu Ellen, „ty hnusnej homouši.“

„Můžeme   se   z toho   dostat,“   oslovil   O’Mara   Lancea,   „když

budeme držet pevně pohromadě.“

„Polib si prdel,“ odsekl i Lance. 

Souhlas. 

„Je to naše jediná šance,“ prohlásil Bernie. 

„Ty bezpáteřný parchante,“ řekla Ellen. 

„Zůstaneme   spolu,   dokud   to   neskončí,“   prohlásil   Bernie. 

„Nemůžou nás nutit, abychom proti sobě svědčili.“

Ellen zamrkala. Lance zasyčel. O’Mara stále držel oči zavřené. 

„Zavolejte toho právníka,“ rozhodla se Ellen. 

Zvedl   jsem   se   a přistoupil   k telefonu,   stojícímu   na   konci   stolu

nedaleko Lancea. Když jsem ho míjel, vystartovat po mně a zakousl

se mi do paže. Vykřikl jsem a setřásl ho ze sebe. Když uskočil, zasáhl

jsem ho levým hákem, který ho zarazil, a pak pravým hákem, který

ho poslal na záda k zemi. Podíval jsem se po Hawkovi. 

„Možná bychom se oba měli nechat oočkovat,“ navrhl jsem. 

Pak jsem zavolal Ritě Fioreové domů. 
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Susan   seděla   vedle   mne   na   předním   sedadle   a Perla   na   zadním, 

alespoň většinou, jeli jsme v pozdním odpoledni směrem do Beverly, 
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abych   tam   předložil   konečné   vyúčtování   a hlášení   hlavnímu

partnerovi firmy Hampton a Keyes. 

„Takže Rita dosáhla dohody,“ promluvila Susan. 

„Trochu   jí   to   dalo,“   odpověděl   jsem.   „Ve  hře   jsou   dva   státní

zástupci,   v případě   Rowleyovy   smrti   z Middlesexu   a v Gavinově

případě ze Suffolku. Jí se to ale podařilo zmáknout. Budou svědčit

proti   O’Marovi   a Devaneyovi,   Bernie   odstoupí   z vedoucí   funkce

v Kinergy   a vysvětlí   to   všechno   představenstvu.   Potom,   alespoň

pokud jde o okresy Suffolk a Middlesex, můžou oba v klidu jít.“

„Ouha.“

„Byla to o to snazší domluva, protože návladní dostali Devaneye.“

„Ta  jeho   zbraň   byla   smrtící   v obou   případech,“   dohadovala   se

Susan. 

„Ano.“

„Takže ani skutečnost, že většinu informací jsi získal jaksi, hm, 

neformálně, tedy oba případy neohrozí.“

„Přiznání Eisenových je naprosto dobrovolné a úplné,“ řekl jsem. 

„A Devaney   je   sériový   vrah.   Toho   určitě   usvědčí   a tím   pádem

usvědčí i O’Maru.“

„To jenom předpokládáš?“ zeptala se Susan. „Nebo něco víš?“

„Rita   byla   tak   laskavá,   že   mě   zapojila   do   diskuse   jak   se

Suffolkem, tak i Middlesexem.“

„Nepracoval   ty   jsi   vlastně   kdysi   pro   middlesexského   státního

návladního?“ otázala se Susan. 

„Byl to jiný návladní a jiná doba,“ odpověděl jsem. „Ale ano, máš

pravdu.“

„To také nemohlo uškodit,“ poznamenala Susan. 

„Tenkrát mě ale vyhodili,“ upozornil jsem. 

„No, jistě,“

Zaparkoval jsem na Rantoul Street nedaleko Cabot. 

„Vezmu tohle dítě na procházku,“ oznámila Susan. „Potřebuje se

projít… a třeba tu je někde nějaký krám.“

„Sejdeme se u auta,“ rozhodl jsem, „za půl hodiny.“

Když jsem vešel do budovy, ukázalo se, že recepční si pamatuje mé

jméno. 
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„Pan Spenser,“ pravila s úsměvem, „za panem Framptonem.“

Udělalo by to bývalo na mě ještě větší dojem, kdybych sem ráno

netelefonoval a nedomlouval si schůzku, ale i tak to bylo něco. Seděl

jsem ve Framptonově čekárně dostatečně dlouhou dobu, abych stačil

věnovat hrudníku jeho recepční tolik pozornosti, kolik si zasloužil, 

načež z kanceláře vyšel Frampton a přistoupil ke mně. 

„Pojďte   dál,“   vyzval   mě,   „jenom   pojďte   dál.   Zatraceně,   jste

skutečný génius.“

Vrhl   jsem   na   recepční   a na   její   hruď   poslední   lítostivý   pohled

a následoval ho dovnitř. Potřásli jsme si rukama. 

„Tak,“ oslovil mě, „vy jste nakonec ten úkol splnil.“

„Ano,“ přitakal jsem. 

„Povězte mi o tom,“ vyzval mě. 

Poslechl jsem ho. Trvalo mi to zhruba deset minut. 

Když   jsem  skončil,   poznamenal:   „Pane  jo,  to  jste  tedy  odhalil

pěkný svinčík, že ano?“

„To  ano,“   přitakal   jsem.   „A taky   jsem   vám   přinesl   závěrečný

účet.“

Vytáhl účet z obálky, pohlédl na něj a pozvedl obočí. 

„A neodhalil jste to všechno nijak levně,“ poznamenal Frampton. 

Zdržel jsem se komentáře. 

Ještě chvíli si účet prohlížel a pak ho odložil na stůl. 

„Sakra,“ pravil, „zasloužíte si každý cent z té sumy. Chcete hned

šek?“

„To není nikdy špatný nápad,“ přitakal jsem. 

„Hned ho vystavím,“ slíbil. 

Vytáhl   velkou   šekovou   knížku   a za   použití   stolního   počítače

vyplnil jeho účetní stranu. Pak šek vypsal, podepsal, vytrhl a podal

mi ho. 

„Nechtěl byste si promluvit s Marlene?“ navrhl. 

„Ne.“

„Určitě by to ale všechno ráda slyšela.“

„Proto jsem to vypovídal vám,“ řekl jsem. 

„Bude zdrcená,“ poznamenal Frampton. 

„Zato zdědila spoustu prachů,“ opáčil jsem. 

Frampton se usmál. 
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„To určitě pomůže,“ přitakal. 

Vstal jsem a znovu jsme si potřásli rukama. Prošel jsem recepcí

ven, řekl sbohem slečně za stolem a zavřel za sebou dveře. Pomalu

jsem kráčel k autu. Neutíkal jsem. Mám železnou vůli. Susan k autu

samozřejmě za půl hodiny nedorazila, což bylo v pořádku. Upřímně

jsem to ani neočekával. Kolem šesté se objevila Susan s Perlou na

Rantoul Street. Susan nesla nějaké papírové tašky, které uložila spolu

s Perlou na zadní sedadlo. Pak se ke mně naklonila a políbila mě na

ústa. 

„Hotovo?“ zeptala se. 

„Skončeno.“

„Bylo to pěkně ohavné, viď?“ řekla. 

„Jako červi v odpadkovém koši,“ přitakal jsem. 

„Co bude podle tebe teď s Eisenovými?“ zeptala se. 

„Prozatím,“ uvažoval jsem nahlas, „mají jeden druhého. A to je

nejspíš dostatečně velký trest.“

„Nezajdeme si do Yanks na pěknou večeři?“

„Na dvě martini a pěknou večeři,“ opravil jsem ji. 

„A nakonec pytlík se zbytky pro naši holčičku?“

„Jistě.“

„A pak dlouhá cesta ke mně domů, kde ti budu dělat překvapivě

otevřené sexuální návrhy.“

„Když teď mluvíme pouze v narážkách,“ řekl jsem, „abychom se

nedotkli Perly, nemohli bychom si na té dlouhé cestě domů povídat

o sprosťárničkách?“

Susan mě políbila na ústa. 

„Určitě,“ uklidnila mě. 
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